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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONSTITUTIVE ACT OF THE AFRICAN UNION

We, Heads of State and Government of the Member States of the Organization of Af-
rican Unity (OAU):

1. The President of the People's Democratic Republic of Algeria

2. The President of the Republic of Angola

3. The President of the Republic of Benin

4. The President of the Republic of Botswana

5. The President of Burkina Faso

6. The President of the Republic of Burundi

7. The President of the Republic of Cameroon

8. The President of the Republic of Cape Verde

9. The President of the Central African Republic

10. The President of the Republic of Chad

11. The President of the Islamic Federal Republic of the Comoros

12. The President of the Republic of the Congo

13. The President of the Republic of Cote d'Ivoire

14. The President of the Democratic Republic of Congo

15. The President of the Republic of Djibouti

16. The President of the Arab Republic of Egypt

17. The President of the State of Eritrea

18. The Prime Minister of the Federal Democratic Republic of Ethiopia

19. The President of the Republic of Equatorial Guinea

20. The President of the Gabonese Republic

21. The President of the Republic of The Gambia

22. The President of the Republic of Ghana

23. The President of the Republic of Guinea

24. The President of the Republic of Guinea Bissau

25. The President of the Republic of Kenya

26. The Prime Minister of the Kingdom of Lesotho

27. The President of the Republic of Liberia

28. The Leader of the 1st of September Revolution of the Great Socialist People's Lib-
yan Arab Jamahiriya

29. The President of the Republic of Madagascar

30. The President of the Republic of Malawi
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31. The President of the Republic of Mali

32. The President of the Islamic Republic of Mauritania

33. The Prime Minister of the Republic of Mauritius

34. The President of the Republic of Mozambique

35. The President of the Republic of Namibia

36. The President of the Republic of Niger

37. The President of the Federal Republic of Nigeria

38. The President of the Republic of Rwanda

39. The President of the Sahrawi Arab Democratic Republic

40. The President of the Republic of Sao Tome and Principe

41. The President of the Republic of Senegal

42. The President of the Republic of Seychelles

43. The President of the Republic of Sierra Leone

44. The President of the Republic of Somalia

45. The President of the Republic of South Africa

46. The President of the Republic of Sudan

47. The King of Swaziland

48. The President of the United Republic of Tanzania

49. The President of the Togolese Republic

50. The President of the Republic of Tunisia

51. The President of the Republic of Uganda

52. The President of the Republic of Zambia

53. The President of the Republic of Zimbabwe

Inspired by the noble ideals which guided the founding fathers of our Continental Or-
ganization and generations of Pan-Africanists in their determination to promote unity, sol-
idarity, cohesion and cooperation among the peoples of Africa and African States;

Considering the principles and objectives stated in the Charter of the Organization of
African Unity and the Treaty establishing the African Economic Community;

Recalling the heroic struggles waged by our peoples and our countries for political in-
dependence, human dignity and economic emancipation;

Considering that since its inception, the Organization of African Unity has played a de-
termining and invaluable role in the liberation of the continent, the affirmation of a com-
mon identity and the process of attainment of the unity of our Continent and has provided
a unique framework for our collective action in Africa and in our relations with the rest of
the world;

Determined to take up the multifaceted challenges that confront our continent and peo-
ples in the light of the social, economic and political changes taking place in the world;



Volume 2158, 1-37733

Convinced of the need to accelerate the process of implementing the Treaty establish-
ing the African Economic Community in order to promote the socio-economic develop-
ment of Africa and to face more effectively the challenges posed by globalization;

Guided by our common vision of a united and strong Africa and by the need to build
a partnership between governments and all segments of civil society, in particular women,
youth and the private sector in order to strengthen solidarity and cohesion among our peo-
ples;

Conscious of the fact that the scourge of conflicts in Africa constitutes a major imped-
iment to the socio-economic development of the continent and of the need to promote
peace, security and stability as a prerequisite for the implementation of our development
and integration agenda;

Determined to promote and protect human and peoples' rights, consolidate democratic
institutions and culture, and to ensure good governance and the rule of law;

Further determined to take all necessary measures to strengthen our common institu-
tions and provide them with the necessary powers and resources to enable them discharge
their respective mandates effectively;

Recalling the Declaration which we adopted at the Fourth Extraordinary Session of our
Assembly in Sirte, the Great Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya, on 9.9. 99, in
which we decided to establish an African Union, in conformity with the ultimate objectives
of the Charter of our Continental Organization and the Treaty establishing the African Eco-
nomic Community;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Constitutive Act:

"Act" means the present Constitutive Act;

"AEC" means the African Economic Community;

"Assembly" means the Assembly of Heads of State and Government of the Union;

"Charter" means the Charter of the OAU;

"Commission" means the Secretariat of the Union;

"Committee" means a Specialized Technical Committee of the Union;

"Council" means the Economic, Social and Cultural Council of the Union;

"Court " means the Court of Justice of the Union;

"Executive Council" means the Executive Council of Ministers of the Union;

"Member State" means a Member State of the Union;

"OAU" means the Organization of African Unity;

"Parliament" means the Pan-African Parliament of the Union;

"Union" means the African Union established by the present Constitutive Act.
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Article 2. Establishment

The African Union is hereby established in accordance with the provisions of this Act.

Article 3. Objectives

The objectives of the Union shall be to:

(a) Achieve greater unity and solidarity between the African countries and the peoples
of Africa;

(b) Defend the sovereignty, territorial integrity and independence of its Member
States;

(c) Accelerate the political and socio-economic integration of the continent;

(d) Promote and defend African common positions on issues of interest to the continent
and its peoples;

(e) Encourage international cooperation, taking due account of the Charter of the Unit-
ed Nations and the Universal Declaration of Human Rights;

() Promote peace, security, and stability on the continent;
(g) Promote democratic principles and institutions, popular participation and good

governance;
(h) Promote and protect human and peoples' rights in accordance with the African

Charter on Human and Peoples' Rights and other relevant human rights instruments;
(i) Establish the necessary conditions which enable the continent to play its rightful

role in the global economy and in international negotiations;
(j) Promote sustainable development at the economic, social and cultural levels as well

as the integration of African economies;
(k) Promote co-operation in all fields of human activity to raise the living standards of

African peoples;

(1) Coordinate and harmonize the policies between the existing and future Regional
Economic Communities for the gradual attainment of the objectives of the Union;

(m) Advance the development of the continent by promoting research in all fields, in
particular in science and technology;

(n) Work with relevant international partners in the eradication of preventable diseases
and the promotion of good health on the continent.

Article 4. Principles

The Union shall function in accordance with the following principles:
(a) Sovereign equality and interdependence among Member States of the Union;

(b) Respect of borders existing on achievement of independence;
(c) Participation of the African peoples in the activities of the Union;
(d) Establishment of a common defence policy for the African Continent;

36
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(e) Peaceful resolution of conflicts among Member States of the Union through such
appropriate means as may be decided upon by the Assembly;

(f) Prohibition of the use of force or threat to use force among Member States of the
Union;

(g) Non-interference by any Member State in the internal affairs of another;

(h) The right of the Union to intervene in a Member State pursuant to a decision of the
Assembly in respect of grave circumstances, namely war crimes, genocide and crimes
against humanity;

(i) Peaceful co-existence of Member States and their right to live in peace and security;
(j) The right of Member States to request intervention from the Union in order to re-

store peace and security;

(k) Promotion of self-reliance within the framework of the Union;
(1) Promotion of gender equality;

(m) Respect for democratic principles, human rights, the rule of law and good gover-
nance;

(n) Promotion of social justice to ensure balanced economic development;

(o) Respect for the sanctity of human life, condemnation and rejection of impunity and
political assassination, acts of terrorism and subversive activities;

(p) Condemnation and rejection of unconstitutional changes of governments.

Article 5. Organs of the Union

1. The organs of the Union shall be:

(a) The Assembly of the Union;

(b ) The Executive Council;

(c) The Pan-African Parliament;

(d) The Court of Justice;

(e) The Commission;

(f) The Permanent Representatives Committee;

(g) The Specialized Technical Committees;

(h) The Economic, Social and Cultural Council;

(i) The Financial Institutions;

2. Other organs that the Assembly may decide to establish.

Article 6. The Assembly

1. The Assembly shall be composed of Heads of State and Government or their duly
accredited representatives.

2. The Assembly shall be the supreme organ of the Union.
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3. The Assembly shall meet at least once a year in ordinary session. At the request of
any Member State and on approval by a two-thirds majority of the Member States, the As-
sembly shall meet in extraordinary session.

4. The Office of the Chairman of the Assembly shall be held for a period of one year
by a Head of State or Government elected after consultations among the Member States.

Article 7. Decisions of the Assembly

1. The Assembly shall take its decisions by consensus or, failing which, by a two-thirds
majority of the Member States of the Union. However, procedural matters, including the
question of whether a matter is one of procedure or not, shall be decided by a simple ma-
jority.

2. Two-thirds of the total membership of the Union shall form a quorum at any meeting
of the Assembly.

Article 8. Rules of Procedure of the Assembly

The Assembly shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 9. Powers and Functions of the Assembly

1. The functions of the Assembly shall be to:

(a) Determine the common policies of the Union;

(b) Receive, consider and take decisions on reports and recommendations from the oth-
er organs of the Union;

(c) Consider requests for Membership of the Union;

(d) Establish any organ of the Union;

(e) Monitor the implementation of policies and decisions of the Union as well as ensure
compliance by all Member States;

(f) Adopt the budget of the Union;

(g) Give directives to the Executive Council on the management of conflicts, war and
other emergency situations and the restoration of peace;

(h) Appoint and terminate the appointment of the judges of the Court of Justice;

(i) Appoint the Chairman of the Commission and his or her deputy or deputies and
Commissioners of the Commission and determine their functions and terms of office.

2. The Assembly may delegate any of its powers and functions to any organ of the
Union.
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Article 10. The Executive Council

1. The Executive Council shall be composed of the Ministers of Foreign Affairs or
such other Ministers or Authorities as are designated by the Governments of Member
States.

2. The Executive Council shall meet at least twice a year in ordinary session. It shall
also meet in an extra-ordinary session at the request of any Member State and upon approv-
al by two-thirds of all Member States.

Article 11. Decisions of the Executive Council

1. The Executive Council shall take its decisions by consensus or, failing which, by a
two-thirds majority of the Member States. However, procedural matters, including the
question of whether a matter is one of procedure or not, shall be decided by a simple ma-
jority.

2. Two-thirds of the total membership of the Union shall form a quorum at any meeting
of the Executive Council.

Article 12. Rules of Procedure of the Executive Council

The Executive Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 13. Functions of the Executive Council

1. The Executive Council shall co-ordinate and take decisions on policies in areas of
common interest to the Member States, including the following:

(a) Foreign trade;

(b) Energy, industry and mineral resources;

(c) Food, agricultural and animal resources, livestock production and forestry;

(d) Water resources and irrigation;

(e) Environmental protection, humanitarian action and disaster response and relief;

(f) Transport and communications;

(g) Insurance;

(h) Education, culture, health and human resources development;

(i) Science and technology;

j) Nationality, residency and immigration matters;
(k) Social security, including the formulation of mother and child care policies, as well

as policies relating to the disabled and the handicapped;

(1) Establishment of a system of African awards, medals and prizes.

2. The Executive Council shall be responsible to the Assembly. It shall consider issues
referred to it and monitor the implementation of policies formulated by the Assembly.
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3. The Executive Council may delegate any of its powers and functions mentioned in
paragraph 1 of this Article to the Specialized Technical Committees established under Ar-
ticle 14 of this Act.

Article 14. The Specialized Technical Committees

Establishment and Composition

1. There is hereby established the following Specialized Technical Committees, which
shall be responsible to the Executive Council:

(a) The Committee on Rural Economy and Agricultural Matters;

(b) The Committee on Monetary and Financial Affairs;

(c)The Committee on Trade, Customs and Immigration Matters;

(d) The Committee on Industry, Science and Technology, Energy, Natural Resources
and Environment;

(e) The Committee on Transport, Communications and Tourism;

(f) The Committee on Health, Labour and Social Affairs; and

(g) The Committee on Education, Culture and Human Resources.

2. The Assembly shall, whenever it deems appropriate, restructure the existing Com-
mittees or establish other Committees.

3. The Specialized Technical Committees shall be composed of Ministers or senior of-
ficials responsible for sectors falling within their respective areas of competence.

Article 15. Functions of the Specialized Technical Committees

Each Committee shall within its field of competence:

(a) Prepare projects and programmes of the Union and submit it to the Executive Coun-
cil;

(b) Ensure the supervision, follow-up and the evaluation of the implementation of de-
cisions taken by the organs of the Union;

(c) Ensure the coordination and harmonization of projects and programmes of the
Union;

(d) Submit to the Executive Council either on its own initiative or at the request of the
Executive Council, reports and recommendations on the implementation of the provisions
of this Act; and

(e) Carry out any other functions assigned to it for the purpose of ensuring the imple-
mentation of the provisions of this Act.

Article 16. Meetings

Subject to any directives given by the Executive Council, each Committee shall meet
as often as necessary and shall prepare its rules of procedure and submit them to the Exec-
utive Council for approval.
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Article 17. The Pan-African Parliament

1. In order to ensure the full participation of African peoples in the development and
economic integration of the continent, a Pan-African Parliament shall be established.

2. The composition, powers, functions and organization of the Pan-African Parliament
shall be defined in a protocol relating thereto.

Article 18. The Court of Justice

1. A Court of Justice of the Union shall be established;

2. The statute, composition and functions of the Court of Justice shall be defined in a
protocol relating thereto.

Article 19. The Financial Institutions

The Union shall have the following financial institutions, whose rules and regulations
shall be defined in protocols relating thereto:

(a) The African Central Bank;

(b) The African Monetary Fund:

(c) The African Investment Bank.

Article 20. The Commission

1. There shall be established a Commission of the Union, which shall be the Secretariat
of the Union.

2. The Commission shall be composed of the Chairman, his or her deputy or deputies
and the Commissioners. They shall be assisted by the necessary staff for the smooth func-
tioning of the Commission.

3. The structure, functions and regulations of the Commission shall be determined by
the Assembly.

Article 21. The Permanent Representatives Committee

1. There shall be established a Permanent Representatives' Committee. It shall be com-
posed of Permanent Representatives to the Union and other Plenipotentiaries of Member
States.

2. The Permanent Representatives Committee shall be charged with the responsibility
of preparing the work of the Executive Council and acting on the Executive Council's in-
structions. It may set up such sub-committees or working groups as it may deem necessary.
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Article 22. The Economic, Social and Cultural Council

1. The Economic, Social and Cultural Council shall be an advisory organ composed of
different social and professional groups of the Member States of the Union.

2. The functions, powers, composition and organization of the Economic, Social and
Cultural Council shall be determined by the Assembly.

Article 23. Imposition of Sanctions

1. The Assembly shall determine the appropriate sanctions to be imposed on any Mem-
ber State that defaults in the payment of its contributions to the budget of the Union in the
following manner: denial of the right to speak at meetings, to vote, to present candidates
for any position or post within the Union or to benefit from any activity or commitments
therefrom.

2. Furthermore, any Member State that fails to comply with the decisions and policies
of the Union may be subjected to other sanctions, such as the denial of transport and com-
munications links with other Member States, and other measures of a political and econom-
ic nature to be determined by the Assembly.

Article 24. The Headquarters of the Union

1. The Headquarters of the Union shall be in Addis Ababa in the Federal Democratic
Republic of Ethiopia.

2. There may be established such other offices of the Union as the Assembly may, on
the recommendation of the Executive Council, determine.

Article 25. Working Languages

The working languages of the Union and all its institutions shall be, if possible, African
languages, Arabic, English, French and Portuguese.

Article 26. Interpretation

The Court shall be seized with matters of interpretation arising from the application or
implementation of this Act. Pending its establishment, such matters shall be submitted to
the Assembly of the Union, which shall decide by a two-thirds majority.

Article 27. Signature, Ratification and Accession

1. This Act shall be open to signature, ratification and accession by the Member States
of the OAU in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
OAU.
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3. Any Member State of the OAU acceding to this Act after its entry into force shall
deposit the instrument of accession with the Chairman of the Commission.

Article 28. Entry into Force

This Act shall enter into force thirty (30) days after the deposit of the instruments of
ratification by two-thirds of the Member States of the OAU.

Article 29. Admission to Membership

1. Any African State may, at any time after the entry into force of this Act, notify the
Chairman of the Commission of its intention to accede to this Act and to be admitted as a
member of the Union.

2. The Chairman of the Commission shall, upon receipt of such notification, transmit
copies thereof to all Member States. Admission shall be decided by a simple majority of
the Member States. The decision of each Member State shall be transmitted to the Chair-
man of the Commission who shall, upon receipt of the required number of votes, commu-
nicate the decision to the State concerned.

Article 30. Suspension

Governments which shall come to power through unconstitutional means shall not be
allowed to participate in the activities of the Union.

Article 31. Cessation of Membership

1. Any State which desires to renounce its membership shall forward a written notifi-
cation to the Chairman of the Commission, who shall inform Member States thereof. At the
end of one year from the date of such notification, if not withdrawn, the Act shall cease to
apply with respect to the renouncing State, which shall thereby cease to belong to the
Union.

2. During the period of one year referred to in paragraph 1 of this Article, any Member
State wishing to withdraw from the Union shall comply with the provisions of this Act and
shall be bound to discharge its obligations under this Act up to the date of its withdrawal.

Article 32. Amendment and Revision

1. Any Member State may submit proposals for the amendment or revision of this Act.

2. Proposals for amendment or revision shall be submitted to the Chairman of the Com-
mission who shall transmit same to Member States within thirty (30) days of receipt there-
of.

3. The Assembly, upon the advice of the Executive Council, shall examine these pro-
posals within a period of one year following notification of Member States, in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article.
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4. Amendments or revisions shall be adopted by the Assembly by consensus or, failing
which, by a two-thirds majority and submitted for ratification by all Member States in ac-
cordance with their respective constitutional procedures. They shall enter into force thirty
(30) days after the deposit of the instruments of ratification with the Chairman of the Com-
mission by a two-thirds majority of the Member States.

Article 33. Transitional Arrangements and Final Provisions

1. This Act shall replace the Charter of the Organization of African Unity. However,
the Charter shall remain operative for a transitional period of one year or such further peri-
od as may be determined by the Assembly, following the entry into force of the Act, for the
purpose of enabling the OAU/AEC to undertake the necessary measures regarding the dev-
olution of its assets and liabilities to the Union and all matters relating thereto.

2. The provisions of this Act shall take precedence over and supersede any inconsistent
or contrary provisions of the Treaty establishing the African Economic Community.

3. Upon the entry into force of this Act, all necessary measures shall be undertaken to
implement its provisions and to ensure the establishment of the organs provided for under
the Act in accordance with any directives or decisions which may be adopted in this regard
by the Parties thereto within the transitional period stipulated above.

4. Pending the establishment of the Commission, the OAU General Secretariat shall be
the interim Secretariat of the Union.

5. This Act, drawn up in four (4) original texts in the Arabic, English, French and Por-
tuguese languages, all four (4) being equally authentic, shall be deposited with the Secre-
tary-General of the OAU and, after its entry into force, with the Chairman of the
Commission who shall transmit a certified true copy of the Act to the Government of each
signatory State. The Secretary-General of the OAU and the Chairman of the Commission
shall notify all signatory States of the dates of the deposit of the instruments of ratification
or accession and shall upon entry into force of this Act register the same with the Secretariat
of the United Nations.

In witness whereof, we have adopted this Act.

Done at Lom6, Togo, this 11 th day of July, 2000.
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ORGANISATION OF AFRICAN UNITY 4 ORGANISATION DE L' UNITE AFRICAINE

Addis Ababa. ETHIOPIA

LIST OF COUNTRIES WHICH HAVE SIGNED

THE CONSTITUTIVE ACT OF THE AFRICAN UNION
(as at 27 July 2001)

LISTE DES PAYS QUI ONT SIGNE L'ACTE
CONSTITUTIF DE L'UNION AFRICAINE

(date: 27 juillet 2001)
Ref.: CABILEG/23.15

NO. COUNTRY / PAYS DATE OF/DE
SIGNATURE

1. Algeria 12/07/00
2. Angola 01103101
3. Benin 12/07/00
4. Botswana 26/02/01
5. Burkina Faso 12/07/00
6. Burundi 9

7. Cameroon 28/02/01
8. Cape Verde 12/07/00
9. Central African Rep. "_

10. Chad i

11. Comoros 01/02/01
12. Congo 01/03/01
13. C6te d'Ivoire 10/01/01
14. Democratic Rep. of Congo 01/03/01
15. Djibouti 12/07/00
16. Egypt 22/01/01
17. Equatorial Guinea 12/07/00
18. Eritrea 01/03/01
19. Ethiopia 12/07/00
20. Gabon
21. Gambia
22. Ghana
23. Guinea 02/03/01
24. Guinea-Bissau 12/07100
25. Kenya 02/03/01



Volume 2158, 1-3 7733

CONSTITUTIVE ACT OF THE AFRICAN UNION

ACTE CONSTITUTIF DE L'UNION AFRICAINE

Ref.: CABILEG/23.15

NO. COUNTRY / PAYS DATE OF/DE
SIGNATURE

26. Lesotho 12(07/00
27. Liberia
28. Libya _

29. Madagascar

30. Malawi
31. Mali
32. Mauritania 28/02/01
.33. Mauritius 09/02/01
34. Mozambique 23/11/00
35. Namibia 27/10/00
36. Niger 12/07/00
37. Nigeria 08/09/00
38. Rwanda 07/12/00
39. Saharawi Arab Democratic 12/07/00

Republic

40. Sao Tome & Principe 16/12/00
41. Senegal 12/07/00
42. Seychelles 11/09/00
43. Sierra Leone 12/07/00
44. Somalia 18/01/01
45. South Africa 08/09/00
46. Sudan 12/07/00
47. Swaziland 01/03/01
48. Tanzania 15/12/00

49. Togo 12/07/00
50. Tunisia 14/12/00
51. Uganda 25/02/01
52. Zambia 12/07/00
53. Zimbabwe 15/02/01
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACTE CONSTITUTIF DE L'UNION AFRICAINE

Nous, Chefs d'Etat et de Gouvemement des Etats membres de rOrganisation de l'Unit6
Africaine (OUA);

1. Le Pr6sident de la R6publique d'Afrique du Sud,
2. Le Pr6sident de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire,

3. Le Pr6sident de la R6publique d'Angola,

4. Le Pr6sident de la R6publique du B6nin,

5. Le Pr6sident de la R6publique du Botswana,

6. Le Pr6sident du Burkina Faso,

7. Le Pr6sident de la R6publique du Burundi,

8. Le Pr6sident de la R6publique du Cameroun,

9. Le Pr6sident de la R6publique du Cap Vert,

10. Le Pr6sident de la R6publique Centrafricaine,

11. Le Pr6sident de la R6publique Fd6rale Islamique des Comores,

12. Le Pr6sident de la R6publique du Congo,

13. Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire,

14. Le Pr6sident de la R6publique de Djibouti,

15. Le Pr6sident de la R6publique Arabe d'Egypte,
16. Le Premier Ministre de la R6publique F6d6rale et D6mocratique d'Ethiopie,

17. Le Pr6sident de r'Etat d'Erythr6e,

18. Le Pr6sident de la R6publique Gabonaise,

19. Le Pr6sident de la R6publique de Gambie,

20. Le Pr6sident de la R6publique du Ghana,

21. Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e,

22. Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e Bissau,

23. Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e Equatoriale,

24. Le Pr6sident de la R6publique du Kenya,

25. Le Premier Ministre du Royaume du Lesotho,

26. Le Pr6sident de la R6publique du Lib6ria,
27. Le Guide de la R6volution du ler septembre de la Grande Jamahiriya Arabe Liby-

enne Populaire et Socialiste,

28. Le Pr6sident de la R6publique de Madagascar,

29. Le Pr6sident de la R6publique du Malawi,

30. Le Pr6sident de la R6publique du Mali,
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31. Le Premier Ministre de la R6publique de Maurice,

32. Le Pr6sident de la R6publique Islamique de Mauritanie,

33. Le Pr6sident de la R6publique du Mozambique,

34. Le Pr6sident de la R6publique de Namibie,

35. Le Pr6sident de la R6publique du Niger,

36. Le Pr6sident de la R6publique Fd6rale du Nigeria,

37. Le Pr6sident de la R6publique Ougandaise,

38. Le Pr6sident de la R6publique Rwandaise,

39. Le Pr6sident de la R6publique D6mocratique du Congo,

40. Le Pr6sident de la R6publique Arabe Sahraoui D6mocratique,

41. Le Pr6sident de la R6publique de Sao Tome & Principe,

42. Le Pr6sident de la R6publique du S~n~gal,

43. Le Pr6sident de la R6publique des Seychelles,

44. Le Pr6sident de la R6publique de Sierra Lone,

45. Le Pr6sident de la R6publique de Somalie,

46. Le Pr6sident de la R6publique du Soudan,

47. Le Roi du Swaziland,

48. Le Pr6sident de la R6publique Unie de Tanzanie,

49. Le Pr6sident de la R6publique du Tchad,

50. Le Pr6sident de la R6publique Togolaise,

51. Le Pr6sident de la R6publique de Tunisie,

52. Le Pr6sident de la R6publique de Zambie,

53. Le Pr6sident de la R6publique du Zimbabw6

Inspir6s par les nobles id6aux qui ont guid6 les Pares fondateurs de notre Organisation
continentale et des g6n6rations de panafricanistes dans leur d6termination A promouvoir
l'unit6, la solidarit6, la coh6sion et la coop6ration entre les peuples d'Afrique, et entre les
Etats africains ;

Consid6rant les principes et les objectifs 6nonc6s dans la Charte de rOrganisation de
'Unit6 Africaine et le Trait6 instituant la Cornmunaut6 6conomique africaine;

Rappelant les luttes h6rolques menees par nos peuples et nos pays pour l'ind6pendance
politique, la dignit6 humaine et lHmancipation 6conomique ;

Consid6rant que depuis sa cr6ation, l'Organisation de l'Unit6 Africaine a jou6 un r6le
d6terminant et pr6cieux dans la lib6ration du continent, l'affirmation d'une identit6 com-
mune et la r6alisation de 'unit6 de notre continent, et a constitu6 un cadre unique pour notre
action collective en Afrique et dans nos relations avec le reste du monde ;

R6solus i relever les d6fis multiformes auxquels sont confront6s notre continent et nos
peuples, i la lumire des changements sociaux, 6conomiques et politiques qui se produisent
dans le monde;
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Convaincus de la n6cessit6 d'acc6l6rer le processus de mise en oeuvre du Trait6 insti-
tuant la Communaut6 6conomique africame afin de promouvoir le diveloppement socio-
6conomique de l'Afrique et de faire face de mani~re plus efficace aux d6fis de la mondial-
isation ;

Guides par notre vision commune d'une Afrique unie et forte, ainsi que par la n6cessit6
d'instaurer un partenariat entre les gouvernements et toutes les composantes de la soci6t6
civile, en particulier les femmes, les jeunes et le secteur priv6, afro de renforcer la solidarit6
et la coh6sion entre nos peuples ;

Conscients du fait que le fl6au des conflits en Afrique constitue un obstacle majeur au
d6veloppement socio-6conomique du continent, et de la n6cessit6 de promouvoir la paix, la
s6curit6 et la stabilit6, comme condition pr6alable A la mise en oeuvre de notre agenda dans
le domaine du d6veloppement et de l'int6gration ;

R6solus A promouvoir et a prot6ger les droits de l'homme et des peuples, A consolider
les institutions et la culture d6mocratiques, A promouvoir la bonne gouvemance et l'Etat de
droit ;

R6solus 6galement i prendre toutes les mesures n6cessaires pour renforcer nos institu-
tions communes et A les doter des pouvoirs et des ressources n6cessaires afm de leur per-
mettre de remplir efficacement leurs missions;

Rappelant la D6claration que nous avons adopt6e lors de la quatri~me session extraor-
dinaire de notre Conf6rence A Syrte, en Grande Jamahiriya arabe libyenne populaire social-
iste, le 9.9.99, et par laquelle nous avons d6cid6 de cr6er l'Union africaine, conform6ment
aux objectifs fondamentaux de la Charte de l'Organisation de l'Unit6 Africaine (OUA) et
du Trait instituant la Communaut6 6conomique africaine;

Sommes convenus de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Dans le pr6sent Acte constitutif, on entend par:

"Acte", le pr6sent Acte constitutif;

"AEC", la Communaut6 6conomique africaine;

"Charte", la Charte de I'OUA ;

"Comit6" un comit6 technique sp6cialis6,

"Commission", le Secr6tariat de l'Union;

"Conference", la Conf6rence des Chefs d'Etat et de Gouvernement de 'Union;

"Conseil", le Conseil 6conomique, social et culturel de l'Union ;

"Conseil ex6cutif', le Conseil ex6cutif des Ministres de I'Union;

"Cour", la Cour de justice de I"Union ;

"Etat membre", un Etat membre de 'Union;

"OUA", 'Organisation de l'Unit6 Africaine ;

"Parlement", le Parlement panafricain de l'Union;

"Union", l'Union africaine cr66e par le pr6sent Acte constitutif.
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Article 2. Institution de l'Union africaine

II est institu6 par les pr6sentes une Union africaine conform6ment aux dispositions du
pr6sent Acte.

Article 3. Objectiffs

Les objectifs de l'Union sont les suivants :

(a) r6aliser une plus grande unit6 et solidarit6 entre les pays africains et entre les peu-
ples d'Afrique ;

(b) d6fendre la souverainet6, l'int6grit6 territoriale et l'ind6pendance de ses Etats mem-
bres ;

(c) acc616rer r'int6gration politique et socio-6conomique du continent;

(d) promouvoir et d6fendre les positions africaines communes sur les questions d'in-
t6rot pour le continent et ses peuples ;

(e) favoriser la coop6ration internationale, en tenant dfment compte de la Charte des
Nations Unies et de la D6claration universelle des droits de rhomme;

(f) promouvoir la paix, la s6curit6 et la stabilit6 sur le continent;

(g) promouvoir les principes et les institutions d6mocratiques, la participation popu-
laire et la bonne gouvernance ;

(h) promouvoir et prot6ger les droits de rhomme et des peuples conform6ment A la
Charte africaine des droits de rhomme et des peuples et aux autres instruments pertinents
relatifs aux droits de rhomme ;

(i) cr6er les conditions appropri6es permettant au continent de jouer le r6le qui est le
sien dans '6conomie mondiale et dans les n6gociations internationales ;

(j) promouvoir le d6veloppement durable aux plans 6conomique, social et culturel, ain-
si que l'int~gration des 6conomies africaines ;

(k) promouvoir la coop6ration et le d6veloppement dans tous les domaines de l'activit6
humaine en vue de relever le niveau de vie des peuples africains ;

(1) coordonner et harmoniser les politiques entre les Communaut6s 6conomiques r6-
gionales existantes et futures en vue de la r6alisation graduelle des objectifs de l'Union ;

(m) acc616rer le d6veloppement du continent par la promotion de la recherche dans
tous les domaines, en particulier en science et en technologie ;

(n) oeuvrer de concert avec les partenaires internationaux pertinents en vue de l'6radi-
cation des maladies 6vitables et de la promotion de la sant6 sur le continent.

Article 4. Principes

L'Union africaine fonctionne conform6ment aux principes suivants:

(a) Egalit6 souveraine et interd6pendance de tous les Etats membres de l'Union;

(b) Respect des fronti~res existant au moment de 'accession A lind6pendance ;
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(c) Participation des peuples africains aux activit6s de l'Union;

(d) Mise en place d'une politique de defense commune pour le continent africain;

(e) R~glement pacifique des conflits entre les Etats membres de l'Union par les moyens
appropri~s qui peuvent 8tre d~cid~s par la Conference de l'Union ;

(f) Interdiction de recourir ou de menacer de recourir A l'usage de la force entre les
Etats membres de l'Union;

(g) Non-ing~rence d'un Etat membre dans les affaires intrieures d'un autre Etat mem-
bre ;

(h) Le droit de l'Union d'intervenir dans un Etat membre sur d6cision de la Conference,
dans certaines circonstances graves, A savoir: les crimes de guerre, le genocide et les crimes
contre l'humanit6 ;

(i) Coexistence pacifique entre les Etats membres de l'Union et leur droit de vivre dans
Ia paix et la s6curit6 ;

(j) Droit des Etats membres de solliciter l'intervention de l'Union pour restaurer la paix
et la s6curit6 ;

(k) Promotion de l'autod6pendance collective, dans le cadre de l'Union;

(1) Promotion de l'6galit6 entre les hommes et les femmes ;
(m) Respect des principes d6mocratiques, des droits de l'homme, de l'tat de droit et de

la bonne gouvemance ;

(n) Promotion de la justice sociale pour assurer le d6veloppement 6conomique 6quili-
br6 ;

(o) Respect du caractre sacro-saint de la vie humaine et condamnation et rejet de l'im-
punit6, des assassinats politiques, des actes de terrorisme et des activit6s subversives ;

(p) Condamnation et rejet des changements anti-constitutionnels de gouvemement.

Article 5. Organes de l'Union

1. Les organes de l'Union sont les suivants:

(a) La Conference de l'Union;

(b) Le Conseil ex~cutif ;

(c) Le Parlement panafricain;

(d) La Cour de justice;

(e) La Commission;

(f) Le Comit6 des repr~sentants permanents;
(g) Les Comit~s techniques specialists ;

(h) Le Conseil 6conomique, social et culturel;

(i) Les institutions financi~res.

2. La Conference peut dcider de crier d'autres organes.
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Article 6. La Confrrence

1. La Conference est composee des Chefs d'Etat et de Gouvemement ou de leurs
repr6sentants dfiment accrrditrs.

2. La Conference est r'organe supreme de l'Union.

3. La Conference se rrunit au moins une fois par an en session ordinaire. A la demande
d'un Etat membre et sur approbation des deux tiers des Etats membres, elle se rrunit en ses-
sion extraordinaire.

4. La prdsidence de la Conference est assurre pendant un an par un chef d'Etat et de
Gouvernement 61u, apr~s consultations entre les Etats membres.

Article 7. Dcisions de la Conference

1. La Conference prend ses decisions par consensus ou, A drfaut, A la majorit6 des deux
tiers des Etats membres de l'Union. Toutefois, les drcisions de procddure, y compris pour
drterminer si une question est de procedure ou non, sont prises A la majorit6 simple.

2. Le quorum est constitu6 des deux tiers des Etats membres de l'Union pour toute ses-
sion de la Conference.

Article 8. RNglement intgrieur de la Confirence

La Conference adopte son propre R~glement intirieur.

Article 9. Pouvoirs et attributions de la Confirence

1. Les pouvoirs et attributions de la Conference sont les suivants:

(a) Drfinir les politiques communes de l'Union ;

(b) Recevoir, examiner et prendre des decisions sur les rapports et les recommanda-
tions des autres organes de l'Union et prendre des dacisions i ce sujet;

(c) Examiner les demandes d'adhision A rUnion;

(d) Crrer tout organe de l'Union ;
(e) Assurer le contr6le de la mise en oeuvre des politiques et dacisions de l'Union, et

veiller A leur application par tous les Etats membres;

(f) Adopter le budget de l'Union ;

(g) Donner des directives au Conseil exdcutif sur la gestion des conflits, des situations
de guerre et autres situations d'urgence ainsi que sur la restauration de la paix;

(h) Nommer et mettre fin aux fonctions des juges de la Cour de justice ;

(i) Nommer le Prisident, le ou les vice-prisidents et les Commissaires de la Commis-
sion, et daterminer leurs fonctions et leurs mandats.

2. La Confrrence peut dalrguer certains de ses pouvoirs et attributions A Pun ou 'autre
des organes de l'Union.
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Article 10. Le Conseil excutif

1. Le Conseil exrcutif est compos6 des Ministres des Affaires 6trang~res ou de tous
autres ministres ou autoritrs drsignrs par les gouvernements des Etats membres.

2. Le Conseil exrcutif se rrunit en session ordinaire au moins deux fois par an. I1 se
rrunit aussi en session extraordinaire a la demande d'un Etat membre et sous reserve de l'ap-
probation des deux tiers de tous les Etats membres.

Article 11. Dcisions du Conseil ex&utif

1. Le Conseil exrcutifprend ses decisions par consensus ou, A drfaut, A la majorit6 des
deux tiers des Etats membres de l'Union. Toutefois, les decisions de procedure, y compris
pour determiner si une question est de procedure ou non, sont prises A la majorit6 simple.

2. Le quorum est constitu6 des deux tiers de tous les Etats membres pour toute session
du Conseil exrcutif

Article 12. Rfglement intrieur du Conseil exdcutif

Le Conseil exrcutif adopte son propre R~glement intrrieur.

Article 13. Attributions du Conseil excutif

1. Le Conseil exrcutif assure la coordination et drcide des politiques dans les domaines
d'intrret communs pour les Etats membres, notamment les domaines suivants:

(a) Commerce extrrieur ;

(b) Energie, industrie et ressources minrales;

(c) Alimentation, agriculture, ressources animales, 6levage et forets;

(d) Ressources en eau et irrigation ;
(e) Protection de 'environnement, action humanitaire et rraction et secours en cas de

catastrophe ;

(f) Transport et communication;

(g) Assurances ;

(h) Education, culture et sant6 et mise en valeur des ressources humaines

(i) Science et technologie;

(j) Nationalit6, r6sidence des ressortissants 6trangers et questions d'immigration;

(k) S~curit6 sociale et 6laboration de politiques de protection de la mere et de l'enfant,
ainsi que de politiques en faveur des personnes handicap~es ;

(1) Institution d'un syst~me de m~dailles et de prix africains.

2. Le Conseil ex~cutifest responsable devant la Conference. I1 se runit pour examiner
les questions dont il est saisi et contr6ler la mise en oeuvre des politiques arr~t~es par la
Conference.



Volume 2158, 1-37733

3. Le Conseil ex6cutifpeut d616guer tout ou partie de ses pouvoirs et attributions men-
tionn6s au paragraphe I du pr6sent article aux Comit6s techniques sp6cialis6s cr66s aux ter-
mes de l'article 14 du pr6sent Acte.

Article 14. Les Comit~s techniques spdcialisgs : creation et composition

1. Sont cr66s les Comit6s techniques sp6cialis6s suivants qui sont responsables devant
le Conseil ex6cutif :

(a) le Comit6 charg6 des questions d'6conomie rurale et agricoles

(b) le Comit6 charg6 des affaires mon6taires et fmancibres ;

(c) le Comit6 charg6 des questions commerciales, douanires et d'immigration;

(d) le Comit6 charg6 de lindustrie, de la science et de la technologie, de l'nergie, des
ressources naturelles et de 'environnement ;

(e) le Comit6 charg6 des transports, des communications et du tourisme;

(f) le Comit6 charg6 de la sant6, du travail et des affaires sociales ;

(g) le Comit6 charg6 de l'6ducation, de la culture et des ressources humaines.

2. La Conf6rence peut, si elle le juge n6cessaire, restructurer les Comit6s existants ou
en cr6er de nouveaux.

3. Les Comit6s techniques sp6cialis6s sont compos6s des ministres ou des hauts fonc-
tionnaires charg6s des secteurs relevant de leurs domaines respectifs de comptence.

Article 15. Attributions des Comitds techniques sp&ialists

Chacun des comit6s, dans le cadre de sa comp6tence, a pour mandat de:

(a) pr6parer des projets et programmes de 'Union et les soumettre au Conseil ex6cutif;

(b) assurer le suivi et '6valuation de la mise en oeuvre des d6cisions prises par les or-
ganes de l'Union ;

(c) assurer la coordination et l'harmonisation des projets et programmes de 'Union;

(d) pr6senter des rapports et des recommandations au Conseil ex6cutif, soit de sa pro-
pre initiative, soit i la demande du Conseil ex6cutif, sur 'ex6cution des dispositions du
pr6sent Acte ; et

(e) s'acquitter de toute tAche qui pourrait lui 8tre confi6e, en application des disposi-
tions du pr6sent Acte.

Article 16. Rgunions

Sous r6serve des directives qui peuvent 8tre donn6es par le Conseil ex6cutif, chaque
Comit6 se r6unit aussi souvent que n6cessaire et tablit son Raglement int6rieur qu'il sou-
met au Conseil ex6cutif, pour approbation.
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Article 17. Le Parlementpanafricain

1. En vue d'assurer la pleine participation des peuples africains au d6veloppement et A
l'int6gration 6conomique du continent, il est cr66 un Parlement panafricain.

2. La composition, les pouvoirs, les attributions et l'organisation du Parlement panaf-
ricain sont d6fmis dans un protocole y aff6rent.

Article 18. Cour dejustice

1. I1 est cr66 une Cour de justice de l'Union.

2. Les statuts, la composition et les pouvoirs de la Cour de justice sont d6fmis dans un
protocole y aff6rent.

Article 19. Les institutions financi~res

L'Union africaine est dot~e des institutions fmanci~res suivantes, dont les statuts sont
d~f'mis dans des protocoles y affirents:

(a) La Banque centrale africaine

(b) Le Fonds mon~taire africain

(c) La Banque africaine d'investissement.

Article 20. La Commission

1. II est cr6 une Commission qui est le Secretariat de l'Union.

2. La Commission est compos~e du President, du ou des vices- presidents et des com-
missaires. Ils sont assist~s par le personnel n~cessaire au bon fonctionnement de la Com-
mission.

3. La structure, les attributions et les r~glements de la Commission sont d~termines par
]a Conference.

Article 21. Comitg des reprisentants permanents

1. I1 est cr6, aupr~s de l'Union, un Comit6 des repr~sentants permanents. 11 est com-
pos6 de repr~sentants permanents et autres pl~nipotentiaires des Etats membres.

2. Le Comit6 des repr~sentants permanents est responsable de la preparation des
travaux du Conseil ex~cutif et agit sur instruction du Conseil. I1 peut instituer tout sous-co-

mit6 ou groupe de travail qu'il juge n~cessaire.

Article 22. Le Conseil 6conomique, social et culturel

1. Le Conseil 6conomique, social et culturel est un organe consultatif compos6 des
repr~sentants des diff~rentes couches socio-professionnelles des Etats membres de l'Union.
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2. Les attributions, les pouvoirs, la composition et lorganisation du Conseil
6conomique, social et culturel sont d6termin6s par la Conference.

Article 23. Imposition de sanctions

1. La Conference determine comme suit les sanctions approprides A imposer A rencon-
tre de tout Etat membre qui serait en ddfaut de paiement de ses contributions au budget de
l'Union : privation du droit de prendre la parole aux reunions, du droit de vote, du droit pour
les ressortissants de l'Etat membre concem6 d'occuper un poste ou une fonction au sein des
organes de l'Union, de bdndficier de toute activit6 ou de l'exdcution de tout engagement
dans le cadre de 'Union.

2. En outre, tout Etat membre qui ne se conformerait pas aux decisions et politiques de
r'Union peut 8tre frapp6 de sanctions notamment en mati~re de liens avec les autres Etats
membres dans le domaine des transports et communications, et de toute autre mesure d6-
terminde par la Conference dans les domaines politique et 6conomique.

Article 24. Si~ge de l'Union

1. Le siege de lUnion est A Addis-Abeba (Rdpublique f~drale ddmocratique d'Ethi-
opie).

2. La Conference peut, sur recommandation du Conseil exdcutif, crder des bureaux ou
des reprsentations de lUnion.

Article 25. Langues de travail

Les langues de travail de l'Union et de toutes ses institutions sont, si possible, les
langues africaines ainsi que l'arabe, 'anglais, le frangais et le portugais.

Article 26. Interpretation

La Cour est saisie de toute question nde de rinterprdtation ou de rapplication du
present Acte. Jusqu'i la mise en place de celle-ci, la question est soumise A la Conference
qui tranche a la majorit6 des deux tiers.

Article 27. Signature, ratification et adhdsion

1. Le prsent Acte est ouvert A la signature et A la ratification des Etats membres de
'OUA, conformdment A leurs procedures constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification sont ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral de I'OUA.

3. Tout Etat membre de 'OUA peut adherer au present Acte, apr~s son entree en
vigueur, en ddposant ses instruments d'adhdsion aupr~s du President de la Commission.
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Article 28. Entree en vigueur

Le present Acte entre en vigueur trente (30) jours apr6s le ddp6t des instruments de rat-
ification par les deux tiers des Etats membres de I'OUA.

Article 29. Admission comme membre de l'Union

1. Tout Etat Africain peut, A tout moment apr~s 'entrde en vigueur du present Acte,
notifier au President de la Commission son intention d'adhdrer au present Acte et d'tre ad-
mis comme membre de 'Union.

2 .Le President de la Commission, d~s rdception d'une telle notification, en communi-
que copies A tous les Etats membres. L'admission est ddcidde i la majorit6 simple des Etats
membres. La decision de chaque Etat membre est transmise au Prdsident de la Commission
qui communique la decision dadmission A rEtat intdress6, apres reception du nombre de
voix requis.

Article 30. Suspension

Les Gouvernements qui accident au pouvoir par des moyens anti-constitutionnels ne
sont pas admis A participer aux activitds de l'Union.

Article 31. Cessation de la qualit6 de membre

1. Tout Etat qui ddsire se retirer de lUnion en notifie par 6crit le President de la Com-
mission qui en informe les Etats membres. Une annde apr~s ladite notification, si celle-ci
nest pas retirde, le present Acte cesse de s'appliquer A rEtat concern qui, de ce fait, cesse
d'tre membre de l'Union.

2. Pendant la pdriode d'un an visde au paragraphe 1 du prdsent article, tout Etat membre
ddsireux de se retirer de lUnion doit se conformer aux dispositions du prdsent Acte et reste
tenu de s'acquitter de ses obligations aux termes du present Acte jusqu'au jour de son retrait.

Article 32. Amendement et rdvision

1. Tout Etat membre peut soumettre des propositions d'amendement ou de revision du
present Acte.

2. Les propositions d'amendement ou de revision sont soumises au President de la
Commission qui en communique copies aux Etats membres dans les trente (30) jours sui-
vant la date de reception.

3. La Confdrence de l'Union, sur avis du Conseil exdcutif, examine ces propositions
dans un dalai dun an suivant la notification des Etats membres, conformment aux dispo-
sitions du paragraphe (2) du prdsent article.

4. Les amendements ou revisions sont adoptds par la Conference de rUnion par con-
sensus ou, A ddfaut, A la majorit6 des deux tiers, et soumis A la ratification de tous les Etats
membres, conformment A leurs procddures constitutionnelles respectives. Les amende-
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ments ou r6visions entrent en vigueur trente (30) jours apr~s le d6p6t, aupr~s du Pr6sident
de la Commission ex6cutive, des instruments de ratification par les deux tiers des Etats
membres.

Article 33. Arrangements transitoires et dispositions finales

1. Le present Acte remplace la Charte de l'Organisation de l'Unit6 Africaine. Toutefois,
ladite Charte reste en vigueur pendant une p~riode transitoire n'exc~dant pas un an ou tout
autre d~lai d~termin6 par la Conference, apr~s 'entr~e en vigueur du present Acte, pour per-
mettre i l'OUA/AEC de prendre les mesures appropri~es pour le transfert de ses preroga-
tives, de ses biens, et de ses droits et obligations A l'Union et de r~gler toutes les questions
y affirentes.

2. Les dispositions du present Acte ont 6galement pr~s~ance et remplacent les disposi-
tions du Trait6 d'Abuja instituant la Communaut6 6conomique africaine, qui pourraient 8tre
contraires au present Acte.

3. D~s l'entr~e en vigueur du present Acte, toutes les mesures appropri6es sont prises
pour mettre en oeuvre ses dispositions et pour mettre en place les organes pr~vus par le
present Acte, conform6ment aux directives ou decisions qui pourraient 8tre adopt~es A cet
6gard par les Etats Parties au present Acte au cours de la p~riode de transition stipul~e ci-
dessus.

4. En attendant la mise en place de la Commission, le Secretariat g~nral de I'OUA est
le Secretariat intrimaire de l'Union.

5. Le present Acte, 6tabli en quatre (4) exemplaires originaux en arabe, anglais,
frangais et portugais, les quatre (4) textes faisant 'galement foi, est d~pos6 aupr~s du Se-
cr~taire g~n~ral et, apr~s son entree en vigueur, aupr~s du President de la Commission, qui
en transmet une copie certifi~e conforme au Gouvernement de chaque Etat signataire. Le
Secr~taire g~nral de I'OUA et le President de la Commission notifient A tous les Etats sig-
nataires, les dates de d~p6t des instruments de ratification et d'adh~sion, et 'enregistrent,
d~s son entree en vigueur, aupr~s du Secr6tariat g~n~ral des Nations Unies.

En foi de quoi, Nous avons adopt6 le pr6sent Acte.

Fait A Lom6 (Togo), le 11 juillet 2000.

[Pour la liste des pays qui ont sign6 l'Acte constitutif, voir p. 45 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACTO CONSTITUTIVO

DA UNIAO AFRICANA
C6pia certificada

Assinatura

Conselhelro Juridico da OUA

ACTO CONI VO DA 0 Ao AFRICA A

N6s, Chefes de Estado e de Govemo dos Estados Membros da Organiza o da
Unidade Africana (OUA);

Presidente da Repiblica Popular e Democr~tica da Arg~lia

Presidente da Rep6blica de Angola

Presidente da RepL~bllca do Benin

Presidente da Repiblica do Botswana

Presidente da Repiblica do Burkina Faso

Presidente da Repi~bllca do Burundi

Presidente da Rep~bllca dos Camar6es
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8. Presldente da Repblilca de Cabo Verde

9. Presidente da Rept~bllca Centro Africana

10. Presidente da Rep6blica do Chade

11. Presidente da Rep bllca Federal Isl~mica das Comores

12. Presldente da Rep0bllca do Congo

13. Presldente da Rep6blica da C~te dIvoire

14. Presidente da Rep6blica DemocrAtlca do Congo

15. Presidente da Repibllca do Djibouti

16. Presidente da Rep6bllca Arabe do Egipto

17. Presidente do Estado da Eritrela

18. Prlmeiro Ministro da Rep6blica Federal Democr~tica da Eti6pla

19. Presidente da RepiblIca do Gabio

20. Presidente da Repfiblica da GAmbia

21. Presidente da Repblilca do Gana

22. Presldente da RepfIblica da Guind

23. Presidente da Rep~bllca da Guln6 Blssau

24. Presldente da Repiblica da Guind Equatorial

25. Presidente da Reptblica do Qu~nla

26. Primelro Ministro do Lesoto

27. Presidente da Repiblica da Llbdria

28. Lider da Revolugo de 1 de Setembro da Grande Jamahiriya Arabe Libla
Popular e Sociallsta

29. Presldente da Rep6blica do MadagAscar

30. Presidente da Repibllca do Malawi
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31. Presidente da Reptblica do Mali

32. Presidente da Rep6blIca IsIrmica da MauritAnia

33, Primeiro Ministro da Rep6blica das Maurrcias

34. Presidente da Rep~blica de Mo(ambique

35. Presldente da Rep~blica da Namibia

36. Presidente da Repiblica do Niger

37. Presidente da Repiblica Federal da Nlgeria

38. Presldente da Repibllca do Ruanda

39. Presidente da Rep6blica Arabe Saharaoul Democritica

40. Presidente da Repblica de Sgo Tom e Principe

41. Presidente da Rep6blica do Senegal

42. Presidente da Rep6blica das Seychelles

43. Presidente da Rep6blica da Sierra Leone

44. Presidente da Repiblica da Somlia

45. Presidente da Rep~bllca da Africa do Sul

46. Presidente da Reptblica do Sudio

47. Rel da SwazilAndia

48. Presidente da Rep6bllca Unida da Tanzania

49. Presldente da Repiblica do Togo

50. Presidente da Rep6blica da Tunisia

51. Presidente da Repiblica do Uganda

52. Presildente da Repiblica da ZAmbla

53. Presidente da Repiblica do Zimbabwe
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INSPIRADOS pelos nobres ideais que guiaram os Pais Fundadores da nossa
Organiza,&o continental e geraq6es de Pan-Africanistas na sua determinagAo de
promover a unidade, a solidariedade e a coesAo, assim como promover a coopera Ao
entre os povos e entre os Estados da Africa;

CONSIDERANDO os principios e os objectivos enunciados na Carta da
OrganizaC&o da Unidade Africana e no "l'ratado de cria Ao da Comunidade Econ6mica
Africana;

EVOCANDO as her6icas lutas levadas a cabo pelos nossos povos e os nossos
paises para a independencia politica, dignidade humana e emancipac&o econ6mica;

CONSIDERANDO que, desde a sua criavto, a OrganizacAo da Unidade Africana
desempenhou um papel determinante e valioso na libertaAo do Continente, na
afirmaq&o de uma identidade comum e na realizado da unidade do nosso
Continente, e que forneceu urn quadro i1nico par a nossa acqAo colectiva em Africa,
como nas nossas relag6es corn o resto do mundo;

RESOLVIDOS a fazer face aos multifacetados desaflos corn que o nosso
Continente e os nossos povos se confrontam, face As mudanqas sociais, econ6micas e
polilticas que se operam na Africa e no mundo;

CONVENCIDOS da necessidade de acelerar o processo de implementacAo do
Tratado de criavto da Comunidade Econ6mica Africana, corn vista a promover o
desenvolvimento s6cio-econ6mico da Africa e enfrentar, de forma mais efectiva, os
desaflos da mundializarto;

GUIADOS pela nossa visdo comum de uma Africa unida e forte, e pela
necessidade de construir uma parceria entre os governos e todos os segmentos da
sociedade civil, em particular as muheres, os jovens e o sector privado, a firn de
consotidar a solidariedade e coesAo entre os nossos povos;

CENTES do facto de que o flagelo de conflitos em Africa constitui urn
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importante impedimento para o desenvolvimento s6cio-econ6mico do Continente, e
da necessidade de promover a paz, seguran a e estabilidade, como um prt-requisito
para a implementagao da nossa agenda de desenvolvimento e de integraq&o;

RESOLVIOS a promover e proteger os direitos humanos e dos povos,
consolidar as instituiq6es e cultura democrd.ticas, e a promover a boa govemaigo e o
Estado de direito;

DETERMINADOS TAMB*PM a tomar todas as medidas necessArias para
reforcar as nossas instituq6es comuns e dotA-las dos poderes e recursos necesshrios
para lhes permitir desempenharem efectivamente as suas miss6es;

EVOCANDO a DeclaraiAo que adoptAmos durante a Quarts Sessio
Extraordinaria da nossa Conferencia em Sirte, Grande Jamahiriya Arabe Libia
Socialists e Popular, em 9/9/99, pela qual decidimos estabelecer a Unido Africana,
em conformidade corn os objectivos fundamentals da Carta da Organizar&o da
Unidade Africana e do Tratado de criago da Comunidade Econ6mica Africsna.

ACORDAMOS NO SEGUINTE:

Aetlgo 1

Defliices

Neste Acto Constitutivo:

"Actor, significa o presente Acto Constitutivo;

'AEC", signiica a Comunidade Econ6mica Africana;
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'Confertnciae significa a Conferincia dos Chefes de Estado e de Govemo da Uniflo;

'Carta', significa a Carta da OUA;

'Cornith", significa un Cornit6 Thcnico Especializado;

*Conselho, significa o Conselho Econ6mico, Social e Cultural da Unio;

'ribunal', signfica o Tribunal de Justii;a da Unito;

'Comissdo, significa o Secretariado da Uniio;

'Conseiho Executivo', significa o Conselho de Ministros da Unijo;

'Estado Membro', significa um Estado Mcmbro da Uniao;

'OUA', significa a Organizao da Unidade Africana;

Parlamento', significa o Parlamento Pan-Africano da Unido;

'Unio', significa a Unido Africana criada pelo presente Acto Constitutivo.



Volume 2158, 1-37733

Artgo 2

Estabelecimento

]k constituida pelo presente a Uni~o Africana em conformidade com as
disposigfes do presente Acto.

Obrtis

Sio objectivos da Unifo:

a) Realizar maior unidade e solidariedade entre os paises e povos da Africa,

b) Respeitar a soberania, integridade territorial e independdncia dos seus
Estados Membros,

c) acelerar a integradio politica e s6cio-econ6mica do Continente,

d) promover e defender posiC6es africanas comuns sobre as qucst&s de
interesse para o Continente e os seus povos,

e) encorajar a cooperaiAo internacional, tendo devidamente em conta a
Carta das Nag6es Unidas e a Declarao~do dos Direitos do Homem,

0 promover a paz, a seguranqa e a estabilidade no Continente,

g) promover os principios e as instituigbes democrticas, a participacdo
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popular e a boa governag1o,

h) promover e proteger os direitos do homem e dos povoas, em conformidade
corn a Carta Africana dos Direitos do Homem e dos Povos e outros
instrumentos pertinentes relativos aos direitos do homem,

i) criar as necessdrias condiv6es que permitam ao Continente
desempenhar o papel que ihe competc na economia mundial c nas
negociaq6es internacionais,

j) promover o desenvolvimento duradoiro nos planos econ6mico, social e
cultural, assim como a integraqio das econornias africanas,

k) promover a cooperaoo em todos os dominios da actividade humana,
corn vista a elevar o nivel de vida dos povos africanos,

I) coordenar e harmonizar as politicas entre as Comunidades Econ6micas
Regionais existentes e futuras, pars a gradual realizacifo dos objectivos
da Unito,

m) fazer avangar o desenvolvimento do Continente atrav6s da promoro da
investigagdo em todos os dominios, em particular em ciencia e
tecnologia,

n) trabalhar em colaborao&o corn os parceiros internacionais relevantes na
erradicao&o das doengas susceptiveis de prevenoo e na promovdo da boa
satide no Continente.

Pricllo,
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A Uniao Africana funciona em conformidade com os seguintes principios
fundamentais:

a) igualdade soberana e interdependdncia entre os Estados Membros da
Unio;

b) respeito das fronteiras existentes no momento da acessdo A
independdncia;

c) participaco dos povos africanos nas actividades da Unito;

d) estabelecimento de uma politica comum de defesa para o Continente
Africano;

e) resolu, o pacifica dos conflitos entre Estados Membros da Unido atrav6s
dos meios apropriados que sejam decididos pela Confer~ncia da Unio;

proibiqo do uso da forca ou da ameaca do uso da forca entre os Estados
Membros da Unio,

g) nio ingerencia de qualquer Estado Membro da Unido nos assuntos
internos de outro;

h) direito da UniAo intervir nurn Estado Membro em conformidade corn
uma decisio da Conferencia em situag6es graves nomeadamente, crimes
de guerra, genocidio e crimes contra a humanidade;

i) coexistencia pacifies dos Estados Membros da Unido e seu direito de
viver em paz e em seguranqa e de procurar ajuda, atravds da Conferencia
da Unido, assin como o direito de a Unido intervir para restaurar a paz e
a seguranca;
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j) direito dos Estados Membros de pedirem a intervenato da Unido, com
vista A restauraito da paz e seguranca;

k) promorio da autonomia colectiva no quadro da Uniio;

1) promoAo da igualdade dos g6neros;

m) respeito pelos principios democriticos, pelos direitos humanos, pelo
Estado de direito e pela boa governa Ao;

n) promorn o da justiva social para assegurar o desenvolvimento econ6mico
equilibrado;

o) respeito pela santidade da vida humana, condenaqAo e rejeiao da
impunidade, dos assassinatos politicos, e dos actos de terrorismo e
actividades subversivas;

p) CondenaAo e rejeifo de mudangas inconstitucionais de governos.

6 r.Wo. da UnloA

Sdo OrgAos da Uniao:

a) A Conferencia da UniAo;
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b) 0 Conselho Executivo;

c) 0 Parlamento Pan-Africano;

d) 0 Tribunal de Justiga;

e) A Comissdo;

1) 0 Comit6 de Representantes Permanentes;

g) Os Comit6s Tfcnicos Especializados;

h) 0 Conselho Econ6mico, Social e Cultural;

Q As instituiq6es financeiras.

2. Outros Orgdos que a Conferencia decida estabelecer.

Conferncia

I. A Conferdncia 6 composta pelos Chefes de Estado e de Governo, ou seus
representantes devidamentc credenciados.

2. A Confertncia 6 o Orgdo Supremo da Uni~o.
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3. A Confer~ncia refine-se pelo menos urna vez por ano em sessdo ordinfiria. A
pedido de qualquer Estado Membro e mediante aprovavgo de urea maioria de
dois tergos dos Estados Membros, a Conferencia reinme-se em Sessio
Extraordinrkia.

4. 0 mandato do Presidente da Conferdncia deve ser exercido, por urn periodo de
urn ano, por urn Chefe de Estado ou de Governo eleito ap6s consultas entre os
Estados Membros.

Dech6sc da Conlernci

1. A Conferencia adopts as suas decis6es por consenso ou, na falta deste, por
urna maioria de dois teriVs dos Estados Membros da Unifo. Contudo, as
quest6es de procedimento, incluindo a questAo de se saber se ura questfo 6
ou nFo de procedimento so decididas por maioria simples.

2. Uma maioria de dois terias dos Membros constituem o qu6rurn de qualquer
sessdo da Conferencia.

AtIn'o 8

Regglamento Interno da Confernela

A Confer~ncia adopts o seu pr6prio Regulamento Interno.
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A~tjO 9

Poderes e Funq6es da Conferancia

S~o funges da Confer~ncia:

a) determinar as politicas comuns da Uniao;

b) receber, analisar e tomar decis6es sobre relat6rios e recomendaes dos
outros 6rgios da UniAo;

c) considerar os pedidos de ades.o & UniAo;

d) criar quslquer 6rgfto da UniAo;

e) assegurar o controlo da implementai;fvo das politicas e decis~es da
UniAo e zelar pela sua aplicato por todos os Estados Membros;

) adoptar os or:amentos da Uniao;

g) dar directivas ao Conselho Executivo sobre a gest~o de conflitos, de
situates de guerra e outras emergencias, e sobre a restaurao da paz;

h) nomear e demitir os Juizes do Tribunal de Justiva;

i) designar o Presidente da Comisso e seu (s) adjunto (s) e Comiss&rios
da Comissio e determinar as suas fun6es e o seu rnandato.

3. A Con'erdncia pode delegar quaisquer dos seus poderes e funv6es em
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qualquer 6rgto da Unido.

Artigo 10

Conselho Executivo

1. 0 Conselho Executivo e composto pelos Ministros dos Neg6cios Estrangeiros
ou outros Ministros ou Autoridades que forem designados pelos Governos dos
Estados Membros.

2. 0 Conselho Executivo reine-se pelo menos duas vezes por ano em sess&o
ordinfiria. PoderA igualmente reunir-se extraordinariamente a pedido de qualquer
Estado Membro ap6s aprovaqo por dois teros de todos os Estados Membros.

AftiEG 1I

Decia6ce do Conselho Executivo

1. 0 Conselho Executivo aprova as suas decis6es por consenso, ou, na falta
deste, por maioria de dois tergos dos Estados Membros da Unifo. Contudo, as
questaes de procedimento, incluindo a questAo de se saber se uma questdo 6 ou ndo
de procedimento sao decididas por maioria simples.

2. Dois terVos do total dos Membros da Unif. constituem o qu6rum em qualquer
reunido do Conselho Executivo.

Artlg 12

Rewflamento interno do Conseiho Emxoutivo
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O Conselho Executivo adopta o seu pr6prio Regulamento Intemo.

Artifo 13

flnekem do Conselho Ezecutivo

1. 0 Conselho Executivo deve coordenar a tomada de decisAo sobre politicas em

Areas de interesse comurm para os Estados Membros, incluindo o seguinte:

a) Comircio extemo ;

b) Energia, Indidstria e Recursos Minerals;

c) Alimentando, recursos agricolas e animais, produgao pecuAria e
florestas;

d) Recursos hidricos e irrigag¢o;

e) ProtecrAo ambiental, acgdo humanitAria, resposta e alivio em caso de
calamidades, e cidncia e tecnologia;

f) Transportes e Comunicao-es;

g) Seguros;
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h) Educagio, safIde, cultura e desenvolvimento de recursos humanos;

i) Ciencia e tecnologia;

j) Quest6es de nacionalidade, residencia e irnigraq&o;

k) Seguranca social, incluindo a formulaAo de politicas de cuidados
materno-infantis, assim como de politicas relacionadas com os
incapacitados e diminuidos;

1) Instituigdo de urn sistema de medalhas, prdmios, africanos.

2. 0 Conselho Executivo 6 responsAvel perante a Conferencia. Analisa as
quest6es a ele submetidas e faz a supervisdo da implementag&o das politicas
formuladas pela Conferdncia.

3. 0 Conselho Executivo pode delegar todas ou algumas das func8es enunciadas
no parigafo 1 deste Artigo nos Comitds T~cnicos Especializados estabelecidos no
f'nbito do Artigo 14 deste Acto.

Artgo 14

ComIt6s T6cnicos EspecIaizados

CrWaAo • Composicio

1. Sbto estabelecidos os seguintes Comit~s T6cnicos Especializados que sbo
responsbveis perante o Conselho Executivo:
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a) Comit de Economia Rural e qucsttes agricolas;

b) Comit6 de quest6es de Moeda e Finanvas;

c) Comit6 de Comzrcio, AlMndegas e quest6es de Imigragao;

d) Comith de Indlstria, Ciencia e Tecnologia, Energia, Recursos Naturals e
Meio Ambiente;

e) Comit6 de Transportes, Comunicag~es e Turismo;

I) Comit6 de Saide, Trabalho e Assuntos Sociais;

g) Comith de Educa¢do, Cultura e Recursos Humanos;

2. A Conferencia pode, se considcrar apropriado, reestruturar os Comit6s
eistentes ou estabelecer outros.

3. Os Comiths Tkncicos Especializados sio compostos por Ministros ou Oficiais
S6niores Responsdveis pelos sectores que est~o nas suas respectivas Areas de
compethncia.

Amtgo 1s

Fhmncs dos Comit6s T6cnlcos Eslcialzados

Cada Coamit, na sua respectiva irea de competencia:
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a) prepara projectos e programas da UniAo e submete-os ao Conselho
Executivo;

b) garante a supervis&o, seguimento e avaliaq&o da implementaVo das
decisdes adoptadas pelos Orgdos da UniAo;

c) garante a coardenagio e harmonizaC&o de projectos e programas da
Uniio;

d) submete ao Conseffho Executivo, por sua pr6pria iniciativa ou a pedido
do Conselho Executivo, relat6rios e recomendaV6es sobre a
implementavio das disposiges deste Acto; e

e) realiza quaisquer outras funo6es a ele atribuidas com o objectivo de
garantir a implementa~o das disposig6es deste Acto.

Argo6I

Salvo directivas dadas pelo Conselho Executivo, cada Comit6 refine-ae sempre
que necessirio e prepara o seu Regulamento Intemo que submete & aprovaCio do
Conselho Executivo.

Porkmento Pan-Africamo

. Com vista a garantir a plena participacilo dos povos africanos no
desenvolvimento e na integraio econ6mica do Continente, 6 estabelecido un
Parlamento Pan-Africano.
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2. A composigho, poderes e organizavo do Parlamento Pan-Africano serdo
definidos num Protocolo a ele aferente.

Artlgo 18

Tribunal de Justia

1. E estabelecido urn Tribunal de Justiva da Unido.

2. 0 estatuto, composiqdo e func6es do Tribunal de Justiia serdo definidos num
Protocolo especifico

Artlso 19

Instituic6es Flnanceiras

A Unido Africana 6 dotada das seguintes instituig6es financeiras cujos

estatutos e regulamentos sro definidos ein Protocolos a elas referentes:

a) 0 Banco Central Africano

b) 0 Fundo MonetArio Africano

c) 0 Banco Africano de Investimento

Afto 20

Comisalo



Volume 2158, 1-37733

1. P, estabelecida ura Comissio que 6 o Secretariado da Unido.

3. A Comissilo 6 composta pelo (a) Presidente, pelo (a) (as) (as) seu (si sua (s)
Vice-Presidente (s) e os Comiss~ios. Eles (as) sdo assistidos (as) pelo pessoal
necessfrio ao normal funcionamento da Cornissfo.

4. A estrutura, fun es e regulamentos da Comissio s o determinados pela
Conferencia.

AK21

ComWtt do Reprsntantes Psrmanentau

1. It estabelecido um Comith de Representantes Permanentes. Ele 6 composto
por Representantes Permanentes junto da UniAo ou outros Plenipotenciarios dos
Estados Membros.

2. Compete ao Comitt de Representantes Permanentes a responsabilidade de
preparar o trabalho do Conselho Executivo e agindo no quadro das instrucdes do
Conselho. Ele pode estabelecer Sub-Comit63 ou Grupos de Trabalho que considera
necesshrios.

0 Conaslho ,on6mlco. Social. Cuatumi

1. 0 Conselho Econ6mico, Social e Cultural 6 un 6rglo consultivo constituido
pelas diferentes camadas sbcios-profissionais dos Estados Membros da UniAo.

2. As atribuiQ6es, poderes, composib.o e organizavio do Conseiho Econ6mico,
Social e Cultural sto defmidos pela Confer6ncia.
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Imoceicac d o G

1. A Conferencia determina as sanV6es apropriadas a serem impostas a qualquer
Estado Membro que nio pague as suas contribuig6es para o Orgamento da Unito,
como se segue: priva;Ao do direito de usar da palavra em reuni6es, de votar, de
apresentar candidatos pamt qualquer posicdo ou posto na Unido ou de beneficiar de
qualquer actividade ou beneficio dai resultante.

2. Altm disso, qualquer Estado Membro que nAo cumpra com as decisdes e
politicas da Uniio pode ser sujeito a outras sanrbes tais como negaAo de lagos de
transportes e comunica;6es corn outros Estados Membros e outras medidas de
natureza politics e econ6mica a seremn determinadas pela Conferencia.

1. A Sede da UniAo sern em Adis Abeba, na Repbica Federal Democritica daE~a.

2. Podem ser estabelecidos outros Escrit6rios da Uniko, conforme a Conkrencia
determinar, mediante recomendaC&o do Conselho Executivo.

Sao Linguae de Trabalho da Unibo e de todas as suas instituig6es, se possivel,
as linguas africanas, o Ambe, o Frances, o Ingies e o Portugues.
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Interpretacto

0 Tribunal resolve todas as quest6es de interpretario resultantes da aplica~o
ou implementagAo do presente Acto. Att ao seu estabelecimento, essas quest6es sko
submetidas A Conferencia da Uni&o, que decide por ura maioria de dois teros.

Artigo 27

AAsnatura. Ratiftsalo a Adenjo

1. Este Acto 6 aberto A assinatura, ratificag~o e adesdo dos Estados Membros da
OUA, em conformidade corn os seus respectivos procedimentos
constitucionais.

2. Os instrumentos de ratifica.o sdo depositados junto do SecretAio Geral da
OUA.

3. Qualquer Estado Membro da OUA que deseje aderir a este Acto ap6s a sua
entrada em vigor dever(x depositar o instrumento de adesdo junto do Presidente
da Comissdo.

Adtfr 28

Bntmda em Vigor

0 presente Tratado entrarA em vigor trinta (30) dias ap6s o dep6sito dos
instrumentos de ratifica &o por dois tergas dos Estados Membros da OUA.
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Adateo

1. Qualquer Estado Africano pode, a qualquer momento, notificar o Presidente
da ComissAo da sua intenqAo de aderir A este Acto e ser admitido como
Membro da Unijo.

2. 0 Preuidente do Conselho, depois de receber a notificai;vo, envia c6pias da
mesma a todos os Estados Membros. A admissAo 6 decidida por maioria
simples dos Estados Membros. A decisdo de cada Eatado Membro 6
tranamitida ao Presidente do Conaelho, que, depois de receber o nfimero
necewssrio de votos, comunica a decisio de admisaso ao Estado Membro
interesado.

Aos governos que awcendam ao poder atrav6s de meos inconstitwcioais, nao e
permitido participar nas actvidadea da Unido.

Ren nea g O mie o Membro

I. Qualquer Estado que deseje retirar-se da Unifo fOL-lo-A por notificagao ao
Presidente da Comiss&o, que disso informari os Estados Membros. Um ano
ap6s a notificario, se a mesma nio tiver sido retirada, o presente Acto deixar
de se aplicar a ese Estado que, assim, deixa de fazer parte da Uni~o.
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2. Durante o periodo de urn ano referido no parigrfo 1 deste Artigo, o Estado
Membro que queira retirar-se da Unido conformar-se-A corn as disposil6es
deste Acto e serit obrigado a cumprir corn as suas obrigag6es no quadro deste
Acto ath a data da sua retirada.

AJp32

Emendas c Reviao

1. Qualquer Estado Membro pode apresentar propostas de emenda ou de revisio
do presente Acto.

2. As propostas de emenda ou de revisio sto submetidas ao Presidente da
Cornissdo, que envia c6pias das mesmas aos Estados Membros, dentro de
trinta dias subsequentes A data de rccepqio.

3. A Conferencia da Unillo, mediante parecer do Conselho Executivo da UniAo,
analisa essas propostas no prazo de um ano subsequente It notificao dos
Estados Membros, em conformidade corn as disposig6es do pardgrafo 2 deste
Artigo.

4. As emendas ou revis6es sio adoptadas pela Confertncia da Unifxo por
consenso, ou, na falta deste, por maioria de dois tergos, e sio submetidas A
ratificavio por todos os Estados Membros, em conformidade corn os seus
procedimentos constitucionais respectivos. Elas entrain em vigor trinta (30)
dias ap6s o dep6sito dos instrumentos de ratificardo, junto do Presidente da
Comissdo, por una maioria de dois teros dos Estados Membros.

At Do 33

Arranjon Tranlt6rios e Dlssialce Finals
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1. Este Acto substitui a Carta da Organizavio da Unidade Africana. Contudo, a
Carta continuarA em aplicag&o por um periodo transit6rio de urn ano ou
qualquer outro periodo que seja determinado pela Conferencia ap6s a entrada
em vigor deste Acto, corn o objectivo de permitir h OUA/AEC adoptar as
medidas necessfrias referentes A devoluqo do seu patrim6nio e obriga,6es A
UniAo Africana e a todas as questxes a isso referentes.

2. As disposig6es do presente Acto derrogam e substituem quaisquer disposiv6es
do Tratado de criaqAo da Comunidade Econ6mica Africana que corn ele sejam
inconsistentes ou Ihe sejam contr~rias.

3. Ap6s a entrada em vigor deste Acto, serdo tomadas todas as medidas
apropriadas pam implementar as suas disposi es e para garantir o
estabelecimento dos 6rg~os previstos no presente Acto, em conformidade com
as directivas ou decis6es que sejam adoptadas a este respeito pelas Partes ao
Acto, durante o periodo transit6rio como atris estipulado.

4. At8 ao estabelecimento da Comissao, o Secretariado Qeral da OUA serA o
Secretariado interino da Unijo.

5. Este Acto, redigido em quatro (4) textos originais em Arabe, Ingtes, Frances e
Portugues, todos fazendo igualmente fM, devem ser depositados junto do Secrethrio
Geral da OUA e, ap6s a sua entrada em vigor, junto do Presidente da ComissAo, que
enviari uma c6pia verdadeira e certificada do Acto ao Governo de cada Estado
SignatArio. 0 Secrethrio Geral da OUA e o Presidente da Coxnissdo notificar&o todos
os Estados Signathrios das datas do dep6sito dos instrumentos de ratificagio ou
adesdo e registardo os mesmos junto do Secretariado das Nar,6es Unidas, ap6s a
entrada em vigor deste Acto.

zm F9 DR QuE, i6s ADOPTAmOS o PREsm rRz AcTo.

Feito em Lom6, Togo, a 11 de Julho de 2000
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

RAMMEAFTLM

meim Oatrne* Fnwid, og og Svotlg
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IMrRODUKT11i

Ragarigsm i aiak. Fwirod, MxWg og Svwlg

0 dat bigmnde kWuian@"-)

der konesiieu, at der 4sd for vws omiderWalgr Nflst behav ior kxwmvu-
m ,elsu. om hvth dat aimnpiw at wA ,ide.

* der vuidw, at pauuim. kan MA gem of at sget mw'nsbujd ormfatteni uiosr
OaINg UOAMM~g prO6Aui"- nvo wads, vsdg~ldih og arisithie Wician la
br, amtae i t,

* der uiuttr Owmnvmstrid sam gdebstiudr millan do relevmnt* miomd
m.yndigeder og fosvaw-.. " ' i do fir. lands.

der kontateer, at dwnne ramwmfteft w wrksOmst paternms national lw4gfr
ag inteainale toopigtaliw,

uf i~s 100ge am tigencu:



Volume 2158, 1-37734

Art"el 1

ININTIONER

Rammeattalans intentioner er

- gennem samarbejde at opni ekonomiske, tekniske og/elter industdelle fordele inden
for forsvarsmaterielomrAdet for de re lande,

- at sikre en lebende tartgning at mullge samatbejdsomr~der inden for forsvarma-
tedelomrddet gennem gensidig informationsudvoksling om aktuel materielplanteg-
ning.

- at sikre et effektivt forsvarsmaterielsamarbode mellem landenes myndigheder isar
inden for omrtdeme studier, forskning, udvikling, produktion, anvendelse, vedlige-
holdelse og anskaffelse,

- at udnytte landenes forsvarsindustnelle ressourcer pA en effektiv mide saint virke
for, at samarbeidet mellem landenes forsvarsindustrier udvides.

. at udnytte mulighedeme for flles anskatfelse at forsvarsmatariel fra andre lande.

- at samordne og effektivisere samarbejdet inden for materielomrAdet, sisom standar-
disering my. for FN-opgaver og andre internationale forpligtelser.

Artikel 2

REGULERING

Nmrvarende attale skal regulere samarbejdet inden for forsvarsmaterielomridet mellem
to elter flere at parterne.

Artikel 3

SIKKERHED

For at sikre udvekslingen at klassificeret information skal der oprettes en sikkerhedsattale.
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Arkeo 4

GENNEMFPRELSE

For at reallsers intentoneme i Artikel I ,il der btive etableret en samadmiedsaftae PA for-
mswmaterielomrndet.

A.l 5

ORWAMSATION OG RAPPORI NG

En ledelseagruppe med reprmsentanter for p8rteme or anvarig for gtnnerfnfrelse og
oplulgning at denne rammeaftale.

En gang Ariigt ved et at de ordinaere nordiske forwaarsiniistermder skal ladelsesguppen
afve en statusrapport om udviklingen at landenes samarbejde inden for forsvarsmater-
eb1wrdet.

Aftel 6

OKONOMISKE FORPLIGTELSER

Okonomiske forphtgtelser ud over hver parts administrative omkostninger i udovelse at
vinaomhed inden for rammeaftalen reguleres i separate aftaler.

Ailel 7

TVIST

TviWt vedrorende fortotning og anvendelse af denne rammeaftale skal toses hurtigt og i
en positiv atmosfaer gennem forhandling melem pareme.
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Arikel 8

GYLDIGHED

onne rammeaftale trmder i kralt pi datoen for underskuivelse at den sidste at parte me og
glder Indtil videre. Aftalen kan opsiges gennem skrn g meddelelse til depositaren; og i
,i laid ophorer rammeaftalen 6 - skriver seks - mkteder after depositarens modtagelse
af meddeleln om opsigelsen.

Donne aftaie erstatter den tidliger indgfide lranmeufte af 2. december 1994 mellern
DenmaK, Finland. Norge og Svenge vdedmrende sarnuarede M~den for forsvarsmateril-
omrndeL

Artikel 9

DEPONERING

Owginaleksemplaret af donne aftale deponeres i dat Minske Forsvarsministerium, der tilstil-
ler do evrige parter bekraftet kopi.

Oprattet i t eksemplar pA henholdsvis det danske, finske, norske og svenske sprog, hvor
hver tekst har samme gyldighed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

TFllSOFIMM

Tmu* mm, .uma jm JS Rmiusi vaM

JOHDAMMo

Tanakaai Suonie No~pn Js Rmtmi thuI-
libskon Oqujmpa" --- ), jo"a

- mttavu. eft on oimma tt# yh-
tei" pun uam .itm joit. k-
km. y pidol suoWWau,6

- kaovt. e aopi uyIte edwn mu-knist an Hats yubummm m3-

tanmno, klyon hwllon ja ankiafmtimm

- Skew aliden .egi maw aiimb-
ommiais v -,atajnpuoiwbabuwiamn-

den vUMW koynnial davis yhaivpk-
mykA

- toovat. c"ii tii pubcompim an
opqalm kansallizen lainuIldinnfls in

kaaainvIlisas velvoinciden Akim.
- mie $opine"i Scumovasta:

I attikis

Tavoltuet

Pitesopmukaca tavoitemn an
- yhteistyGI1A M amloudeliuta, tekisti

jdfta tocilat h~~y ~de. adjin mooa

-vormitma, cal mabdolliae ytciay&
shunt puoluatsmsterisali&lsla towiitetsan
vaffhtamals. keskinlisestl tctpja ajankohtai-

- vannistaa klunkinl mann vinanonaisten
valinen ekasposuzaeia koskeva
ybwy6 evnlyiset ukmkci kehiulmi-
sam tuotannost, klytin, huollon ja hankinta-

- tehokkaadt by~dyntli maiden puohm-
tostmoUisa vaiminavoin aek bblofota yh,-
toiuty6n Inajenenista maiden puoluststeolli-
.maksion vrktilti,
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- kiyzl bym i pun ain
mumata miasta tmpabtiava yhbdihankinnaamahdoliudjt j

-koordinoida ja tchostm matelaila
Uapabtuvam yhte~5, lama YK-taktim"ii ja
nuihin kanmnla in sitouamksiia iittyvlA
mabeisalin yhdmamuakaisaism.

2 aytikla

Sowknmbwzla

TitI pit "pdusta sneetan Pa hntus-
mafteiaalyhw"Waabfa.jobou osaiaum kakai
Wi 'a-ma mapiauuopuolim.

3 aitikla

ThFWvlLWIWI5EVU

Tauvaflisma.Imkitalun tiodon vaibdon tur-
vamiaeki tabdila turvatusauasmujaopimua.

4 astikla

Totmouamixe

Afftikiasa I ol, vi tavoitteiden toteutta-
mis" tchd n puolutuarnateriaaliaina kos-
kova yhteistyasopimu.

5 artikla

Organmiaatio ja rportointi

Puitewopimukaen taimneenpasta j. aen-rannasta vastas johtoryhmi joka koostuu
sopumuspuolten edustajists.

Johtmyhmi.raporioi maiden valisen puo-
lustusmateriaaliyhteisty~n kehittymiseata kcr-
Tan vuodetsa taiseasa kahdeata alnn6nmu-
kaisesta pobjoismaisesta puolustusministeri-
kokoukaesta.
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6 anikla

Talosideitwt Iouvt

Kunkin qnhoca puit mukaa
onkaina thnnofie oiis t Yitts-
Vi"i taboitdisaat sitouIuwma~a =&&Mun~t
Cui &i popim ua.

7 artikla

TImIn pw-'-a sket tulkinta ja mowl-
tmwia kkoa riitIsVudB tulve rakambta
nopeasti ja iuflznihsama bmg a mopi-

amaaoloa illin neuvotSRlum

a artikift

voSivtgasole

Ta"atcopiau tdls voimam plivinR
jouin UO&iUER opiourlioa
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kiaitanmt js an voimaa 1Auiwsi. so-
PimqODU Voi ki mn wpmkai kijoat-

wwttnk lbld n . . ml- so-

udiattja on s-nt tiedm i
Timi puitemopium korna 2 joutukuut

1994 plhvfty poustubmagdmiybueity~tA
kasevam putmp~muk..m TwAnakaauo-
menw Nom ja Rstsim vilUL

9 u-tikla

Tmlaa .5pomausmomu lmt id. at-

ttamaa hallituken puol6ta:

nm "ma eTe ul

pUolUstUSmninisterismr Tor Gtodail= jpookwsumnisteti

Ruotsin halitukss puolesta:

Bjum Tor Sy&dw

puolusstuministeri
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

NORDISK RAMMEAVTALE

mellom Danmark. Finland, NoW og Sverige

am somubeid pi fonvusmuawieiamddet
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24NLEDMG

Regieringene i Danmak, Finland Norge og Sverige (heretter kalt parcne)

sor ratslAr at det innenfor visse omnuder foreligger feles behov for forsvarsmateriell.
der at samarbeid aniss sor fbrdelakdg.

sor anser at partene har nytte av et okt samibid om studier, forskaing. utvikling.
produksjon, anvendelse, vedlikehold og ansksffelser pi forsvarsmateriellomrrMcc,

smm starcc" de pighude samarbeidsbestrebelser mellom berorte nasjonale myndigheter
og forvarsindustrien i de fire land.

- sor fastslfr at denne mnmeavtale er undergin partenes nasjonale lovgivaing og
intemasjonale forplikelser.

- er blitt enige om f lgende:
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Artikkel I
FORML

Ranmeavtalen hat som forrnM

giennom samarbeid I oppnA okonomiske, tekniske og/eillr industriclle fordeler for de
fire landene pi forsvarsmateriellamr'det

- I sikre en lopende idendtfkasjon av mulige samarbeidsomrlder pi
fotsvarsmaterielloarldet ved giensidig urvckaliag tv infonnasjon om aktuell
materiellplaneggng,

A sikre et effektivt forsvaniaeriUsanabeid mallom landenes myndigheter. sacdig i
farbindelse med studier, forskning, utvikling, produksjon, anvendelse, vedlikehold og
anskaffelser.

11 umytte landenes forsvarsindustrielle ressurser pd en effektiv mAte. sarnt fremmne et A1t
samarbeid mellom landenes forsvarsindustri,

I unytte mulighetene for felles anskaftelser av forsvarsmnateriell fra andre land.

-I samordne og effektivisere sarnarbeidect pi materielomrAdct. slik som standardiscring
m.m for FN-oppgaver og andre intemasjonale forpliktelser.

Artikkel 2
REGULERING

Denne rammeavmlen skal regulere samarbeidet innenfor forsvarsmateriellomnrder mellom to
titer fiere av partent.

Artikkel 3

SIKKERHET

En sikkerhctsavtale skal inngas for I sikre utveksling av gradert informaijon.
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Artikke 4
GJENNONFORING

For A realisere intensjonene i artikkel I skal det inngh en samnarbeidsavtale pi
forsvarsmateriellomrAdet.

Artikkel 5
ORGANIUASJON OG RAPPORTERING

En ledelsesgruppe med represcntanter for pautene e ansvarlig for gjennomrfring og
oppfoIging av dene rarnmeavtale.

Ledels sguppen skal en Zng i bret, under et av dc ordincre forsvareministerrn0tene. gi en
statusrapport om hvordan landenes samarbeid pi forsvanmartereUomi-det utvikler seg.

Artikkel 6
OKONOMISKE FORPLIKTELSER

0konomiske forpliktelser ut over hver parts administrative kostnader til virksomhet innenfor
tammcavtolen, skal rcluleres i separate avtaler.

AMtikkol 7
TYISTER

Tvister om tolkningen og anvendelsen av denne rammeavtale skal loses raskt og med
velvillighet, gjennom forhandlinger mellom partene.
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ArnkkeI S
GYLDIGUET

Dennc rmmeavlcn trer i kraft vcd undertegning av den siste av parene og gielder inntil
videme. Avtalen kan sies opp av en part ved skriftig meddelclse mn oppsigelse til depasitaren.
Den opphemr da I gjelde seks mineder etter den dag depositacna motr oppsigeLsen.

Deare avralen erstamter den ddliger naginm rmmeavtale av 2 desember 1994. mellom
Danmark. Finland, Norge og Sverige vedrreande samrbeid innenfor
f6=vrsaraericllamu-der.

AtIk 9
DEPONER1NG

Originaleksemplaret av denne avtate deponcres i det finske Forsvarsmiisteiie. sam
oversender de ovrige parter beckrftede kopier.

Opprettet i ect originaleksemplar pt dansk, flask, norsk og svensk, red samme gyldighet far
aile tekster.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

RAMAVTAL

nmo mmk. Uta i .md a sL vvn . u&qu 4m

am umamrbe bum t-vI

]INLEDNING

Reacringarna Danmark. Finland, Norge
och Sverge (nedan kallade partetna)

- -m konstatwr at dat inom vissa
omrildn Irflmhggor gememamma behov av
facavmateral. oin vilka dot bed ns S'r-
dolaktW an sarnurbota,

- mow gOr bd6mnningen mtt partrna
saga av ftt Okat saimarboi i FrAga om
shadier, foskning, umveckling. produktion.
.nvltnding. underhAll ocb uppbandling aim.
ioamn Mrsvwaxmaterllomrildt.

- mor aderpagaeude asmurvbtaotvan-
don maotlan bardmd nationefla mynlihaoter
ach f"swarindustrin i do yra, lindmona,

- mom koustatoar Ott datta rmavtal ar
uadwksaW partoanas nationola lagftiftoing
och intmnationella fbrpliktelmou,

- hamr kommit Oveans om 63jande:

Astiket I

Antendoner

Syftct med ramavtalot Er at
- sonom saaaarbete uppnA ekonamiska,

tckniska ochcllcr industriella fIrdelar inom
~ravarrnaterieloamrdet fOr de f1yra llnderna,

- skm ati en 16pande indentifikation av
mjiiga samarbetsomrAdcn inom fi'rsvarsma-
terielomrhdet g~rs genon Omacsidigt infor-
mationsutbytc om aktuell mateiclplanering,

- 95km att effektivt fdrsvarsmatexiel-
samarbete mellan landernas myndislgeter
arskilt inom omridena studier, forsknmn
utvockling, produktion, anviindning och
upphandling,

- utnytija lindernas forsvarsindustria
resurser pi ett effektivt s.tt samt verka fir ast
samarbctet i5kar mellan lindernas frsvarsin-
duatrier,
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tillvarata mcjlightena tillupph.--liuig av f'o-vanmnatril n nmt

samonlea och effcktivisua samabeftt
matwielorklddet aom smndardie*ug

mm. I-r FN-uppgiftcr och 6,riga internatio-
nella Ataganden.

Axtikl 2

Ifigfavarando avtal skWl tilUlmpas pA
samarbtet mom ffi aumAnteriel=
meilan tvA ellkr f11r. av partama

AWikel 3

Siikerhetskydd

En sikerhetaskyddsavtal l f Or att
9Mkr utbytet av sckrtewblagd information.

Artikel 4

Genonmforande

F6r att gcnomf6ra intentiotnm i artikel I
skall ingis ett sanwbctsavtal inom forsvars-
materielomr etL

Artikel 5

Organisation och rapportering

En ledningsgrupp med representater fOr
parterns skall svara f6r geoomtbrandet och
upprojningen av ramavtalet.

Ledningsgruppen skall Arligen vid ett av de
ordinaric t6rsvarsministenfmtena avge en
rapport om hur liidemas samarbete pA
ffrsvarsmaterielomrldet utvecklas.
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ArUklel 6

EkonomiskA~Medaaden

Ekonomiska tagaunden utSver vame parts
adgninistkiva kostnader far vorksamlhet inom
ramavtalet skull regileras i sAkkilda avtaL

Aitikel 7

Tvist angAeude tolkning och tillampniug av
dctt nwmavtal kaUl 1mas skyndsamt och i
vilvilijg anda gfnom mamid eller fiaghand-
hiang" mimn pa-nwnaL

Artikel 8

Galist

Det& ramnavial Utdor i kiaft viii daWnan Or
-- -d-- -knanbdot ay don mists patn ach giliar
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tills vidsr Av alet kia sagas upp av en part
senom skrifligt maddebln ens
till doposutriaa ock i sA fall upphr ramav-
talet at gila aca aminader afte don dug
deostatie fick del av uCn.

avtal emtter dotTisia
ramavtalet av des 2 decenber 1994 melh
Denmark iland Norge och Svermie om
samarbetv inons m rsmnateilonridet-

Astikel 9
DeAPOeting

Oriinalexemplaret till deft avtal do-
poemO h= dot fivska Favemrsmai isteiet,
sore filatlller de vriga partem bestyrkta

opior d hav.

Upprittat i ett orisimdcxempstr IA danska,
finska. norska och evemska .ibkot, vilka
ametlisa toxtcr har samma giltiaset v

Par Dannmika; regrng:

Hans Hwkkenp

F6ravarsminister

Fir Finlands regering:

Jan-Erik Enestawn

Ftsvarsminister

F~r Norges regering:

Bjorn Tore Godal

Fbrsvarsminister

F6r Sverigcs regering:

Bj6ra von Sydow

F6rsvarsrninister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, NOR-
WAY AND SWEDEN CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF
DEFENCE MATERIEL

Introduction

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter referred to
as the Parties)

Observing that in certain areas there is a common need for defence matriel concerning
which it is considered advantageous to cooperate,

Believing that the Parties can derive benefit from increased cooperation including
studies, research, development, production, application, maintenance and procurement in
the field of defence matrriel,

Supporting the ongoing cooperation efforts between the competent national authorities
and defence industry in the four countries,

Observing that this Framework Agreement is subject to the national legislation of the
Parties and their international obligations,

Have agreed as follows:

Article 1. Purposes

The purpose of the Framework Agreement is to achieve economic, technical, and/or
industrial advantages in the field of defence materiel for the four countries through cooper-
ation,

To ensure that a continuing identification of possible areas of cooperation in the field
of defence materiel is made through the reciprocal exchange of information concerning cur-
rent materiel planning,

To ensure effective cooperation concerning defence matrriel between the authorities
of the countries, particularly in the areas of studies, research, development, production, ap-
plication and procurement,

To utilize the defence-industry resources of the countries in an effective manner and
to work towards increased cooperation between the defence industries of the countries,

To take advantage of the opportunities for the joint acquisition of defence matrriel
from other countries,

To coordinate and make effective the cooperation in the field of matrriel, as well as
standardization and the like for United Nations reports and other international undertak-
ings.
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Article 2. Regulation

This agreement shall regulate cooperation in the field of defence mat6riel between two
or more of the Parties.

Article 3. Security

An agreement on security shall be concluded in order to ensure the exchange of clas-
sified information.

Article 4. Implementation

In order to implement the purposes referred to in article 1, a cooperation agreement in
the field of defence mat6riel shall be concluded.

Article 5. Organization and reporting

A guidance group with representatives of the Parties shall be responsible for the im-
plementation and follow-up of this Framework Agreement.

The guidance group shall annually, at one of the ordinary meetings of Nordic ministers
of defence, submit a report on the development of cooperation between the countries in the
field of defence mat6riel.

Article 6. Economic obligations

Economic obligations beyond the administrative costs of each Party incurred in activ-
ities under the Framework Agreement shall be regulated in special agreements.

Article 7. Disputes

Disputes concerning the interpretation and application of this Framework Agreement
shall be settled speedily and in a spirit of goodwill through negotiations between the Par-
ties.

Article 8. Validity

This Framework Agreement shall enter into force on the date of its signature by the last
Party and shall remain in force indefinitely. The Agreement may be terminated by a Party
by means of a written notice of termination to the depositary, and in such case the Frame-
work Agreement shall cease to have effect 6 (in letters: six) months after the date on which
the depositary receives the notice of termination.

This Agreement replaces the previously concluded Framework Agreement of 2 De-
cember 1994 between Denmark, Finland, Norway and Sweden concerning Cooperation in
the Field of Defence Mat6riel.
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Article 9. Deposition

The original text of this Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of For-
eign Affairs, which shall send certified copies thereof to the other Parties.

Done in a single original in the Danish, Finnish, Norwegian and Swedish languages,
all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

HANS HAEKKERUP

Minister of Defence

For the Government of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM
Minister of Defence

For the Government of Norway:

BJORN TORE GODAL
Minister of Defence

For the Government of Sweden:

BJORN VON SYDOW
Minister of Defence
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[TRANSLATION - TRADuCrION]

ACCORD-CADRE ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVEGE
ET LA SUEDE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE
MATERIEL DE DEFENSE

Introduction

Les Gouvemements de Danemark, de Finlande, de Norv~ge et de Suede (ci-apras
d6sign6s par les Parties),

Constatant que dans certains domaines, il existe un besom commun relatif au mat6riel
de d6fense pr6sentant des avantages en matinre de coop6ration,

Convaincus que les Parties peuvent tirer des b6n6fices d'une coop6ration accrue par
des 6etudes, des recherches, le d6veloppement, la production, l'application, rentretien et des
achats dans le domaine du mat6riel de d6fense,

Appuyant les efforts de coop6ration en cours entre les autorit6s nationales comptentes
et l'mdustrie de d6fense des quatre pays,

Observant que laccord-cadre est subordonn6 i la l~gislation nationale des parties et i
leurs obligations intemationales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Buts

L'objectif de l'Accord-cadre est de permettre que les quatre pays tirent des avantages
6conomiques, techniques et/ou industriels dans le domaine de mat6riel de d6fense grace a
la coop6ration :

- D'assurer que l'identification des domaines de coop6ration possible dans le domaine
de mat6riel de d6fense s'effectue par l'change r6ciproque d'information concernant le
mat6riel courant de planification ;

- D'assurer une coop6ration effective relative au mat6riel de dMfense entre les autorit6s
comptentes des pays particulinrement dans les domaines de la recherche, du d6veloppe-
ment, de la production, de I'application et de rachat ;

- D'utiliser les ressources de l'industrie de la d6fense des pays de maninre effective et
de travailler en vue d'une coop6ration accrue entre les industries de d6fense des pays ;

- De tirer avantage des possibilit6s en vue de l'acquisition du mat6riel de d6fense des
autres pays ;

- De coordonner et d'6tablir une coop6ration effective dans le domaine du mat6riel ain-
si que dans celui de la standardisation en vue des rapports aux Nations Unies et autres en-
gagements intemationaux.
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Article 2. RNglement

Le pr6sent Accord-cadre doit r6gir la coop6ration dans le domaine du mat6riel de
d6fense entre deux ou plusieurs parties.

Article 3. Sicuriti

Un accord sur la s~curit6 doit etre conclu afin de garantir 1'6change d'information clas-
sifi6e.

Article 4. Mise en oeuvre

Afim de mettre en oeuvre les objectifs d6fmis i Particle 1, un accord de coop-ration
dans le domaine du mat6riel de d6fense doit 8tre conclu.

Article 5. Organisation et rapport

Un groupe d'encadrement r6unissant les repr6sentants des parties sera charg6 de la
mise en oeuvre et du suivi de l'Accord-cadre.

Le groupe d'encadrement devra chaque ann6e lors des r6unions r6guli~res des minis-
tres de la d6fense des pays nordiques soumettre un rapport sur le d6veloppement de la
cooperation entre les pays dans le domaine du mat6riel de d6fense.

Article 6. Obligations 9conomiques

Les obligations 6conomiques en plus des cofits administratifs encourus par chaque par-
tie selon les termes de 'Accord-cadre sont r6gis par des accords sp6ciaux.

Article 7. Diffirends

Les diff6rends concemant l'interpr6tation et l'application de l'Accord-cadre sont r6gl6s
rapidement et dans un esprit de bonne volont6 par la n6gociation entre les parties.

Article 8. Validitg

Le pr6sent Accord-cadre entre en vigueur A la date de la signature de la derni6re partie
pour une dur6e ind6termin6e. L'Accord peut 8tre d6nonc6 par une des parties par une noti-
fication 6crite au d6positaire et dans ce cas, 'Accord-cadre cessera d'avoir effet six mois
apr~s la date i laquelle le d6positaire a requ la notification.

Le pr6sent Accord remplace le pr6c6dent Accord-cadre conclu le 2 d6cembre 1994 en-
tre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede concemant la coop6ration dans le do-
maine du mat6riel de d6fense.
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Article 9. D~p6t

Le texte original du present Accord est d~pos6 aupr~s du Ministate des affaires
6trang~res de Finlande qui transmettra des copies certifi~es aux autres parties.

Fait dans un original unique en danois, finlandais, norv~gien et su~dois; tous les textes
faisant foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

HANS HAEKKERUP

Ministre de la defense

Pour le Gouvernement de la Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM
Ministre de la defense

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

BJORN TORE GODAL
Ministre de la defense

Pour le Gouvernement de la Suede:

BJORN VON SYDOW
Ministre de la defense
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Participant

Belgium

Canada

Germany with declaration

Norway

Spain

Turkey

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

United States of America

Participant

Allemagne avec d6claration

Belgique

Canada

Espagne

Norv~ge

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Turquie

Etats-Unis d'Am6rique

Ratification and Approval (AA)

28 Mar 1997

28 May 1996

1 Mar 1996

1 Aug 1995

31 Jan 1996

16 Feb 1996

14 Jun 1996

25 Oct 1995 AA

Ratification et Approbation
(AA)

1 mars 1996

28 mars 1997

28 mai 1996

31 janv 1996

1 aofit 1995

14 juin 1996

16 f~vr 1996

25 oct 1995 AA

For the text of the declaration, see p. 119 of this volume. -- Pour le texte de la declaration, voir p.
120 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE STATUS OF MISSIONS AND REPRESENTATIVES
OF THIRD STATES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZA-
TION

Considering the Declaration on Peace and Cooperation issued by the heads of State and
Government participating in the meeting of the North Atlantic Council in Rome on 7th and
8th November 1991 calling for the establishment of a North Atlantic Cooperation Council
and the North Atlantic Cooperation Council Statement on Dialogue, Partnership and Coop-
eration of 20th December 1991;

Noting the Partnership for Peace invitation issued and signed by the heads of State and
Government of the Member States of the North Atlantic Treaty Organization at the meeting
of the North Atlantic Council in Brussels on 10th January 1994;

Recognizing the need to determine the status of the missions and representatives of
third States to the Organization;

Considering that the purpose of immunities and privileges contained in the present
Agreement is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of their
functions in connection with the Organization;

The parties to the present Agreement have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement:

"Organization" means: the North Atlantic Treaty Organization;

"Member State" means: a State party to the North Atlantic Treaty done in Washington
on 4th April 1949;

"Third State" means: a State which is not a party to the North Atlantic Treaty done in
Washington on 4th April 1949, and which has accepted the invitation to the Partnership for
Peace and subscribed to the Partnership for Peace Framework Document, is a Member
State of the North Atlantic Cooperation Council or is any other State invited by the North
Atlantic Council to establish a mission to the Organization.

Article 2

(a) The Member State in whose territory the Organization has its headquarters shall ac-
cord to the missions of third States to the Organization and the members of their staff the
immunities and privileges accorded to diplomatic missions and their staff;

(b) In addition, the Member State in whose territory the Organization has its headquar-
ters shall accord the customary immunities and privileges to the representatives of third
States, on temporary mission, who are not covered by paragraph (a) of the present article,
while present in its territory for the purpose of ensuring the representation of third States in
relation to the proceedings of the Organization.

113
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Article 3

(a) The present Agreement shall be open for signature by member States and shall be
subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Government of the Kingdom of Belgium which shall no-
tify all signatory states of the deposit of each such instrument;

(b) As soon as two or more signatory States, including the Member State in whose ter-
ritory the Organization has its headquarters, have deposited their instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval, the present Agreement shall come into force in respect of
those States. It shall come into force in respect of each other signatory State on the date of
the deposit of its instrument.

Article 4

(a) The present Agreement may be denounced by any contracting State by giving writ-
ten notification of denunciation to the Government of the Kingdom of Belgium which shall
notify all signatory States of each such notification;

(b) The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notification by
the government of the Kingdom of Belgium.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement of which the English and French texts are equal-
ly authentic.

Done in Brussels, this 14th day of September 1994.
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FOR TE KINGDOM OF BELGIUM: r-
POOR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

[A. Rens] a" --..- - . - :

FOR CANADA:)
POOR CANADA: n

Anderson]

FOR THE KINGDOM OF DEMARK:
POOR LE ROYAUME DE DANEMARE

FOR FRANCE:
POOR LA FRANCE:

[0. Bierring]

[. BAt
[J. Blot]

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: (~ f~
POOR LA RtPUBLIQOE FkDttrALE D'ALLMAGNE & • tCk', V. "

[H. Freiherr von Richthofen]

FOR GREECE:
POOR LA GRACE:

[V. Zafiropoulos]

FOR ICELAND:
POUR L'ISLNDE:

[Th. Ingolfsson]

FOR ITALY:
POOR L'ITALIE:

[G. Jannuzzi]

r7:: I -
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FOR TIM GRAND DXCU OF LUXMUOURG: /
POUR LE GRAND rHt DR LUZBOURG:

[P. Schuller]
FOR THE KINGDOM OF TU 1ETUELLANDS:

POUR LE ROYA= DES PAYS-BA: .

[L.W. Veenendaal]

FOR TE KINGOK OF NORWAY:
POOR LI ROYAJE DR NORV&E:

[L evik]

FOR PORTUGAL:
POUR LI PORTUGAL:

[J.G. Fana]

FOR TH KINGDOM oF SPAIN:
POUR LE ROTAIUE D'ESPAGNE:

[C. Miranda, Comte de Casa Miranda]

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY:
POUR L& U tMFLIQUE DS LA TURQUIE:

[T. Ozgeri]
FOR TUE UNITED KINGDOK OF GREAT BRITAIN AND NORTRY IRELAND:
POUR LE ROYAUNE-UVI D GRANDE BRETAG ET L'IRLANDX DO NORD:

[Sir John Weston]FOR THlE UNiITED) STATES or Ami .Chss"

POUR LES TA RTS-ONIS D'A LIQU C 2 9 . 4 -t :

[R.E. Hunter]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD SUR LE STATUT DES MISSIONS ET DES REPREPSENTANTS
D'ETATS TIERS AUPRES DE L'ORGANISATION DU TRAITE DE L'AT-
LANTIQUE NORD

Consid6rant la D6claration sur la paix et la coop6ration publi6e par les Chefs d'ttat et
de gouvemement participant A la r6union du Conseil de l'Atlantique Nord i Rome les 7 et
8 novembre 1991, qui pr6voit la cr6ation d'un Conseil de Coop6ration Nord-Atlantique,
ainsi que la D6claration du Conseil de Coop6ration Nord-Atlantique sur le dialogue, le
partenariat et la coop6ration du 20 d6cembre 1991;

Prenant note de rinvitation au Partenariat pour la paix formuke et sign6e par les Chefs
d'Itat et de gouvernement des Etats membres de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord participant A la r6union du Conseil de rAtlantique Nord tenue i Bruxelles le 10 jan-
vier 1994;

Reconnaissant la n6cessit6 de d6terminer le statut des missions et des repr6sentants
d'Etats tiers aupr~s de r'Organisation;

Consid6rant que le but des immunit6s et des privileges pr6vus dans le pr6sent accord
n'est pas d'avantager des individus mais d'assurer 'exercice efficace de leurs fonctions au-
pros de rOrganisation;

Les parties au pr6sent accord sont convenues de ce qui suit:

Article I

Aux fins du pr6sent accord:

"Organisation" d6signe lOrganisation du Trait6 de r'Atlantique Nord
"Etat membre" d6signe : un Etat partie au Trait6 de rAtlantique Nord fait A Washington

le 4 avril 1949;

"Etat tiers" d6signe : un Etat qui n'est pas partie au Trait6 de 'Atlantique Nord fait i
Washington le 4 avril 1949, et qui a accept6 l'invitation au Partenariat pour la paix et en a
sign6 le Document cadre, ainsi qu'un Etat membre du Conseil de Coop6ration Nord-Atlan-
tique ou tout autre Etat invit6 par le Conseil de l'Atlantique Nord A 6tablir une mission au-
pros de 'Organisation.

Article 2

(a) L'ttat membre sur le territoire duquel l'Organisation a son siege accorde aux mis-
sions d'Etats tiers aupr~s de lOrganisation et A leur personnel les immunit6s et les privileges
accord6s aux missions diplomatiques et A leur personnel.

(b) En outre, l'ttat membre sur le territoire duquel l'Organisation a son siege accorde
les immunit6s et les privileges d'usage aux repr6sentants d'ttats tiers en mission temporai-
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re, qui ne sont pas vis~s par les dispositions de l'alin~a (a) du present article, pendant qu'ils
se trouvent sur son territoire pour assurer la representation des Etats tiers considar~s dans
le cadre des travaux de l'Organisation.

Article 3

(a) Le present accord est soumis A la signature des Etats membres et est sujet i ratifi-
cation, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation sont d6pos~s aupr~s du Gouvemement du Royaume de Belgique, qui doit
informer tous les Etats signataires du d~p6t de chacun de ces instruments.

(b) Ds qu'au moins deux Etats signataires, y compris Ittat membre sur le territoire
duquel l'Organisation a son siege, ont d~pos6 leurs instruments de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation, le present accord entre en vigueur pour ces Etats. II entre en vigueur
pour chaque autre Etat signataire A la date o i celui-ci depose son instrument.

Article 4

(a) Le present accord peut 8tre danonc6 par tout Etat contractant au moyen d'une no-
tification 6crite de d6nonciation adresse au Gouvernement du Royaume de Belgique, qui
doit informer de cette notification tous les Etats signataires.

(b) La danonciation prend effet un an apr~s r6ception de la notification par le Gouv-
emement du Royaume de Belgique.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s par leur gouvemement respectif, ont
sign6 le present accord, dont les versions anglaise et frangaise font 6galement foi.

Fait i Bruxelles, le 14 septembre 1994.

[Pour les pages de signatures, voir pp. 115-116 du present volume.]
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

GERMANY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany interprets the Agreement on the Status of Missions
and of Representatives of Third States to the North Atlantic Treaty Organization as follows:

The provisions of article 2 of the Agreement do not oblige the Federal Republic of Ger-
many to grant the rights provided for in article 40 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961.
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DtCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

ALLEMAGNE

"La R~publique f~d~rale d'Allemagne interprte l'accord sur le statut des Missions et
des Reprdsentants d'Etat-Tiers aupr~s de l'Organisation du Trait6 de r'Atlantique Nord corn-
me suit:

Les dispositions de l'Article 2 de r'Accord n'entrainent pour la R~publique f~d~rale
d'Allemagne aucune obligation d'accorder des droits conform~ment i rArticle 40 de la
Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques.
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Cote d'Ivoire
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C6te d'Ivoire

Diclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale
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Abidjan, 22 aofit 2001
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DECLARATION DE LA RECONNAISSANCE DE LA COMPtTENCE OBLI-
GATOIRE DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

ABIDJAN, LE 22 AOUT 2001

Soucieuse d'une part, de parvenir au r~glement pacifique et 6quitable de tous dif-
f6rends internationaux, notamment ceux dans lesquels elle serait impliqu6e, et d'autre part,
d'apporter sa contribution au d6veloppement et i la consolidation du droit international, la
R6publique de C6te d'Ivoire, conform6ment au paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la
Cour Internationale de Justice, d6clare reconnaitre comme obligatoire, de plein droit et sans
convention sp~ciale vis-A-vis de tout autre ttat acceptant la meme obligation, la juridiction
de la Cour Internationale de Justice, sur tous les diff6rends d'ordre juridique ayant pour ob-
jet :

a) l'interpr6tation d'un trait6;

b) tout point de droit international;

c) la r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engagement
international;

d) la nature ou '6tendue de la r6paration due pour la rupture d'un engagement interna-
tional, A rexclusion toutefois :

1. des diff6rends au sujet desquels les parties en cause conviendraient d'avoir recours
un autre mode de r~glement pacifique;

2. des diff6rends ayant trait A des affaires qui, d'apr~s le droit international relbvent de
la comptence exclusive de la C6te dIvoire.

La pr6sente d6claration est faite pour une dur6e illimit6e, sous r6serve de la facult de
d6nonciation et de modification qui s'attache A tout engagement pris par un ttat dans ses
relations internationales.

Elle prendra effet d~s sa r6ception, par le Secr6taire G6n6ral de rONU.

Le Ministre d'ltat,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Sangar6 Abou Drahamane
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION OF RECOGNITION OF THE COMPULSORY JURISDIC-
TION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

ABIDJAN, 22 AUGUST 2001

Concerned on the one hand to ensure the peaceful and equitable settlement of all inter-
national disputes, particularly those in which it might be involved, and on the other hand to
contribute to the development and strengthening of international law, the Republic of C6te
d'Ivoire, pursuant to article 36, paragraph 2 of the Statute of the International Court of Jus-
tice, declares that it recognizes as compulsory ipso facto and without special agreement, in
relation to any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Internation-
al Court of Justice in all legal disputes concerning:

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an in-
ternational obligation;

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international
obligation; with the exception of:

1. Disputes concerning which the parties have agreed to have recourse to some other
method of settlement;

2. Disputes with regard to questions which by international law fall within the exclu-
sive competence of Cfte d'ivoire.

The present declaration has been made for an unlimited period, subject to the power of
denunciation and modification attached to any obligation assumed by a State in its interna-
tional relations.

It will enter into force when it is received by the Secretary-General of the United Na-
tions.

SANGARt ABOU DRAHAMANE

Minister of State
Minister for Foreign Affairs
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Benin
Date: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Brazil
Date: 28 June 2001

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'A.GE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVFNTION NO 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

B~nin

Date: 11juin 2001

Date de prise d'effet : I Ijuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Bresil

Date: 28juin 2001

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 38,1-588
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
19201

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Angola

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 13 June 2001

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 590. Multilat6ral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 19201

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Angola
Notification effectuge auprs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 13juin 2001

Date de prise d'effet: I3juin 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aot 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-590 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38,1-590

127
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No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO. 19) CONCERNING
EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORK-
ERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 5 JUNE 19251

RATIFICATION

Republic of Korea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 29 March 2001

Date of effect: 29 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO 19) CONCERNANT
L'tGALITt. DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET
NATIONAUX EN MATIERE DE RtP-
ARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 5 JUIN
1925'

RATIFICATION

R~publique de Cor~e

Enregistrement de 'instrument auprds du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 29 mars
2001

Date deprise d'effet." 29 mars 2002
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-602 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 38, 1-602
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 19301

RATIFICATION

Rwanda
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 May 2001

Date of effect. 23 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 612. Multilatkral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tWE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930

RATIFICATION

Rwanda
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23 mai 2001

Date de prise d'effet : 23 mai 2002
Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de I'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-612 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 39, 1-612
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No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19321

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Benin

Date: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 615. Multilatkral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ]Tt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 1932'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Binin
Date : 1Ijuin 2001

Date de prise d'effet : I Ijuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 39,1-615 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 39,1-615
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No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-.
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Brazil
Date: 28 June 2001

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REVIStE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENVE, 24
OCTOBRE 1936'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Br~sil
Date: 28juin 2001

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40,1-635 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40,1-635
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No. 688. Multilateral

PROTOCOL BRINGING UNDER IN-
TERNATIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBU-
TION OF NARCOTIC DRUGS, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946.
PARIS, 19 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
August 2001

Date of effect: 14 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 August
2001

No. 688. Multilat6ral

PROTOCOLE PLAQANT SOUS CON-
TROLE INTERNATIONAL CER-
TAINES DROGUES NON VISEES
PAR LA CONVENTION DU 13 JUIL-
LET 1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RtGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS,
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
SIGNt A LAKE SUCCESS, NEW
YORK, LE 11 DECEMBRE 1946.
PARIS, 19 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 aoat 2001

Date de prise d'effet: 14 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 aoilt
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 44, 1-688 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 44, 1-688
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 19471

RATIFICATION

Benin
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Lesotho
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 792. Multilatkral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

B~nin
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: lI juin 2001

Date de prise d'effet : I 1 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdniral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date deprise d'effet." 14juin 2002

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 54,1-792
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Angola

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 June 2001

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bahamas
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Angola
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: l3juin 2001

Date de prise d'effet : 13juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: l4juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

R~publique d~mocratique du Congo

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68, 1-881 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 68, 1-881
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No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING
THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 898. Multilat&ral

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT
L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 70, 1-898 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 70, 1-898
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 1341. Multilatkral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A tT] MODIFI]E
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 96,1-1341 - Nations Unies, Recueil des Traiths Vol. 96, 1-
1341
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 1950'

ACCEPTANCE

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations.: I
August 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

No. 1734. Multilatkral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTtRE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 1950'

ACCEPTATION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. ler aoat 2001

Date de prise d'effet: ler aofit 2001

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 131,1-1734 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 131, 1-
1734
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Kenya

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 May 2001

Date of effect: 7 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bahamas

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'GALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FtMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENIVE, 29
JUN 19511

RATIFICATION

Kenya

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7 mai 2001

Date de prise d'effet : 7 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 165,1-2181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165, 1-
2181
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
August 2001

Date of effect: 21 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2001

declaration.

No. 2545. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES REFUGItS. GENkVE, 28
JUILLET 19511

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

B6larus
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aoat 2001

Date deprise d'effet: 21 novembre 2001

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23 aot
2001

ddclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

in view of the accession of the Republic of Belarus to the Convention relating to
the Status of Refugees, adopted in Geneva [on] 28 July 1951, and with reference to provi-
sions of article 1 (Section B (1)), the Republic of Belarus will implement the Convention
relating to the Status of Refugees with regard to the events occurring in Europe or else-
where before 1 January 1951."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

eu 6gard A l'accession de la R~publique du B6larus A la Convention relative au statut
des r~fugi6s adopt6e i Gen~ve le 28 juillet 1951, qu'en ce qui concerne les dispositions de
Particle premier [sect. B, 1)], la R~publique du B6lams appliquera la Convention relative
au statut des r6fugi~s en ce qui concerne les 6v~nements qui se sont produits en Europe ou
ailleurs avant le I er janvier 1951.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 189, 1-2545 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 189, 1-
2545
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS

Finland
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16
May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

No. 2889. Multilatkral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTtS FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

RETRAITPARTIEL DE RtSERVES

Finlande

Notification effectude aupr~s du
Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 16 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Whereas the instrument of ratification contained a reservation to Article 6, paragraph
1, of the Convention, whereas after partial withdrawals of the reservation on 20 December
1996, 30 April 1998 and 1 April 1999, the reservation reads as follows:

"For the time being, Finland cannot guarantee a right to an oral hearing insofar as the
current Finnish laws do not provide such a right. This applies to:

1. proceedings before the Water Courts when conducted in accordance with Chapter
16, Section 14 of the Water Act;

and proceedings before the Supreme Court in accordance with Chapter 30, Section 20,
of the Code of Judicial Procedure and proceedings before the Courts of Appeal as regards
the consideration of petition, civil and criminal cases to which Chapter 26 (661/1978), Sec-
tions 7 and 8, of the Code of Judicial Procedure are applied if the decision of a District
Court has been made before 1 May 1998, when the amendments made to the provisions
concerning proceedings before Courts of Appeal entered into force;

and the consideration of criminal cases before the Supreme Court and the Courts of
Appeal if the case has been pending before a District Court at the time of entry into force
of the Criminal Proceedings Act on 1 October 1997 and to which existing provisions have
been applied by the District Court;

and proceedings before the Water Court of Appeal as regards the consideration of
criminal and civil cases in accordance with Chapter 15, Section 23, of the Water Act, if the
decision of the Water Court has been given before the entry into force of the Act Amending
the Code ofjudicial Procedure on 1 May 1998; and the consideration of petition, appeal and
executive assistance cases, in accordance with Chapter 15, Section 23, of the Water Act, if
the decision of the Water Court has been given before the entry into force of the Act on
Administrative judicial Procedure on I December 1996;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213, 1-2889 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 213, 1-
2889.
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2. the consideration by a County Administrative Court or the Supreme Administrative
Court of an appeal on a submission from a decision given before the entry into force of the
Act on Administrative judicial Procedure on I December 1996, as well as of consideration
of an appeal on such a matter in a superior appellate authority;

3. proceedings, which are held before the Insurance Court as the Court of Final In-
stance, in accordance with Section 9 of the Insurance Court Act, if they concern an appeal
which has become pending before the entry into force of the Act Amending the Insurance
Court Act on 1 April 1999;

4. proceedings before the Appellate Board for Social Insurance, in accordance with
Section 8 of the Decree on the Appellate Board for Social Insurance, if they concern an ap-
peal which has become pending before the entry into force of the Act Amending the Health
Insurance Act on I April 1999."

Whereas the relevant provisions of the Finnish legislation have been amended so as
they no longer correspond to the present reservation as far as they concern proceedings be-
fore the Water Courts and the Water Court of Appeal, and as the present reservation con-
ceming the proceedings before the County Administrative Courts and the Supreme
Administrative Court is no longer relevant,

Now therefore Finland withdraws the reservation in paragraph I above, as far as it con-
cems proceedings before the Water Courts and before the Water Court of Appeal. Finland
also withdraws the reservation in paragraph 2 above concerning proceedings before the
County Administrative Courts and the Supreme Administrative Court.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Attendu que l'instrument de ratification contenait une r6serve i l'article 6, paragraphe
1, de la Convention, attendu qu'apr~s le retrait partiel de la r6serve le 20 d6cembre 1996, le
30 avril 1998 ainsi que le ler avril 1999, la r6serve se lisait comme suit:

"Pour l'instant, la Finlande ne peut pas garantir le droit i une proc6dure orale dans les
cas oii les lois fmlandaises n'6noncent pas un tel droit. Ceci s'applique:

1. aux proc6dures devant les tribunaux des eaux conduites conform6ment A rarticle 14
du chapitre 16 de la loi sur les eaux;

aux proc6dures devant la cour supreme conform6ment A rarticle 20 du chapitre 30 du
Code de proc6dure judiciaire et aux proc6dures devant les cours d'appel en ce qui concerne
'examen des requetes, affaires p6nales et civiles auxquelles les articles 7 et 8 du chapitre
26 (661/1978) du Code de proc6dure judiciaire sont appliqu6s, si la d6cision d'un tribunal
r6gional a 6t6 rendue avant le fer mai 1998, date d'entr6e en vigueur des amendements aux
dispositions concemant les proc6dures devant les cours d'appel;

et A l'examen des affaires p6nales devant la cour Supreme et les cours d'appel si elles
6taient en cours d'examen devant un tribunal r6gional lors de l'entr6e en vigueur de la loi
sur les proc6dures p6nales le ler octobre 1997 et auxquelles les dispositions existantes ont
W appliqu6es par le tribunal r6gional,

et aux proc6dures devant la cour d'appel des eaux en ce qui concerne l'examen des af-
faires p6nales et civiles conform6ment A 'article 23 du chapitre 15 de la loi sur les eaux, si
la d6cision du tribunal des eaux a 6t6 rendue avant l'entr~e en vigueur de la loi amendant le
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Code de proc6dure judiciaire le ler mai 1998; ainsi qu'A rexamen des requites, appels et
demandes d'assistance ex6cutive conform6ment A 'article 23 du chapitre 15 de la loi sur les
eaux, si la d6cision du tribunal des eaux a W rendue avant 'entr6e en vigueur de la loi sur
la proc6dure judiciaire administrative le ler d6cembre 1996;

2. i lexamen par un tribunal administratif r6gional ou la cour supreme administrative
d'un appel ou d'une soumission r6sultant d'une d6cision rendue avant l'entr6e en vigueur de
la loi sur la proc6dure judiciaire administrative le ler d6cembre 1996, ainsi que de 'examen
d'un appel concemant une telle mati~re par une autorit6 d'appel sup6rieure;

3. aux proc6dures devant la cour des assurances statuant comme juridiction de demi~re
instance, conform6ment A r'article 9 de la loi sur la cour des assurances, si elles concement
un appel qui 6tait en cours d'examen lors de l'entr6e en vigueur de la loi amendant la loi sur
11, cour des assurances le ler avril 1999;

4. aux proc6dures devant la commission d'appel en mati~re d'assurance sociale, con-
form6ment A l'article 8 du d6cret sur la commission d'appel en mati~re d'assurance sociale,
si elles concement un appel qui 6tait en cours d'examen lors de 1'entr6e en vigueur de la loi
amendant la loi sur l'assurance m6dicale le ler avril 1999."

Attendu que les dispositions pertinentes de la 16gislation finlandaise ont W amend6es
de telle sorte qu'elles ne correspondent plus A la r6serve actuelle pour autant qu'elles con-
cement les proc6dures devant les tribunaux des eaux et la cour d'appel des eaux, et attendu
que la r6serve actuelle concemant les proc6dures devant les tribunaux administratifs r6-
gionaux et la cour supreme administrative est devenue sans objet,

Par cons6quent, la Finlande retire la r6serve contenue au paragraphe 1 ci-dessus pour
autant qu'elle concerne les proc6dures devant les tribunaux des eaux et la cour d'appel des
eaux. La Finlande retire 6galement la r6serve contenue au paragraphe 2 ci-dessus concer-
nant les proc6dures devant les tribunaux administratifs r6gionaux et la cour supreme ad-
ministrative.

RATIFICATION RATIFICATION

Czech Republic R~publique tchique
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprs du

General of the Council of Europe: 22 Secritaire gdn~ral du Conseil de
June 2001 l'Europe : 22juin 2001

Date of effect: 1 October 2001 Date de prise d'effet : ler octobre 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

United Nations: Council of Europe, 6 des Nations Unies : Conseil de
August 2001 l'Europe 6 aoat 2001
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 TUNE
1952'

RATIFICATION

Bahamas
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect.: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (REVIStE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Bahamas
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United-Nations, Treaty Series Vol. 214,1-2907 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 214, 1-
2907
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No. 2997. Multilateral

S-IATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 19511

RATIFICATION

Belarus
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands. 12
July 2001

Date of effect: 12 July 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 August
2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PR1Vt (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

RATIFICATION

BIarus

D~p6t de l'instrument auprjs du
Gouvernement nerlandais : 12juillet
2001

Date de prise d'effet : 12juillet 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, l er aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 220, 1-
2997
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Armenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
June 2001

Date of effect: 25 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 6 No-
VEMBER 1952

ACCESSION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 25 June 2001

Date of effect: 25 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DU CON-
SEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 1949'

ADHtSION

Arm~nie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 25juin 2001

Date deprise d'effet: 25juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aofit 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

GINtRAL SUR LES PRIVILtGES ET IMMU-

NITiS DU CONSEIL DE L'EUROPE DU 2

SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 6 NO-

VEMBRE 1952

ADHtSION

Arminie
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 25juin 2001

Date deprise d'effet: 25juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 250,1-3515 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 250,1-
3515
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 31 May 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe,
1 August 2001

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 2001

Date of effect: 28 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

declaration:

SIXItME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-

CORD GNtRAL SUR LES PRIVILtGES ET

IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU

2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5
MARS 1996

RA TIFICA TION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 31 mai 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe ler aoat 2001

RATIFICATION (A VEC DOICLARA TION)

Rdpublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 27juin 2001

Date de prise d'effet : 28juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

dclaration :

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

"Republica Moldova declarl cl cel de-al §aselea Protocol adiional
Ia Acordul general privind privilegiile i imunithile Consiliului Europei nu se
aplicA pe teritoriul controlat efectiv de organele autoproclamatei republici
moldovene~ti nistrene pini Ia solutionarea definitivi a diferendului din aceasti
regiune".

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Moldova declares that the Sixth Protocol will not be applied on the
territory effectively controlled by the authorities of the self-proclaimed Moldavian Dni-
estrean Republic until the final settlement of the conflict in this region.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La R~publique de Moldova d~clare que le Sixime Protocole ne sera pas appliqu6 sur
le territoire effectivement contr61k par les autorit6s de la R6publique autoproclam6e tran-
sniestrienne jusqu'au r~glement final du conflit darts cette r6gion.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par leConseil d'Europe.
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Comoros
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
August 2001

Date of effect: 3 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 August
2001

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CRtATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENEVE, 6
MARS 19481

ACCEPTATION

Comores

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 aoat 2001

Date de prise d'effet : 3 aott 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 289,1-4214 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 289,1-
4214
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No. 4646. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PEACEFUL SETTLEMENT OF DIS-
PUTES. STRASBOURG, 29 APRIL
19571

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 2001

Date of effect: 7 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

declaration:

No. 4646. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE POUR
LE RtGLEMENT PACIFIQUE DES
DIFFERENDS. STRASBOURG, 29
AVRIL 1957'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 7 mai 2001

Date de prise d'effet : 7 mai 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provisions of Article 34, paragraph 1, subparagraph a), of the
Convention, the Slovak Republic will not be bound by Chapter III relating to arbitration.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conformment aux dispositions de l'article 34, paragraphe 1, alin~a a), de la Conven-
tion, la ratification de la Rrpublique slovaque ne s'6tend pas au chapitre III relatif i l'arbi-
trage.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 320,1-4646 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 320, 1-
4646
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 4648. Multilat6ral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENt VE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdniral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Rdpublique ddmocratique du Congo

Enregistrement de l'instrumentaupr&s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 320,1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 320,1-
4648,
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No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO. 106) CONCERN-
ING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. GENEVA, 26 JUNE
1957

RATIFICATION

Netherlands
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 May 2001

Date of effect: 2 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 4704. Multilatkral

CONVENTION (NO 106) CONCER-
NANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. GENEVE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrementde l'instrument auprs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 2 mai 2001

Date de prise d'effet : 2 mai 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 325, 1-4704 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 325, 1-
4704
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 104. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

RETRO-REFLECTIVE MARKINGS FOR

HEAVY AND LONG VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 15 JANUARY 1998

APPLICATION OF REGULATION

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 28 October 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations. ex officio, 29August
2001

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTtS OU UTILISES SUR
UN VEHICULE k ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENVE, 20 MARS
19581

RtGLEMENT No. 104. PRESCRIPTIONS

UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGA-

TION DES MARQUAGES RETRORE-

FL1tCHISSANTS POUR VtHICULES LOURDS

ET LONGS ET LEURS REMORQUES. 15 JAN-

VIER 1998

APPLICATION DU RtGLEMENT

Communaut6 europeenne
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date de prise d'effet : 28 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aot2t
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 105. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES INTENDED FOR THE CARRIAGE

OF DANGEROUS GOODS WITH REGARD TO

THEIR SPECIFIC CONSTRUCTIONAL FEA-

TURES. 7 MAY 1998

APPLICATION OF REGULA TION

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 28 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2001

REGULATION No. 106. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR AGRICULTURAL

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 7 MAY

1998

APPLICATION OF REGULATION

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 28 October 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 29August
2001

RtGLEMENT No 105. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DESTINES AU TRANSPORT

DE MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE

QUI CONCERNE LEURS CARACTtRIS-

TIQUES PARTICULIERES DE CONSTRUC-

TION. 7 MAI 1998

APPLICA TION DU REGLEMENT

Communaute europ~enne
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date de prise d'effet : 28 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001

REGLEMENT No 106. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

AGRICOLES ET LEURS REMORQUES. 7 MAI

1998

APPLICATION DU REGLEMENT

Communaut6 europkenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date de prise d'effet: 28 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtaria.
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001
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REGULATION No. 108. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. GENEVA, 23 JUNE 1998

A PPLICA TION OF REGULATION

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 28 October 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 29August
2001

REGULATION NO. 109. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL FOR

THE PRODUCTION OF RETREADED PNEU-

MATIC TYRES FOR COMMERCIAL VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 23
JUNE 1998

APPLICATION OF REGULATION

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 28 October 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29August
2001

RtGLEMENT No 108. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPIS POUR LES VIHICULES AUTO-

MOBILES ET LEURS REMORQUES.

GENVE, 23 JUIN 1998

APPLICATION DU RAGLEMENT

Communaut6 europienne
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aofit 2001

Date de prise d'effet : 28 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001

RtGLEMENT No 109. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE LA FABRICATION DE PNEUMATIQUES

RECHAPES POUR LES VtHICULES UTILI-

TAIRES ET LEURS REMORQUES. GENEVE,

23 JUIN 1998

APPLICA TION DU REGLEMENT

Communaut6 europeenne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies 29 aoat 2001

Date de prise d'effet . 28 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

27 AUGUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 27 AU-
GUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DES

CATtGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 27 AOOT 2001

Entr6e en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblge g~n~rale
desting e6 mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE StCURITt. 27 AOOT 2001

Entr6e en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assembl~e gdnrale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 17.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND

ANY HEAD RESTRAINTS. 27 AUGUST 2001

Entry into force: 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 22.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS AND

THEIR VISORS FOR DRIVERS AND PASSEN-

GERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 27
AUGUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 17.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES SItGES, LEUR AN-

CRAGE ET LES APPUIS-TtTE. 27 AOOT

2001

Entree en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 22.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CASQUES DE PRO-

TECTION ET DE LEURS tCRANS POUR

CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTO-

CYCLES ET DE CYCLOMOTEURS. 27 AOOT

2001

Entree en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie gdn~rale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 27 AUGUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF

MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-

TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION

SYSTEM. 27 AUGUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GENtRALES DE CON-

STRUCTION. 27 AOOT 2001

Entree en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rbglement de I'Assemble gin~rale
destin a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS

SPtCIAUX DES AUTOMOBILES UTILISANT

LES GAZ DE PETROLE LIQUEFItS DANS

LEUR SYSTtME DE PROPULSION. 27 AOOT

2001

Entrie en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~n~rale
destin t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 110.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS

OF MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED

NATURAL GAS (CNG) IN THEIR PROPUL-

SION SYSTEM; II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SPECIFIC

COMPONENTS OF AN APPROVED TYPE FOR

THE USE OF COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM. 27
AUGUST 2001

Entry into force : 27 August 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 110.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION : 1. DES ORGANES SPE-

CIAUX POUR L ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIME

(GNC) SUR LES VEHICULES; II. DES VEH-

ICULES MUNIS D'ORGANES SPECIAUX

D'UN TYPE HOMOLOGUE POUR L'ALIMEN-

TATION DU MOTEUR AU GAZ NATUREL

COMPRIMt (GNC) EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DE CES ORGANES. 27
AOUT 2001

Entree en vigueur : 27 aofit 2001

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 27 aofit
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~ndrale
destin6 ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

WITHDRAWAL OF DECLARATION WITH RE-
SPECT TO ARTICLE I1

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
May 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
August 2001

MODIFICATION OF DECLARATION WITH RE-
SPECT TO ARTICLE 6

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 D1tCEMBRE
19571

RETRAIT DE DtCLARATION A L'EGARD DE
L'ARTICLE 11

Chypre

Notification effectuge aupr~s du
Secretaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 25 mai 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler aofit 2001

MODIFICATION DE DtCLARATION A L'
EGARD DE L'ARTICLE 6

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 25 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, ler aofit 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Cyprus withdraws the declaration made with respect to Article 11
of the Convention on Extradition, in the light of the fact that the death penalty has already
been abolished in Cyprus for crimes to which the aforesaid Convention is applied.

Furthermore, the Government of Cyprus declares that, for the very same reason, the
second paragraph of the declaration made with respect to Article 6 of the Convention is also
amended by deleting the words "death or" in its second line.

[Note by the Secretariat: The declaration relating to Article 6 now reads as follows:

"The Government of the Republic of Cyprus declares that so long as under its Consti-
tution no extradition of citizens of the Republic is allowed (cf. declaration in respect of Ar-
ticle 1) the term "nationals" within the meaning of the Convention, as far as the Republic
of Cyprus is concerned, should mean "citizens of the Republic of Cyprus or persons who,
under the provisions relating to citizenship of the Republic in force for the time being,
would be entitled to become citizens of the Republic".

1. United Nations, Treaty Series Vol. 359, 1-5146 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 359, 1-
5146
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Furthermore, under the provisions of the Criminal Code of Cyprus citizens of the Re-
public may be prosecuted in Cyprus, for offences committed in a foreign country punish-
able with imprisonment exceeding two years if the act or omission constituting the offence
is also punishable by the law of the country where it was committed."]

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

Le Gouvemement de Chypre retire la d6claration faite au titre de 'article 11 de la Con-
vention d'extradition, 6tant donn6 que la peine capitale a d6jA W abolie A Chypre en ce qui
concerne les d6lits auxquels ladite Convention s'applique.

En outre, le Gouvemement de Chypre d6clare que, pour le meme motif, le second para-
graphe de la d6claration faite au titre de l'article 6 de ladite Convention est 6galement
amend6 par la suppression des termes "de la peine capitale ou" contenus dans la seconde
phrase.

[Note du Secr6tariat: La d6claration au titre de l'article 6 se lit d6sormais comme suit:

"L'extradition des ressortissants de la R6publique de Chypre n'6tant pas autoris6e par
la Constitution (voir d6claration concemant 'article 1), le terme "ressortissants" au sens de
la Convention d6signe, en ce qui concerne Chypre, "les citoyens de la R6publique de
Chypre ou les personnes qui, en vertu des dispositions en vigueur sur la nationalit6 chypri-
ote, seraient habilit6es A devenir des citoyens de la R6publique".

En outre, d'apr~s les dispositions du Code p6nal chypriote, les ressortissants de la R6-
publique peuvent 6tre poursuivis i Chypre pour un d6lit punissable d'une peine d'empris-
onnement de plus de deux ans commis dans un pays 6tranger, si l'acte ou l'omission qui
constitue le d6lit est 16galement punissable par la loi du pays ofi il a W commis."]
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WITHDRAWAL OF RESERVATION WITH RE-

SPECT OF ARTICLE 121

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

RETRAIT DE RISERVE A L'IGARD DE L'ARTI-

CLE 121

Bulgarie'
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gindral du Conseil de
l'Europe : 13juin 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1934,1-5146 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1934,
1-5146
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON EXTRADITION. STRAS-

BOURG, 15 OCTOBER -1975

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPItENNE D'EXTRADITION.

STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975

RA TIFICA TION

R6publique de Moldova
Ddpt de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe: 27juin 2001

Date de prise d'effet : 25 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

DEUXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA

CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADI-

TION. STRASBOURG, 17 MARS 1978

RA TIFICA TION

R6publique de Moldova
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 27juin 2001

Date de prise d'effet : 25 septembre
2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aofit 2001
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Kenya

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 May 2001

Date of effect: 7 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bahamas
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Kenya

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 7 mai 2001

Date de prise d'effet : 7 mai 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

R~publique d~mocratique du Congo

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~niral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362,1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 362, 1-
5181
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RATIFICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour

Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

United Arab Emirates

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 28 June 2001

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

tmirats arabes unis

Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur ggnjral du Bureau
international du Travail: 28juin 2001

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 9 aoat 2001
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No. 5375. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR REFU-
GEES. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
April 2001

Date of effect: 25 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 5375. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS POUR
LES RtFUGItS. STRASBOURG, 20
AVRIL 1959'

RATIFICATION

Roumanie

Ddpt de l'instrument auprds du

Secritaire gindral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2001

Date de prise d'effet.: 25 mai 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 376, 1-5375 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 376,1-
5375
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No. 5377. Multilateral

AGREEMENT ON THE TEMPORARY
IMPORTATION, FREE OF DUTY, OF
MEDICAL, SURGICAL AND LABO-
RATORY EQUIPMENT FOR USE ON
FREE LOAN IN HOSPITALS AND
OTHER MEDICAL INSTITUTIONS
FOR PURPOSES OF DIAGNOSIS OR
TREATMENT. STRASBOURG, 28
APRIL 1960'

RATIFICATION

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 2001

Date of effect: 8 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

No. 5377. Multilateral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
TEMPORAIRE EN FRANCHISE DE
DOUANE, A TITRE DE PRET GRA-
TUIT ET A DES FINS DIAGNOS-
TIQUES OU THt-RAPEUTIQUES, DE
MATtRIEL MEDICO-CHIRURGICAL
ET DE LABORATOIRE DESTINA
AUX ETABLISSEMENTS SANI-
TAIRES. STRASBOURG, 28 AVRIL
1960 I

RATIFICATION

Slovaquie
Dpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 7 mai 2001

Date de prise d'effet : 8 aofit 2001

Enregistrement auprds du Secr&ariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 376, 1-5377 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 376, 1-
5377
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No. 6555. Multilateral

PROTOCOL FOR LIMITING AND REG-
ULATING THE CULTIVATION OF
THE POPPY PLANT, THE PRODUC-
TION OF, INTERNATIONAL AND
WHOLESALE TRADE IN, AND USE
OF OPIUM. NEW YORK, 23 JUNE
19531

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
August 2001

Date of effect: 14 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 August
2001

No. 6555. Multilateral

PROTOCOLE VISANT A LIMITER ETA
RtGLEMENTER LA CULTURE DU
PAVOT, AINSI QUE LA PRODUC-
TION, LE COMMERCE INTERNA-
TIONAL, LE COMMERCE DE GROS
ET L'EMPLOI DE L'OPIUM. NEW
YORK, 23 JUIN 19531

ADHtSION

Paraguay

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies. 15 aoit 2001

Date de prise d'effet: 14 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 456, 1-6555 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 456, 1-
6555
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

DECLARATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 10 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PtNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
19591

DtCLARATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de : ile
de Man)

Riception par le Secrdtaire gdn~ral du
Conseil de l'Europe : 10 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aofit 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United Kingdom wishes, in accordance with Article 25, para-
graph 5, to extend the application of this Convention to the Isle of Man, for whose interna-
tional relations the United Kingdom is responsible. For this to happen, the agreement of
other States is required.

The consent of the Spanish Government has been secured by exchange of letters. Ac-
cordingly as concerns the Government of the United Kingdom and Spain, the Convention
now applies to the Isle of Man. This extension of the Convention came into force on 5 Feb-
mary 2001.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvemement du Royaume-Uni souhaite, conform~ment A l'article 25, paragraphe
5, 6tendre l'application de cette Convention A l'Ile de Man, dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales. A cet effet, l'accord d'autres Etats est requis.

Le consentement du Gouvemement espagnol a W obtenu par 6change de lettres. En
ce qui conceme le Gouvernement du Royaume-Uni et de l'Espagne, la Convention s'appli-
que d~sormais a l'Ile de Man. Cette extension est entree en vigueur le 5 f~vrier 2001.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 472,1-6841 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 472, 1-
6841
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE

IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,

17 MARCH 1978

RA TIFICA TION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 27 June 2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATIERE PtNALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RA TIFICA TION

R6publique de Moldova
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gin&al du Conseil de
l'Europe: 27juin 2001

Date deprise d'effet: 25 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001
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No. 6947. Multilateral

CHARTER OF THE ORGANIZATION
OF AFRICAN UNITY. ADDIS ABA-
BA, 25 MAY 1963'

Termination provifded by:

37733. Constitutive Act of the African
Union. LoMt, 11 JULY 20002

Entry into force: 26 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 August 2001

No. 6947. Muliilat6ral

CHARTE DE L'ORGANISATION DE
L'UNITE AFRICAINE. ADDIS-ABE-
BA, 25 MAI 19631

Abrogation stipule par:

37733. Acte constitutif de 'Union
africaine. LoMt, 11 JUILLET 20002

Entree en vigueur : 26 mai 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Organisation de 'unit6
africaine, 10 aofit 2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 479, 1-6947 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 479, 1-
6947

2. See p. 3 of this volume. -- Voir p. 3 du prdsent volume.
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No. 7427. United
America and Spain

States of No. 7427. Etats-Unis d'Am6rique
et Espagne

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN RELATING TO TRACK-
ING STATIONS. MADRID, 29 JANU-
ARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE

UNITED STATES OF AMERICA EXTEND-

ING THE AGREEMENT RELATING TO

TRACKING STATIONS. MADRID, 25 JUNE

1969

Entry into force : 25 June 1969, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 17 August 2001

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LESPAGNE
RELATIF AUX STATIONS DE
REPtRAGE. MADRID, 29 JANVIER
1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE L'ESPAGNE ET LES ETATS-

UNIS D'AMtRIQUE PROROGEANT L'AC-

CORD RELATIF AUX STATIONS DE

REPtRAGE. MADRID, 25 JuIrN 1969

Entr&e en vigueur : 25 juin 1969,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Espagne, 17 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 511, 1-7427 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 511,1-
7427
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 438

Madrid, June 25, 1969

Excellency,

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Spain concerning scientific and technical cooperation
in support of programs for lunar and planetary exploration and for manned and unmanned
space flight through the establishment and operation in Spain of a Tracking and Data Ac-
quisition Station, effected by an Exchange of Notes signed at Madrid on January 29, 1964,
as supplemented by the Exchange of Notes of October 11, 1965.

Paragraph 13 of the 1964 Agreement referred to above provides that the station may
continue to be operated for a period often years, subject to extension upon expiration with
the consent of the two governments. The expiration date will be January 29, 1974.

In view of the mutual benefit to be derived from the cooperative program, the Govern-
ment of the United States proposes that the station should be continued for another ten years
after the lapse of the initial period, namely, until January 29, 1984. Accordingly, in para-
graph 13 of the 1964 Agreement the term "ten years" should be amended to read "twenty
years.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Spain, I have the further
honor to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute
an agreement between our two governments, which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

Madrid, 25 de judo de 1969

Excelentfslno Seflor:

Teango a honra acusar recibo a su Nota de esta techa, quo

traducida dice as:

1'Excelencia : Tango la honra de referirne aL Acuerdo entre

el Goblerno de los Estados Unidos do Am6rica y el Gobierno de Espala

sabre cooperacikn cientfflca y t~cnica en materia de apoyo de los pro-

granas de exploraci6n lunar y planetaria y vu'eloo espaciales tripula-

dos y no tripulados por media del estableclmtento y utllizacl&n en Es-

pafia de una entacidn de segulmiento espacial y adquisici6n de datos,

efectuado por Cane de Notas firmado en Madrid el 29 de enero de 1984

y completado par Canje de Notas de 11 de octubre de 1965.

El pfirrafo 13 del citado Acuerdo de 1964 dispone que ln esta.

ci6n podrA conUnuar funcdonando durante un perfodo do dlez atli, am.

pliables a su explraci6n, previa conformidad de ambos Goblernos. La

fecha de explracl6n seri el 29 de enero de 1974.

En vista del beneficlo mutuo que se ha de derivar del progra-

ma do cooperacl6n, el Goblerno de los Estados Unidos propane que la

estaci6n sea mantenida por otros diez afnos despuds del tfrmino deL pe-

rfodo Inclal, es decir, hasta el 29 de enero de 1984.
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En consecuenla, en el parrafo 18 del Acuerdo de 1964,

Ia exprest6n "de. aloe" seA su~tltutda por la de "veinte anos".

sl la proluesta qae antecede resulta aceptable al Gobler-

no de Espafla, tengo de nuevo la honra de proponer qu esta Nota

y la respuesta de V. E. a ese efecto consttbyemn u Acuerdo eatre

nuestros dos Gobternos que entrari en vigor en la techa do la res-

puesta de V. E.".

Tengo a honra manifeetar a V. E. la conforwided del Go-

blerno espaflol con el texto quo antecede.

Aprovecho esta oportualdad, seflor Embajado-, pars rei-

terar a V. E. las segaridades de ml mfis alta conlderacdl.

Excmo. Senor Iobert Charles Hill
Embaladox do loe Setados Unidos de Am6rica

Madr Ld
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Madrid, 25 June 1969

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Spain consents
to the above text.

Accept, Excellency, the assurances, etc.

His Excellency Mr. Robert Charles Hill
Ambassador of the United States of America
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 438

Madrid, le 25 juin 1969

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A rAccord conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvemement du Royaume d'Espagne concernant la coop6ration scienti-
fique et technique entre les deux pays en vue de faciliter l'ex6cution de programmes d'ex-
ploration lunaire et plan6taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grace a la
cr6ation en Espagne d'une station de rep6rage et de r6ception des donn6es, accord conclu
par un 6change de notes sign6es i Madrid le 29 janvier 1964, complt6 par l'change de
notes du 11 octobre 1965.

Le paragraphe 13 de r'Accord de 1964 pr6cit6 pr6voyait que la station pourrait contin-
uer d'8tre exploit6e durant dix ans, sous r6serve de la reconduction de l'Accord apras son
expiration, par convention entre les deux gouvemements. L'Accord expire le 29 janvier
1974.

Consid6rant les avantages mutuels que pr6sente le programme de coop6ration, le Gou-
vernement des tats-Unis propose que la station continue d'8tre exploit6e pendant encore
dix ans aprs 1'expiration de la dur6e initiale, a savoir, jusqu'au 29 janvier 1984. I1 convi-
endrait en cons6quence de remplacer, au paragraphe 13 de l'Accord de 1964 les termes "dix
ans" par les termes "vingt ans".

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement de l'Espagne, j'ai
l'honneur de proposer en outre que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence A cet
effet constituent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur i la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Son Excellence
M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des relations ext6rieures
Madrid
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II

Madrid, le 25 jura 1969

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvemement espagnol donne
son agr6ment au texte ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence Monsieur Robert Charles Hill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

N O T A V E R B A L

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a'la

Embajada de los Estados Unidos de America y se complace en

referirse al Acuerdo entre el Reino de Espaa y los Estados

Unidos de Am6rica sobre Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica en apoyo

de Programas de Exploraci6n Lunar y Planetaria y de Vuelos

Espaciales Tripulados y No Tripulados, a trav~s del

establecimiento y funcionamiento en Espaa de una Estaci6n de

Seguimiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el 29 de enero de

1.964, ampliado el 11 de octubre de 1.965 y prorrogado por canje

de Notas de 25 de junio de 1.969, de 1 de febrero y 2 de mayo de

1.973 y de 25 y 26 de enero de 1.994.

De acuerdo con la iltima pr6rroga, el citado Acuerdo llega

a su t6rmino el 29 de enero de 1.996, por lo que el Gobierno

espanol propone que se prorrogue por un afo hasta el 29 de enero

de 1.997.

El Gobierno espaftol tiene el honor de proponer que esta

Nota, junto con su contestaci6n, si el Gobierno de los Estados

Unidos de Amdrica est6 de acuerdo con lo que antecede,

constituyan un acuerdo entre ambos Gobiernos, que entrard en

vigor una vez que las partes se hayan comunicado el cumplimiento

de sus respectivos requisitos constitucionales, y que serA

aplicado provisionalmente a partir del 29 de enero de 1 996,

pendiente de su entrada en vigor.
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El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n

para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de America el

testimonio de su m~s alta consideraci6n. Oj

Madrid. 26 de diciembre de 1.995.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 399

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in Support of
Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space
Flight through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisi-
tion Station, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended
by exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1973* and 25 and 26 January
1994.

Under the most recent extension, the Agreement will expire on 29 January 1996. The
Government of Spain therefore proposes that it should be extended for a further year until
29 January 1997.

The Government of Spain proposes that this Note, together with your reply, if the Gov-
ernment of the United States of America concurs, shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force once the Parties have informed each oth-
er that they have satisfied their respective constitutional requirements, and which shall ap-
ply provisionally from 29 January 1996 until its entry into force.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy Lf the
United States of America the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 26 December 1995

Embassy of the United States
of America in Madrid
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 035

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry

of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement between the United States

of America and the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in support

of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space
Flight through the Establishment in Spain of a Tracking and Data Acquisition Station,

signed on January 29, 1964, amended on October 11, 1966, and extended by exchanges of
Notes on June 25, 1969, February 1 and May 2, 1973 and January 25 and 26, 1994.

The Embassy also refers to the Note of December 26, 1995, from the Ministry of For-

eign Affairs which proposed that the Agreement be extended for an additional year until
January 29, 1997. The Government of the United States concurs in that proposal and agrees

that this note and the Ministry's note of December 26 shall constitute an agreement between

our two governments which shall enter into force upon communication by the parties to
each other that they have satisfied their respective constitutional requirements and shall be

applied provisionally from January 29, 1996, pending its entry into force.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to reiter-
ate to the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurance of its highest consideration.

Madrid, January 22, 1996

Ministry of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

la

NOT VE BA

N 0 T A V E R B A L

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la

Embajada de los Estados Unidos en Madrid y tiene el honor de

referirse al Canje de Notas de fechas 26 de diciembre de 1.995 y

22 de enero de 1.996 constitutivo de Acuerdo entre EspaAa y

Estados Unidos por el que se prorroga el Acuerdo entre ambos

paises sobre cooperaci6n cientifica y tdcnica en apoyo a los

programas de explorac16n lunar y planetaria y de vuelos

espaciales tripulad9s y no tripulados a trav6s del

establecimiento en Espafla de una estaci6n de seguimiento

espacial, firmado en Madrid el 29 de enero de 1.964.

Este Ministerio ha detectado la existencia de un error

material en la Nota nQ 399, de este Ministerio, de 26 do

diciembre de 1.995 y la Nota Verbal nQ 35, de la Embajada de

Estados Unidos, del 22 de enero de 1.996. Las dos Oitimas lineas

del primer p~rrafo de ambas Notas aluden a un Canje de Notas de

1 de febrero y 2 de mayo de 1.973 que, en su momento, prorrog6

por diez anos el acuerdo original. En realidad, dicho Canje de

Notas se efectu6 los dias 1 de febrero y 2 de mayo de 1.983.

El Ministerio de Asuntos Exteriores solicita a esa Embajado

manifieste su consentimiento en subsanar el mencionado error para

proceder a la correcta tramitaci6n del Acuerdo conforms a "los

tr~mites constitucionales de ambos paises.
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El Ministerio do Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n

para manifestar a la Embajada do los Estados Unidos el

testimonio do su m~s alta consideraci6n.O*

Madrid, 17 de mayo de 1.996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 151

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in Madrid and has the honour to refer to the Exchange of Notes of 26
December 1995 and 22 January 1996 constituting an Agreement between Spain and the
United States of America extending the Agreement between the two countries on Scientific
and Technical Cooperation in Support of Programs for Lunar and Planetary Exploration
and for Manned and Unmanned Space Flight through the Establishment and Operation in
Spain of a Tracking and Data Acquisition Station, signed in Madrid on 29 January 1964.

The Ministry has noted the presence of a material error in its Note No. 399, dated 26
December 1995, and in note verbale No. 35 from the Embassy of the United States, dated
22 January 1996. The last two lines of the first paragraph of both Notes refer to an Ex-
change of Notes of I February and 2 May 1973 which, at that time, extended the original
agreement for a further ten years. That Exchange of Notes in fact took place on 1 February
and 2 May 1983.

The Ministry of Foreign Affairs requests the Embassy to convey its agreement to cor-
rect the error so that procedures relating to the Agreement can be carried out correctly in
accordance with the two countries' constitutional provisions.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

Madrid, 17 May 1996

Embassy of the United States
of America in Madrid
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Ila
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE VERBALE

No. 290

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Verbal Note of May 17, 1996,
which noted that an error was made in the Exchange of Notes of December 26, 1995 and
January 22, 1996, which extended for an additional year the Agreement between the United
States of America and the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in
support of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned
Space Flight through the Establishment in Spain of a Tracking and Data Acquisition Sta-
tion, signed on January 29, 1964 and subsequently amended.

The Embassy agrees with the Ministry that there was an error in the first paragraphs of
the Notes of December 26, 1995 and January 22, 1996 and agrees that the error should be
corrected to refer to the previous Exchange of Notes which took place on February 1 and
on May 2 in 1983, rather than in 1973.

The Embassy understands that this Note and the Ministry's Note of May 17, 1996, con-
stitute this correction.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to reiter-
ate to the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurance of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, May 31, 1996
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

R.E.I

No 399

NOTE VERBALE

Le Ministre des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
ltats-Unis d'Am6rique eta rhonneur de se r6f6rer i l'Accord conclu entre le Royaume d'Es-
pagne et les ttats-Unis d'Am6rique concemant la coop6ration scientifique et technique en-
tre les deux pays en vue de faciliter 'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et
plan6taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grfice A la cr6ation en Espagne
d'une station de rep6rage et de r6ception des donn6es, I1 s'agit de l'accord conclu le 29 jan-
vier 1964, complt6 par rHchange de notes du 11 octobre 1965 et prorog6 par les 6changes
de notes du 25 juin 1969, du ler f6vrier et du 2 mai 1973 et des 25 et 26 janvier 1994.

Conform6ment i la demi~re prorogation, ledit Accord expire le 29 janvier 1996. Le
Gouvemement espagnol propose en cons6quence qu'il soit prorog6 d'une dur6e d'un an au
plus et expire le 29 janvier 1997.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement des ]ttats-Unis, le Gouverne-
ment espagnol a rhonneur de proposer que la pr6sente Note verbale et la r6ponse de l'Am-
bassade A celle-ci constituent, entre nos deux gouvemements, un accord qui entrera en
vigueur lorsque les deux parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs formal-
it6s constitutionnelles respectives, et qui sera appliqu6 provisoirement A partir du 29 janvier
1996, en attendant son entr6e en vigueur.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, 26 d6cembre 1995
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique A Madrid
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II

No 035

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
relations ext6rieures et a r'honneur de se r6f6rer A rAccord conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Royaume d'Espagne concemant la coop6ration scientifique et technique
entre les deux pays en vue de faciliter 'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et
plan6taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grace A la cr6ation en Espagne
d'une station de rep6rage et de r6ception des donn6es, accord conclu le 29 janvier 1964,
modifi6 par l'change de notes du 11 octobre 1966 et prorog6 par les 6changes de notes du
25 juin 1969, du ler f6vrier et du 2 mai 1973 et des 25 et 26 janvier 1994.

L'Ambassade se r6fere 6galement A la Note du 26 d6cembre 1995 du Minist~re des re-
lations ext6rieures qui proposait que rAccord soit prorog6 pour une dur6e d'un an au plus
et expire le 29 janvier 1997. Le Gouvemement des ttats-Unis accepte cette proposition et
convient que cette note et la note du Mmist~re du 26 d6cembre constituent un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur lorsque les deux parties se seront inform~es
de l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives, et prendra effet i
titre provisoire A partir du 29 janvier 1996, en attendant son entr6e en vigueur.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Mmist~re des relations ext6rieures
Madrid, le 22 janvier 1996
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la
MINISTERE DES RELATIONS EXTtIRIEURES

R.E.I

No 151

NOTE VERBALE

Le Minist~re des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique a Madrid et a r'honneur de se r~f~rer A l'6change de notes en date du
26 d~cembre 1995 et du 22 janvier 196 constituant un accord entre l'Espagne et les Etats-
Unis, portant prorogation de l'Accord conclu entre les deux pays concernant la cooperation
scientifique et technique en vue de faciliter 'ex~cution de programmes d'exploration luna-
ire et plan~taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans equipage grace A la cr6ation en
Espagne d'une station de rep~rage et de reception des donn~es, accord conclu le 29 janvier
1964 A Madrid.

Le Minist~re a d~celk l'existence d'une erreur importante dans la note No 399 en date
du 26 dacembre 1995 de ce Ministre et la Note verbale No 35 en date du 22 janvier 1996
de l'Ambassade des ttats-Unis. Les deux deires lignes du premier paragraphe des deux
notes mentionnent un 6change de notes du 1 er f~vrier et du 2 mai 1973 qui, a l'6poque, pro-
rogeait d'une dur~e de 10 ans 'accord initial. En r~alit6, ledit 6change de notes a eu lieu le
ler f~vrier et le 2 mai 1983.

Le Minist~re des relations ext~rieures demande i l'Ambassade de donner son consente-
ment pour corriger ladite erreur et accomplir correctement les formalit~s constitutionnelles
de chacun des deux pays requises pour 'Accord.

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 17 mai 1996
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Ila
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NOTE VERBALE

No 290

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministbre des
relations ext6rieures et a 'honneur de se r6f6rer A la note verbale du Ministre du 17 mai
1996, qui indiquait qu'une erreur avait 6t6 commise dans les 6changes de notes du 25
d6cembre 1995 et du 22 janvier 1996, qui prorogeaient pour une dur6e d'un an l'Accord
conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume d'Espagne concemant la coop6ration
scientifique et technique en vue de faciliter 1'ex6cution de programmes d'exploration luna-
ire et plan~taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans equipage grace i la cr6ation en
Espagne d'une station de rep6rage et de r6ception des donn6es, accord conclu le 29 janvier
1964 et modifi6 par la suite.

L'Ambassade convient avec le Ministre qu'il y avait eu une erreur dans les premiers
paragraphes des notes du 26 d6cembre 1995 et du 22 janvier 1996 et convient qu'il faut cor-
riger 'erreur et se r6frrer au precedent 6change de notes qui a eu lieu le ler f~vrier et le 2
mai 1983, et non en 1973.

L'Ambassade confirme que cette note ainsi que la note du Minist~re du 17 mai 1996
constituent une correction.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion etc.

Madrid, le 31 mai 1996

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

i

MINISTERdO DE ASUNTOS EXTERIORES
RE.I.

NOTA VERBAL NO. 19

El Ministerlo de Asuntos Exterores saluda atentamente a la Embajada de los

Estados Unidos de Amr6dca y se complace en refedrse al Acuerdo entre el Reino de

Espafla y los Estados Unidos de Amrica sobre Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica en

Apoyo de Programas de Exploraci6n Lunar y Planetaria de Vuelos Espaciales

Thpulados y No Tripulados, a trav6s del establechmlento y funcionamiento en Espafla

do una Estaci6n de Segulmiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el 29 de enero do

1964, ampliado el II de octubre de 1965 y prorrogado por Canje de Notas de 25 do

junio de 1969, de I do febrero y 2 de mayo de 1983, de 25 y 26 de enero do 1994,

do 26 de diciembre de 1995 y 22 de enero de 1996, de 17 y 24 de enero de 1997, de

14 y 28 de enero de 1998 y de 29 de enero de 1999.

Aunque la negociaciones sobre un nuevo acuerdo Ilegaron a buen fin el 14 de

abdl do 1998, debldo a los requisitos de tramltaci6n del ordenamiento intemo espafilol

y comunltario, no serd posible que el nuevo Acuerdo entre en vigor antes del 29 de

enero de 2000, fecha en la qua expira la pr6rroga acordada en enero de 1999. Por

todo ello el Goblerno de Espafia propone que el Acuerdo de 1.964 se prorrogue por

un perlodo no superior a un afo, extingui6ndose no ms tarde del 29 de enero del afio

2001.

A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID
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El Gobierno de Espata propane que esta Nota, junto con su contestaci6n, si

el Gobiemo d.e los Estados Unidos de Amarica esti de acuerdo, constituyan un

Acuerdo entre ambos Gobiemos, que entrart en vigor una vez que las Partes se

hayan comunicado el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales, y

que serd aplicado provisionakmente a partfir del 29 de enero del 2000.

El Ministerlo de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n para reiterar a la

Embajada de los Estados Unidos de Ambrica el testimonio de su n'As alta

consideraci6..

Madrid, 7 de enero de 2000.



Volume 2158. A-7427

[ TRANSLATION - TRADUCTON ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in Support of
Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space
Flight through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisi-
tion Station, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended
by exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1983, 25 and 26 January
1994, 26 December 1995 and 22 January 1996, 17 and 24 January 1997, 14 and 28 January
1998 and 29 January 1999.

Although the negotiations on a new agreement reached a satisfactory conclusion on 14
April 1998, it will not be possible, owing to processing requirements under Spanish and Eu-
ropean Community law, for the new agreement to enter into force until 29 January 2000,
the date on which the extension agreed in January 1999 expires. Accordingly, the Govern-
ment of Spain proposes that the 1964 Agreement should be extended for a period not to ex-
ceed one year, which shall expire no later than 29 January 2001.

The Government of Spain proposes that this Note, together with your reply, if the Gov-
ermnent of the United States of America concurs, shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force once the Parties have informed each oth-
er that they have satisfied their respective constitutional requirements, and which shall ap-
ply provisionally as from 29 January 2000.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
United States of America the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 7 January 2000

Embassy of the United States
of America in Madrid
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NOTE VERBALE

No. 61

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and has the honor to refer to the Ministry's Note
Verbale No. 19/18, dated January 7, 2000, concerning the Agreement between the United
States of America and the Kingdom of Spain on Scientific and Technical Cooperation in
support of Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned
Space Flight through the Establishment In Spain of a Tracking and Data Acquisition Sta-
tion, effected by an exchange of notes at Madrid January 29, 1964, as amended and extend-
ed.

The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, concurs
in the proposal contained in the Ministry's aforesaid Note Verbale that the Agreement be
extended for an additional period not to exceed one year, expiring no later than January 29,
2001. The Embassy also confirms that the Ministry's Note Verbale and this reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force upon
communication by the Parties that they have completed their respective constitutional re-
quirements, and that the Agreement be applied provisionally from January 29, 2000, pend-
ing its entry into force.

The Embassy of the United States of America avails itself of the opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Madrid, January 28, 2000.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

R.E.I

NOTE VERBALE No 19

Le Ministare des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A 'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f~rer A l'Accord conclu entre le Royaume d'Es-
pagne et les ttats-Unis d'Amerique concernant la coop6ration scientifique et technique en-
tre les deux pays en vue de faciliter l'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et
plan6taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grfice A la cr6ation en Espagne
d'une station de rep6rage et de r6ception des donn6es. I1 s'agit de l'accord conclu le 29 jan-
vier 1964, compl6t6 par l'change de notes du 11 octobre 1965 et prorog6 par les 6changes
de notes du 25 juin 1969, du ler f6vrier et du 2 mai 1983, des 25 et 26 janvier 1994, du 26
d~cembre 1995, du 22 janvier 1996, des 17 et 24 janvier 1997, des 14 et 28 janvier 1998 et
du 29 janvier 1999.

Bien que les n6gociations sur la conclusion d'un nouvel accord aient 6t6 men6es A bien
et achev6es le 14 avril 1998, 6tant donn6 les formalit6s dont la l6gislation int6rieure espag-
nole et communautaire requiert raccomplissement, le nouvel accord ne pourra entrer en
vigueur avant le 29 janvier 2000, date d'expiration de la prorogation d6cid6e en janvier
19999. Le Gouvernement espagnol propose donc que 'Accord de 1964 soit prorog6 pour
une dur6e maximum d'un an et expire au plus tard le 29 janvier 2001.

Le Gouvernement espagnol propose que si le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique y consent, la pr6sente note et la r6ponse A celle-ci constituent un accord entre
les deux gouvemements, qui entrera en vigueur lorsque les Parties se seront inform6es de
'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives et qui prendra effet A

titre provisoire A partir du 29 janvier 2000.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 7 janvier 2000
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II
AMBASSADES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NOTE VERBALE No 61

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministare des
relations ext6rieures du Royaume d'Espagne et a i'honneur de se r~f~rer i la Note verbale
du Ministare No 19/18 dat~e du 7 janvier 2000, relative i lAccord conclu entre les ttats-
Unis d'Am~rique et le Royaume d'Espagne concemant la coopration scientifique et tech-
nique en vue de faciliter rex~cution de programmes d'exploration lunaire et plan~taire et de
vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grace i la creation en Espagne d'une station
de rep~rage et de rception des donn6es, accord conclu par un 6change de notes le 29 jan-
vier 1964 i Madrid, tel qu'amend6 et complt6.

L'Ambassade, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, accepte la prop-
osition contenue dans la Note verbale susmentionne du Minist~re de proroger l'Accord
pour une duroe supplkmentaire d'un an au plus, jusqu'au 29 janvier 2001. L'Ambassade
confirme 6galement que la Note verbale du Minist~re et la pr~sente r6ponse constituent un
accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur lorsque les deux parties se se-
ront inform6es de raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, et
que cet Accord prendra effet i titre provisoire A compter du 29 janvier 2000, en attendant
son entr6e en vigueur.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
Madrid, le 28 janvier 2000
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 1964'

RATIFICATION

Dominican Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 29 March 2001

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENEVE, 9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Rpublique dominicaine
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 29 mars
2001

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 569, 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 569, 1-
8279
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No. 8286. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Liberia

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND
THE GOVERNMENT OF LIBERIA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN LIBERIA. DAKAR, 8
JUNE 1966'

Termination provided by:

37658. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Liberia.
MONROVIA, 20 JULY 20012

Entry into force: 20 July 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 August
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 August
2001

No. 8286. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour lenfance) et Liberia

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT LIBERIEN
CONCERNANT LES ACTIVITES DU
FISE AU LIBtRIA.. DAKAR, 8 JUIN
1966'

Abrogation stipule par:

37658. Accord de base r~gissant la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et le Gouvemement
du Libdria. MONROVIA, 20 JUILLET

20012

Entree en vigueur : 20 juillet 2001
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 3 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : d'office, 3 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 570, 1-8286 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 570, 1-
8286

2. Ibid., vol. 2156,1-37658.
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
August 2001

Date of effect: 23 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2001

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

ADHtSION

B6iarus

D~pt de l'instrument auprs du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aot 2001

Date de prise d'effet : 23 aoat 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 606,1-8791 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 606,1-
8791
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No. 9065. Multilateral

CONVENTION ON REDUCTION OF
CASES OF MULTIPLE NATIONALI-
TY AND MILITARY OBLIGATIONS
IN CASES OF MULTIPLE NATION-
ALITY. STRASBOURG, 6 MAY 19631

DENUNCIATION

Sweden

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
June 2001

Date of effect: 29 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION
ON REDUCTION OF CASES OF MULTIPLE
NATIONALITY AND MILITARY OBLIGA-
TIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONAL-
ITY. STRASBOURG, 24 NOVEMBER 1977

DENUNCIATION

Sweden

Receipt of notification by the
Secretary-General of the Council of
Europe: 28 June 2001

Date of effect: 29 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

6 August 2001

No. 9065. Multilateral

CONVENTION SUR LA RtDUCTION
DES CAS DE PLURALITt DE NA-
TIONALITtS ET SUR LES OBLIGA-
TIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITE DE NATIONALITES.
STRASBOURG, 6 MAI 19631

DtNONCIATION

Suede

Rception de la notification par le
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2001

Date de prise d'effet : 29juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 6 aoat 2001

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION A LA
CONVENTION SUR LA RtDUCTION DES
CAS DE PLURALITE DE NATIONALITtS ET
SUR LES OBLIGATIONS MILITAIRES EN
CAS DE PLURALITE DE NATIONALITIS.
STRASBOURG, 24 NOVEMBRE 1977

DENONCIA TION

Suede

R~ception de la notification par le
Secrtaire g~nzral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2001

Date de prise d'effet : 29juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9065 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 634, 1-
9065
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RENEWAL OF RESERVATION UNDER ARTI-

CLE 25

Italy
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe." 30
May 2001

Date of effect: 26 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE EN
MATItRE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL
1967'

RENOUVELLEMENT DE RESERVE EN VERTU

DE L'ARTICLE 25

Italie
Notification effectuge auprs du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mai 2001

Date de prise d'effet : 26 aoat 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9067 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 634, 1-
9067
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Portugal
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 3
August 2001

Date of effect: 2 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 28
August 2001

No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPITENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 3 aoat
2001

Date de prise d'effet : 2 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28 aoat
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9431 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 658, 1-
9431
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 (1)

Germany
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 30 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 August
2001

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LtLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

1 DE L'ARTICLE 14

Allemagne
Rception par le Secr~taire g nral de

l'Organisation des Nations Unies : 30
aofit 2001

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 aoat
2001

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Die Bundesrepublik Deutschland erklArt nach Artikel 14 Absatz I des Ubereinkommens,

dass sie die Zustandigkeit des Ausschusses for die Beseitigung der Rassendiskriminierung

ffir die Entgegennahme und Ertrterung von Mitteilungen einzelner ihrer Hoheitsgewalt

unterstehender Personen und Personengruppen anerkennt, die vorgeben, Opfer einer
Verletzung eines in diesem Obereinkommen vorgesehenen Rechts durch die Bundes-

republik Deutschland zu sein. Dies gilt allerdings nur insoweit, als der Ausschuss zuvor
festgestellt hat, dass dieselbe Angelegenheit nicht bereits in einem anderen internationalen

Untersuchungs- oder Streitregelungsverfahren geprlift wurde oder geprilft wird.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Federal Republic of Germany hereby declares that pursuant to Article 14 para-
graph 1 of the Convention it recognizes the competence of the Committee on the Elimina-
tion of Racial Discrimination to receive and consider communications from individuals or
groups of individuals within her jurisdiction claiming to be victims of a violation by the
Federal Republic of Germany of any of the rights set forth in this Convention. However,
this shall only apply insofar as the Committee has determined that the same matter is not

I. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 660, 1-
9464

2. Translation provided by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.
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being or has not been examined under another procedure of international investigation or
settlement.

[TRANSLATION - TRADUCTON]

La R~publique f~d~rale d'Allemagne, en application du paragraphe premier de l'article
14 de la Convention, declare qu'elle reconnait la competence du Comit6 pour l'limination
de la discrimination raciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de per-
sonnes ou de groupes de personnes qui se plaignent d'tre victimes d'une violation par la
RWpublique f~d~rale d'Allemagne de l'un quelconque des droits 6nonc~s dans la Conven-
tion. Toutefois, cela ne trouvera application que dans la mesure oi le Comite aura 6tabli
que l'affaire faisant l'objet de la communication n'est pas trait~e ou n'a pas k6 trait~e dams
le cadre d'une autre procedure d'enqudte ou de rglement international.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 19681

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 17
May 2001

Date of effect: 18 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 10346. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

RATIFICATION

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe." 17 mai 2001

Date deprise d'effet : 18 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 720,1-10346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 720, 1-
10346
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Benin
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 11 June 2001

Date of effect: 1] June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 12659. Multilatfral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPR-tSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Bknin
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur general du Bureau
international du Travail: 1 I juin 2001

Date de prise d'effet : I I juin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

R6publique dimocratique du Congo
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdnjral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoilt 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883,1-12659 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12659
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
April 2001

Date of effect: 26July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

reservations:

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RtPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 19701

RATIFICATION (AVEC DICLARATION ET

RESERVES)

Estonie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdngral du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : 26juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aotft 2001

r~serves .

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia re-
serves the right:

a. to refuse enforcement of a sanction for an act which, according to the law of the Re-
public of Estonia, could have been dealt with only by an administrative authority;

b. to refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities of the
requesting State rendered on a date when, under the law of the Republic of Estonia, the
criminal proceedings in respect of the offence punished by the judgment would have been
precluded by the lapse of time;

c. to refuse the enforcement of sanctions rendered in absentia and "ordonnances
pfnales".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A Particle 61, paragraphe 1, de ]a Convention, la Rfpublique de l'Es-
tonie se r6serve le droit:

a. de refuser l'exfcution d'une sanction prononcfe en raison d'un fait qui, conform-
ment a la loi de la Rfpublique de l'Estonie, aurait 6t6 de la comptence exclusive d'une au-
torit6 administrative;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 973,1-14098 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 973, 1-
14098
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b. de refuser l'ex~cution d'un jugement r~pressif europ~en rendu par les autorit~s de
l'Etat requ~rant i une date oii l'action p~nale pour l'infraction qui y a 6t6 sanctionn~e, aurait
&6 couverte par la prescription selon la loi de la R~publique de l'Estonie;

c. de refuser 'ex6cution des jugements par d~faut et des ordonnances p~nales.

declaration: ddclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 19, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that it requires that requests and supporting documents bp accompanied by a transla-
tion into Estonian or English.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform~ment i l'article 19, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique de l'Es-
tonie d6clare qu'elle exige que les demandes et pi~ces annexes soient accompagn6es d'une
traduction en estonien ou en anglais.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
August 2001

Date of effect: 13 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 August
2001

No. 14152. Multilat6ral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

ADHtSION

Albanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 aoft 2001

Date de prise d'effet : 13 septembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14 aoat
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
1964'

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
May 2001

Date of effect: 18 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 14222. Multilateral

CONVENTION EUROP1tENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNtES OU
LIBtRtES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
19641

RATIFICATION

Albanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 978, 1-14222 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 978, 1-
14222
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 11 July 2001

Date of effect: 11 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 August 2001

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Tajikistan
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 18 July 2001

Date of effect: 18 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 August 2001

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIkRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DECEMBRE 1982

Chypre
Ddp6t de l'instrument auprs du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : I 1 juillet 2001

Date de prise d'effet : 11 novembre 2001
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture, 16 aoat 2001

ADHItSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE, TELLE QUE MODIFItE PAR LE

PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982

Tadjikistan
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 18juillet 2001

Date de prise d'effet : 18 novembre 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 16 aofit 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 996,1-14583 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 996, 1-
14583
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SUCCESSION

Yugoslavia
Notification effected with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 3 July 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 August 2001

AMENDMENTS TO ARTICLES 6 AND 7 OF

THE CONVENTION ON WETLANDS OF IN-

TERNATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY

AS WATERFOWL HABITAT. REGINA, CAN-

ADA, 28 MAY 1987

SUCCESSION

Yougoslavie
Notification effectuie aupr~s du

Directeur gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 3juillet 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 16 aoat 2001

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 6 ET 7 DE LA

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HU-

MIDES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

PARTICULIEREMENT COMME HABITATS

DES OISEAUX D'EAU. REGINA (CANADA),

28 MAI 1987
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Argentina
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization: 8 June 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 16 August 2001

declaration:

A CCEPTA TION (A VEC DACLARA TION)

Argentine

Ddp6t de l'instrument aupris du
Directeur gdniral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'dlucation,
la science et la culture : 8juin 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 16 aofit 2001

dclaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La REPUBLICA ARGENTINA
rechaza la extensi6n por parte del REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL
NORTE de la aplicaci6n de las modificaciones de los Articulos 6* y 7r de la CONVENCION
RELATIVA A LOS HUMEDALES DE IMPORTANCLA INTERNACIONAL
ESPECIALMENTE COMO HABITAT DE AVES ACUATICAS, adoptadas en Regina,
Saskatchewan, CANADA, el 28 de mayo de 1987, a las Islas Malvinas, (-eorgias del Sur y
Sandwich del Sur y reafirma su soberania sobre dichas islas, que son parte integrante de su
territorio nacional. La REPUBLICA ARGENTINA recuerda que Ia Asamblea General de las
Naciones Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 39/6,
40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 por las que se reconoce la existencia de una disputa de soberania y
se pide a los Gobiernos de la REPUBLICA ARGENTINA y del REINO UNIDO DE GRAN
BRETAiRA E IRLANDA DEL NORTE que entablen negociaciones con miras a encontrar los
medios de resolver pacifica y definitivamente los roblemas pendientes entre los dos paises,
incluidos todos los aspectos sobre el futuro de las Islas Malvinas de acuerdo con la Carta de
las Naciones Unidas.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The ARGENTINE REPUBLIC rejects the extension by the UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND of the application of the amendments to
Articles 6 and 7 of the Convention on Wetlands of International Importance especially as
Waterfowl Habitat, adopted at Regina, Saskatchewan, CANADA, on 28 May 1987, to the
Falkland Islands (Malvinas), South Georgia und the South Sandwich Islands and reasserts
its sovereignty over those islands, which are an integral part of its national territory. The
ARGENTINE REPUBLIC recalls that the United Nations General Assembly adopted res-
olutions 2065 (XX), 3160 (XXVII), 31/49, 37/9, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25 by
which it recognized the existence of a sovereignty dispute and requested the Governments
of the ARGENTINE REPUBLIC and of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND to initiate negotiations with a view to finding the means to
resolve peacefully and definitively the problems pending between the two countries, in-
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cluding all aspects on the future of the Falklands Islands (Malvinas), in accordance with the
Charter of the United Nations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"La R6publique argentine rejette la d6cision prise par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord d'6tendre le champ d'application des amendements aux arti-
cles 6 et 7 de la Convention sur les zones humides d'importance intemationale particuli~re-
ment comme habitats des oiseaux d'eau, adopt6e i Regina, Saskatchewan, Canada, le 28
mai 1987 aux iles Malvinas, A la G6orgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud, et r6affirmne
les droits de souverainet6 de ces iles, qui font partie int~grante de son territoire national. La
R6publique argentine rappelle que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a adopt6 les r6-
solutions 2065 (XX), 3160 (XXVII), 31/49, 37/9, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25 dans
lesquelles elle a reconnu l'existence d'un conflit de souverainet6 et a pri6 les Gouverne-
ments de la R6publique argentine et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d'entamer des n6gociations afm de trouver une solution pacifique d6finitive aux
problmes en cours entre les deux pays, y compris tons les aspects relatifs A l'avenir des iles
Malvinas, conform6ment A la Charte'des Nations Unies."
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Sudan
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 17 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 August
2001

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Soudan

Rception par le Secritaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 17
aofit 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17 aoat
2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Excellency,

I have the honour to inform that the President of the Republic of the Sudan, acting in
accordance with Article 43(d) of the Constitution, has issued, in January 2001, a presiden-
tial decree to extend the State of emergency in Sudan until December 31, 2001. This mea-
sure is justified by the exceptional circumstances prevailing in some regions in the Sudan,
which represent a serious threat to the security and stability of the country and the people.

While derogating itself from certain obligations in the International Covenant on Civil
and Political Rights, to the extent strictly required by the exigencies of the situation, the
Government of the Sudan would like to assure that such measures will not be inconsistent
with its obligations under international law and do not involve discrimination solely on the
base of race, color, sex or social origin. These basic rights are protected by, and embodied
in, part II of the Constitution of the Sudan.

In compliance with Article 4 (paragraph 3) of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Government of the Republic of the Sudan hereby requests the Secre-
tary-General of the United Nations to circulate this communication to all State Parties to
the Covenant.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ELFATIH ERWA

Permanent Representative
H. E. Mr. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations
New York, N.Y.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 999, 1-
14668
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Secr~taire g~nrral,

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le President de la R~publique du Soudan, agis-
sant en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~r~s par le paragraphe d) de 'article 43 de la
Constitution, a fait paraitre, en janvier 2001, un drcret pr~sidentiel par lequel l'tat d'ur-
gence drclar6 au Soudan est prorog6 jusqu'au 31 drcembre 2001. Cette mesure est justifi~e
par les circonstances exceptionnelles qui r~gnent dans certaines regions du Soudan et qui
constituent une menace grave A la sdcurit6 et A la stabilit6 du pays et de sa population.

Tout en d~rogeant i certaines des obligations qui lui incombent en vertu du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et politiques, dans la stricte mesure ofi la situation l'ex-
ige, le Gouvernement du Soudan souhaite donner rassurance que ces mesures ne seront pas
incompatibles avec les obligations que lui impose le droit international et qu'elles n'entrai-
nent pas une discrimination fond~e uniquement sur la race, la couleur, le sexe ou l'origine
sociale. Ces droits fondamentaux sont consacrrs et partie de la Constitution du Soudan
(partie 11).

Conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, j'ai rhonneur de vous prier, au nom du Gouvemement
de la Rrpublique du Soudan, de bien vouloir faire diffuser le texte de la prrsente commu-
nication A tous les ttats parties au Pacte.

Veuillez agrrer, Monsieur le Secrrtaire grnrral, les assurances de ma tr~s haute con-
sidaration.

Le reprrsentant permanent,
ELFATIH ERWA

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr~taire grnrral de l'Organisation des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New York, NY



Volume 2158, A-14862

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Angola
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 June 2001

Date of effect: 13 June 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Benin
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 14862. Multilat6ral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENE VE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Angola

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 13juin 2001

Date de prise d'effet : 13juin 2002. Il
specifiC, conform memt au
paragraphe ler de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission 6 lemploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Benin
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: lI juin 2001

Date de prise d'effet ." lI juin 2002. Il
specifi6, conform memt au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que l'ge minimum
d'admission i l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION

Brazil
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2001

Date of effect: 28 June 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 18 May 2001

Date of effect: 18 May 2002. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Brisil
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gtndral du Bureau
international du Travail: 28juin 2001

Date de prise d'effet : 28juin 2002. Il
specifi, conform~memt au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que l'age minimum
d'admission o l'emploi est de 16 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

R~publique d~mocratique du Congo
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002. 17
speciflz, conform~memt au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que l'ge minimum
d'admission 6 lemploi est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Kazakhstan
Enregistrement de 'instrument aupr~s du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 18 mai 2001

Date de prise d'effet : 18 mai 2002. I
specifi6, conformgmemt au
paragraphe ler de Particle 2 de la
Convention, que Pdge minimum
d'admission 6 l'emploi est de 16 ans.

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
August 2001

Date of effect: 3 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 August
2001

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
RtES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, I SEPTEMBRE 1970'

ADHtSION

Bklarus
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 3 aot 2001

Date de prise d'effet. 3 aoat 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1028,1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1028,
1-15121
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No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE
DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. GENEVA, 23 JUNE 19751

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HU-
MAINES. GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1050, 1-15823 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1050,
1-15823
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No. 16041. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 13 JUNE 1976'

ACCESSION

Iceland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
August 2001

Date of effect: 8 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 August
2001

No. 16041. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS INTERNATIONAL DE
DtVELOPPEMENT AGRICOLE
ROME, 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Islande
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 8 aoat 2001

Date de prise d'effet : 8 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1059,1-16041 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1059,
1-16041



Volume 2158, A-16705

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour
Office: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Labour
Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

B~nin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnral du Bureau
international du Travail.: Ijuin 2001

Date de prise d'effet : I Ijuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

RATIFICATION

R6publique d~mocratique du Congo
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089,1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1089,
1-16705
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 19771

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
May 2001

Date of effect: 18 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
May 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 19771

RATIFICATION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdngral du Conseil de
l'Europe : 17 mai 2001

Date de prise d'effet : l8juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 30 mai 2001

Date de prise d'effet: I erjuillet 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1137, 1-17827 - Nations Unies, Recueil des TraitIs Vol. 1137,
1-17827
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Lesotho
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Benin

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 fUIN
19781

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date deprise d'effet: 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du-Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Binin
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdniral du Bureau
international du Travail: ll juin 2001

Date de prise d'effet : 11 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201,1-19183 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1201,
1-19183
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCt-
DURES DE DtTERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENtVE, 27
JUIN 1978'

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1218,
1-19653
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No. 19735. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE UNI-
VERSITY FOR PEACE. NEW YORK,
5 DECEMBER 19801

ACCESSION

Guyana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
August 2001

Date of effect: 9 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 August
2001

No. 19735. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL PORTANT
CREATION DE L'UNIVERSITE POUR
LA PAIX. NEW YORK, 5 DECEMBRE
1980'

ADHtSION

Guyana
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 aofit 2001

Date de prise d'effet . 9 aofit 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1223, 1-19735 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1223,
1-19735
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

Denmark
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 10 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 August
2001

No. 20378. Multiiatkral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION

Danemark
R&eption par le Secrtaire g~n&al de

l'Organisation des Nations Unies ." 10
aoat 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 aoat
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of Saudi Arabia upon ratification on the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women as to any interpretation of the provisions of the Conven-
tion that is incompatible with the norms of Islamic law.

The Government of Denmark finds that the general reservation with reference to the
provisions of Islamic law are of unlimited scope and undefined character. Consequently,
the Government of Denmark considers the said reservations as being incompatible with the
object and purpose of the Convention and accordingly inadmissible and without effect un-
der international law.

The Government of Denmark furthermore notes that the reservation to paragraph 2 of
article 9 of the Convention aims to exclude one obligation of non-discrimination which is
the aim of the Convention and therefore renders this reservation contrary to the essence of
the Convention.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservations made by
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on Elimination of All
Forms of Discrimination against Women.

These objections shall not preclude the entry into force of the Convention in its entirety
between Saudi Arabia and Denmark.

The Government of Denmark recommends the Government of Saudi Arabia to recon-
sider its reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Danemark a examin6 les r6serves formul6es par'le Gouverne-
ment de l'Arabie saoudite lots de la ratification par celui-ci de la Convention sur '61imina-
tion de toutes les formes de discrimination i l'6gard des femmes, en ce qui conceme les
dispositions de la Convention incompatibles avec les normes du droit islamique. I1 est
d'avis que les r6serves g6n6rales qui renvoient aux dispositions du droit islamique ont une
port6e illimit6e et un caract~re ind6fini. Par cons6quent, il considbre qu'elles sont incom-
patibles avec l'objet et le but de la Convention et donc inadmissibles et sans effet au regard
du droit international.

En outre le Gouvernement du Danemark note que la r6serve concemant le paragraphe
2 de 'article 9 de la Convention vise i 6carter une obligation de non-discrimination qui est
le but mme de la Convention et que, par cons6quent, elle est contraire i 'essence meme
de la Convention.

En cons6quence, le Gouvemement du Danernark fait objection aux r6serves formulkes
par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite en ce qui concerne la Convention sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination i l'gard des femmes.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention darns
son int6gralit6 entre l'Arabie saoudite et le Danemark.

Le Gouvernement du Danemark recommande que le Gouvernement d'Arabie saoudite
r6examine ses r6serves en ce qui concerne la Convention sur '61imination de toutes les
formes de discrimination A '6gard des fermmes.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULIES

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

Austria RATIFICATION

Receipt by the Secretary-General of the Autriche
United Nations: 21 August 2001 R~ception par le Secrdtaire gdnral de

Registration with the Secretariat of the l'Organisation des Nations Unies : 21

United Nations: ex officio, 21 August aoat 2001

2001 Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 aoat
2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Austria has examined the reservations to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women made by the Government of the Kingdom of Sau-
di Arabia in its note to the Secretary-General of 7 September 2000.

The fact that the reservation concerning any interpretation of the provisions of the Con-
vention that is incompatible with the norms of Islamic law does not clearly specify the pro-
visions of the Convention to which it applies and the extent of the derogation therefrom
raises doubts as to the commitment of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention.

Given the general character of this reservation a final assessment as to its admissibility
under international law cannot be made without further clarification. Until the scope of the
legal effects of this reservation is sufficiently specified by the Government of Saudi Arabia,
Austria considers the reservation as not affecting any provision the implementation of
which is essential to fulfilling the object and purpose of the Convention. In Austria's view,
however, the reservation in question is inadmissible to the extent that its application nega-
tively affects the compliance by Saudi Arabia with its obligations under the Convention es-
sential for the fulfilment of its object and purpose. Austria does not consider the reservation
made by the Government of Saudi Arabia as admissible unless the Government of Saudi
Arabia, by providing additional information or through subsequent practice, ensures that
the reservation is compatible with the provisions essential for the implementation of the ob-
ject and purpose of the Convention.

As to the reservation to Paragraph 2 of Article 9 of the Convention Austria is of the
view that the exclusion of such an important provision of non-discrimination is not com-
patible with object and purpose of the Convention. Austria therefore objects to this reser-
vation.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Con-
vention between Saudi Arabia and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCnON]

L'Autriche a examin6 les r6serves A la Convention sur l'6iimination de toutes les
formes de discrimination i l'gard des femmes, formul~es par le Gouvernement du
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Royaume d'Arabie saoudite dans la note que le Gouvemement a adress~e au Secr~taire
g~n~ral le 7 septembre 2000.

Le fait que la r6serve -- qui porte sur toute interpretation des dispositions de la Con-
vention incompatible avec les normes du droit islamique -- ne precise pas clairement les
dispositions de la Convention auxquelles elle s'applique ni la port~e de la darogation inspire
des doutes quant A lengagement du Royaume d'Arabie saoudite A l'gard de la Convention.

Etant donn6 le caract~re g~n~ral de la reserve, il n'est pas possible d'6valuer dafinitive-
ment son admissibilit6 au regard du droit international sans precision supplmentaire. En
attendant que la port~e des effets juridiques de la reserve soit pr~cis~e d'une mani~re appro-
pride par le Gouvemement de l'Arabie saoudite, lAutriche consid~rera que la reserve n'af-
fecte aucune des dispositions de la Convention dont l'application est essentielle i la
rtalisation de l'objet et du but de la Convention. L'Autriche estime toutefois que la reserve
de l'Arabie saoudite n'est pas admissible dans la mesure ofi son application risque d'entraver
la capacit6 de l'Arabie saoudite de se conformer aux obligations essentielles A la r~alisation
de robjet et du but de la Convention qui lui incombent en vertu de la Convention. L'Autri-
che estime que la reserve formulae par le Gouvemement de l'Arabie saoudite sera admissi-
ble A condition que le Gouvernement de rArabie saoudite montre, en foumissant des
informations additionnelles ou au travers de la pratique qu'il suivra par la suite, que la
reserve est bien compatible avec les dispositions essentielles A la r~alisation de l'objet et du
but de la Convention.

En ce qui concerne la r6serve au paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention, rAutriche
est d'avis que 'exclusion d'une disposition de non-discrimination aussi importante n'est pas
compatible avec l'objet et le but de la Convention. L'Autriche par cons6quent fait donc ob-
jection A cette r6serve.

La position de rAutriche ne fait toutefois pas obstacle l'entr6e en vigueur de la Con-
vention dans toutes ses dispositions entre l'Arabie saoudite et l'Autriche.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RtSERVES FORMULtES

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB- PAR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION MOCRATIQUE DE CORE LORS DE

Austria L'ADHESION

Receipt by the Secretary-General of the Autriche
United Nations. 21 August 2001 Rdception par le Secrdtaire g~n&al de

Registration with the Secretariat of the l'Organisation des Nations Unies : 21

United Nations: ex officio, 21 August aoat 2001
2001 Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 21 aoat
2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Austria has examined the reservations to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women made by the Government of the Democratic Peo-
ple's Republic of Korea in its note to the Secretary General of 27 February 2001.

Taking into consideration that according to Paragraph 2 of Article 28 of the Conven-
tion, reservations which are incompatible with the objective and purpose of the Convention
are not acceptable, Austria objects to the reservations in respect of Paragraph f of Article 2
and Paragraph 2 of Article 9.

Both Paragraphs refer to basic aspects of the Convention, that are legislation to abolish
existing discrimination against women and a specific form of discrimination, such as the
nationality of children.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Con-
vention between' the Democratic People's Republic of Korea and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche a examin6 les r6serves i la Convention sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination A r'gard des femmes, formul6es par le Gouvemement de la R&
publique populaire d6mocratique de Cor6e dans la note que le Gouvernement a adress6e au
Secr6taire g6n6ral le 27 f6vrier 2001.

Eu 6gard aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, aux termes
desquelles les r6serves qui sont incompatibles avec l'objet et le but de la Convention ne sont
pas admissibles, 'Autriche fait objection d la r6serve touchant le paragraphe f) de 'article
2 et le paragraphe 2 de l'article 9.

Les deux dispositions pr6cit6es, qui concernent des aspects fondamentaux de la Con-
vention, 6tablissent une 16gislation visant A abolir la discrimination dont les femmes sont
lobjet ainsi qu'une forme particulire de discrimination, telle que la nationalit6 des enfants.

La position du Gouvernement autrichien ne fait toutefois pas obstacle A l'entr6e en
vigueur de la Convention dans son int6gralit6 entre la R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e et 'Autriche.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 August 2001

Date of effect: 10 November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 10 August
2001

RA TIFICA TION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 August 2001

Date of effect: 24 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24August
2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

R6publique dominicaine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrgtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 aoat 2001

Date de prise d'effet 10 novembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 aoat
2001

RA TIFICA TION

Kazakhstan
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 ao it 2001

Date de prise d'effet : 24 novembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 aoat
2001
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No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1
August 2001

Date of effect: I February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

No. 20669. Multilateral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTERE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

Estonie
Djp6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gn6ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler aoat 2001

Date de prise d'effet I erfdvrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259,1-20669 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1259,
1-20669
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Romania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 May 2001

Date of effect: 15 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 20690. Multilatkral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENtVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Roumanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 15 mai 2001

Date de prised'effet : 15 mai 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1259,
1-20690
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
July 2001

Date of effect: 12 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

reservation:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPtRATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITtS OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
19801

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Turquie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 1 juillet 2001

Date de prise d'effet : 12 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

riserve :

[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

Andan Sozlelme'nin "11bu So.zlefme, Tarliye'nin diplomatik ili kisi

bulunan alkelerin yerel yenetimleri ile kurulacak ifbirligi bakimindan ve sadece

Tfarkiye 'deki dzel idareler, belediyeler, k6yler ve bu amafla kurulmu mahalli

idareler birliklerinde gegerli olmak kaydiyla hiihim ifade edecektir" eklinde bir

bildirimde bulunulmak suretiyle onanmi, onaylanmq¢ ve dogrulanmf oldugunu

bildirir ve bunlarin eksiksiz uygulanacagzna sOz veririz.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272,1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1272,
1-20967
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

This Convention, taking effect with regard to the co-operation of local administrations

of States with whom Turkey has diplomatic relations, will be valid only for the special pro-
vincial administrations, municipalities, villages and local authorities associations that are
founded with this purpose in Turkey.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La pr6sente Convention, prenant effet au regard de la coop6ration des administrations
locales des Etats avec lesquels la Turquie a des relations diplomatiques, ne s'appliquera
qu'aux administrations sp6ciales de province, aux municipalit6s, aux villages et aux asso-
ciations d'autoritds locales qui sont fond6es dans ce but en Turquie.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

DEFINITIVE SIGNA TURE

Republic of Moldova
Affixed on: 2 7 June 2001

Date of effect: 28 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
6 August 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPtENNE SUR LA

COOPERATION TRANSFRONTALItRE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITtS TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

SIGNATURE DtFINITIVE

Ripublique de Moldova
Apposee le : 2 7 juin 2001

Date de prise d'effet : 28 septembre
2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoilt 2001
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 1979'

ACCESSION

Morocco
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
April 2001

Date of effect: 1 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

No. 21159. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 1979'

ADHISION

Maroc
Dp6t de l'instrument aupr&s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1284,1-21159 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1284,
1-21159
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No. 21537. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF DOCU-
MENTS RELATING TO ADMINIS-
TRATIVE MATTERS.
STRASBOURG, 24 NOVEMBER
1977'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25
April 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

declaration:

No. 21537. Multilat6ral

CONVENTION EUROP1tENNE SUR LA
NOTIFICATION A L'1tTRANGER DES
DOCUMENTS EN MATIERE ADMIN-
ISTRATIVE. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1977'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Estonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 25 avril 2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Estonian Riigikogu makes the following declarations:

1) pursuant to Article 1, paragraph 2 of the Convention, the Republic of Estonia de-
clares that it applies the Convention to fiscal matters;

2) pursuant to Article 2, paragraph 1 of the Convention, the Republic of Estonia des-
ignates the Ministry of Justice as a central authority.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Riigikogu estonien fait les d6clarations suivantes:

1) conform6ment i l'article 1, paragraphe 2 de la Convention, la R6publique de rEs-
tonie d6clare qu'elle applique la Convention en matinre fiscale;

2) conform6ment A 'article 2, paragraphe I de la Convention, la R6publique de 'Es-
tonie d6signe le Ministare de la justice comme autorit6 centrale.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1299,1-21537 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1299,
1-21537
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 21 March 2001

Date of effect. 21 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTt
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENE VE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22345 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1331,
1-22345
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Republic of Korea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 29 March 2001

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 22346. Multilatkral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'IGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITES FAMILIALES.
GENtVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

Ripublique de Corie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 29 mars
2001

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat.
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22346- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1331,
1-22346
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Republic of Moldova

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August

2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA
RICA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514
1-22514

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-

NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRESIL

Rpublique de Moldova

R~ception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : lerjuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre

2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Pays-Bas, I er aoat

2001

ACCEPTATION DIADHtSION DU COSTA RICA

Republique de Moldova

Rception de la notification par le

Gouvernement nierlandais : lerjuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre

2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 1 er aoat

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Republique de Moldova

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais .1 I erjuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, J er aoat
2001

4 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Republic of Moldova
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Republic of Moldova

Receipt of notification. by the
Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Ripublique de Moldova
R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : lerjuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l er aofit
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Republique de Moldova

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : lerjuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l er aoat
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKI-

STAN

Republique de Moldova

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : lerjuin
2001

Date de prise d'effet ." l er septembre

2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler aoat

2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSIONN OF ESTONIA

Republic of Moldova
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 4 July
2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Panama
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
June 2001

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Panama
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
June 2001

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

R6publique de Moldova
R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 4juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, l er aoat
2001

ACCEPTATION D'ADHtSIOND D'EL SALVA-

DOR

Panama
Rdception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18juin
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l er aoat
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Panama
R~ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 18juin
2001

Date de prise d'effet ." ler octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l er aoat
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GERMANY

Uruguay

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 5 July
2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Luxembourg
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 9 July
2001

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1 August
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Czech Republic
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
July 2001

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 2August
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LALLE-

MAGNE

Uruguay
Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 5juillet
2001

Date de prise d'effet : I er septembre
2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, I er aoat
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Luxembourg
Riception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 9juillet
2001

Date de prise d'effet : Jer octobre 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, ler aoat
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Ripublique tchique
Notification effectude auprjs du

Gouvernement njerlandais : 12juillet
2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 aoat
2001



Volume 2158, A-23439

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Mexico
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 5 April 2001

Date of effect. 5 April 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 23439. Multilatkral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA RtADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPEES.
GENEVE, 20 JUIN 19831

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoilt 2001

RATIFICATION

Mexique
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gneral du Bureau
international du Travail: 5 avril 2001

Date de prise d'effet : 5 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401,1-23439 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 140 1,
1-23439



Volume 2158, A-23645

No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
19821

RATIFICATION

Lesotho
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A LINITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENE VE, 22
JUIN 19821

RATIFICATION

Lesotho
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date deprise deffet. l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail : 21 mars
2001

Date deprise deffet: 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1412,1-23645 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1412,
1-23645



Volume 2158, A-24841

No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
August 2001

Date of effect: 31 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 August
2001

DECLARATION UNDER ARTICLE 22

Seychelles

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 6 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 August
2001

No. 24841. Multilatkral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DtCEMBRE 19841

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Dgp6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler aoat 2001

Date de prise d'effet: 31 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler aofit
2001

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22

Seychelles
Riception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 6
aoat 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 aoit
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Seychelles accepts without reservations the competence of the Com-
mittee against Torture."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique de Seychelles accepte sans reserves la competence du Comit6 contre la
torture.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1465,
1-24841



Volume 2158, A-25701

No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

reservation:

No. 25701. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DtCISIONS EN MATItRE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 1980'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Slovaquie
D~pt de l'instrument auprjs du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 7 mai 2001

Date de prise d'effet : I er septembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe. ler aoilt 2001

riserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Slovak Republic, in accordance with paragraph 3 of Article 6, excludes the appli-
cation of the provisions of paragraph 1.b of this Article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique slovaque, conform6ment aux dispositions de 'article 6, paragraphe 3,
exclut l'application des dispositions du paragraphe 1.b de cet article.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496,1-25701 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
1-25701
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
May 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

reservation:

RATIFICATION (AVEC RItSERVE)

Estonie

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 17 mai 2001

Date de prise d'effet : Jer septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Estonia desig-
nates the Ministry of Justice as a Central Authority.

Pursuant to Article 6, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Estonia shall ap-
ply the provisions of Article 6, paragraph 1, partially and accept communications which are
made in English or accompanied by a translation into English.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A ]'article 2, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Estonie
d6signe le Ministre de la justice comme Autorit6 centrale.

Conform6ment i rarticle 6, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique d'Estonie
appliquera partiellement les dispositions de l'article 6, paragraphe 1, et acceptera les com-
munications r6dig6es en anglais ou accompagn6es d'une traduction en anglais.



Volume 2158, A-25702

No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 19811

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2001

Date of effect: 1 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, I
August 2001

declarations:

No. 25702. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'tGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE.
DES DONNEES A CARACTtRE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 19811

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Lettonie
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdndral du Conseil de
l'Europe : 30 mai 2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

ddclarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention, the Re-
public of Latvia declares that it will not apply the above-said Convention to the following
categories of automated personal data files:

1. which are subject to State secret;

2. which are processed by public institutions for the purposes of national security and
criminal law.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment a l'article 3, paragraphe 2, alin6a a, de la Convention, la R6publique de
Lettonie d6clare qu'elle n'appliquera pas ladite Convention aux cat6gories suivantes de
fichiers automatis6s de donn6es A caract~re personnel:

1. ceux faisant l'objet d'un secret d'Etat;

2. ceux 6tant trait6s par des institutions publiques i des fins de s6curit6 nationale et de
16gislation p6nale.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496,1-25702 -- Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1496,
1-25702
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RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 1
June 2001

Date of effect.- 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 9
July 2001

Date of effect: 1 November 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

RATIFICATION

Lituanie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: lerjuin 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

RATIFICATION

R~publique tchique
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 9juillet 2001

Date de prise d'effet : I er novembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001



Volume 2158, A-25703

No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Armenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
May 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

declarations:

No. 25703. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHISION (AVEC DtCLARATIONS)

Arm6nie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 11 mai 2001

Date de prise d'effet: er septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

diclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Armenia
declares that the term "national" for the purposes of this Convention shall refer to any per-
son who, at the time of commission of the offence, was a national of the Republic of Ar-
menia.

However, the Republic of Armenia may permit the transfer to the Republic of Armenia
of a prisoner who was not a national of the Republic of Armenia at the time the offence was
committed, provided that he/she was a national at the time of the request.

In accordance with Article 17, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Arme-
nia declares that the requests for the transfer of sentenced persons and supporting docu-
ments be accompanied by a translation into the Armenian language or into one of the
official languages of the Council of Europe or into Russian language.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique d'Arm6nie
d6clare que le terme "ressortissant" aux fins de cette Convention fait r6f6rence i toute per-
sonne qui, au moment de l'infraction, &ait un ressortissant de la R6publique de l'Arm6nie.

Cependant, la R6publique de 'Arm6nie peut autoriser le transferement vers la R6pub-
lique de l'Arm6nie d'un prisonnier qui n'6tait pas un ressortissant de la R6publique de
I'Arm6nie au moment ohi l'infraction a 6t6 commise, i condition qu'il/elle soit un ressortis-
sant a la date de la demande.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496,1-25703 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
1-25703
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Conform~ment A I' article 17, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique
d'Armnie d~clare que les demandes de transferement des personnes condanmes et les
pi~ces A I'appui soient accompagn~es d'une traduction en arm~nien ou dans l'une des
langues officielles du Conseil de 'Europe ou en russe.

MODIFICATION OF DECLARATION MODIFICATION DE DECLARATION

Croatia Croatie
Receipt of notification by the Secretary- Rception de la notification par le

General of the Council of Europe: 19 Secr~taire g~nral du Conseil de
June 2001 l'Europe." 19juin 2001

Date of effect: 28 June 2001 Date deprise d'effet: 28juin 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprjs du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 6 des Nations Unies : Conseil de
August 2001 l'Europe, 6 aoat 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Croatia herewith amends the Declaration made at the time of the de-
posit of its Instrument of Accession and it now reads as follows :

"Pursuant to Article 3, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Croatia de-
clares that in the implementation of external sanctions in its territory it shall be committed
to the procedure complying with the provisions of Article 9, paragraph 1.b, and Article 11
of the Convention.

This, however, does not exclude the application of the procedure defined in Article 9,
paragraph 1.a, i.e. Article 10, paragraph 1, or Article 10, paragraph 2, of the Convention,
in cases when another Party is unwilling to apply the procedure defined in Article 9, para-
graph 1 .b and Article 11, of the Convention, and if so required by the transfer concerned.
In that case the sanction shall be adapted through a court order in compliance with the pro-
vision of Article 10, paragraph 1, or Article 10, paragraph 2, of the Convention, depending
on the terms of the transfer, and the enforcement of the sentence passed in the sentencing
State shall be continued.

In the application of the procedure provided in Article 10, paragraph 1, or Article 10,
paragraph 2, of the Convention, in accordance with the terms of the transfer set by the sen-
tencing State, the Republic of Croatia may decide not to exercise her rights provided in Ar-
ticle 12 of the Convention without the consent of the sentencing State."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Croatie modifie par la pr~sente la Declaration faite lors du d~p6t de
son instrument d'adh~sion et qui se lit d~sormais comme suit :

"En vertu de l'article 3, paragraphe 3, de la Convention, la R~publique de Croatie d6-
clare qu'elle sera tenue, en ce qui concerne l'ex~cution des sanctions externes sur son terri-
toire, de suivre la procedure conforme aux dispositions de larticle 9, paragraphe 1.b., et 11
de la Convention.
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Ceci n'exclut toutefois pas l'application de la procedure d~finie par larticle 9, para-
graphe 1.a, c'est-a-dire larticle 10, paragraphe 1, ou larticle 10, paragraphe 2, de la Con-
vention, dans les cas ofi une autre Partie s'oppose a l'application de la proc&dure d~finie par
l'article 9, paragraphe 1 .b, et larticle 11 de la Convention, et si cela est rendu n~cessaire par
le transf'erement en cause. Dans ce cas, il faudra adapter la sanction par une d6cision judi-
ciaire conform~ment aux dispositions de l'article 10, paragraphe 1, ou de Particle 10, para-
graphe 2, de la Convention, en fonction des modalit~s du transferement, et 1'ex6cution de
la condamnation prononc6e dans rEtat de condamnation sera poursuivie.

Durant l'application de la procedure d~f'nie A r'article 10, paragraphe 1, ou A l'article
10, paragraphe 2, de la Convention, conform6ment aux modalit~s du transferement 6tablis
par rEtat de condamnation, la R~publique de Croatie peut decider de ne pas exercer ses
droits tels que d~finis A P'article 12 de la Convention sans le consentement de l'Etat de con-
damnation."



Volume 2158, A-26164

No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Somalia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
August 2001

Date of effect: 30 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
August 2001

Date of effect: 27 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHISION

Somalie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies ler aofit 2001

Date de prise d'effet 30 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler aozit
2001

ADHtSION

Sierra Leone

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g ndral de l'Organisation
des Nations Unies 29 aoat 2001

Date de prise d'effet. 27 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513,1-26164 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1513,
1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Somalia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
August 2001

Date of effect: 30 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
August 2001

Date of effect: 27 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2001

No. 26369. Multilatkral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Somalie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gcngral de l'Organisation
des Nations Unies : ler aoft 2001

Date de prise d'effet : 30 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler aoat
2001

ADHtSION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aot 2001

Date de prise d'effet : 27 novembre 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCESSION

Somalia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 1 August 2001

Date of effect: 30 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect. 27 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE..

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHESION

Somalie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies ler aoat 2001

Date deprise d'effet 30 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler aoat
2001

ADHSION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date deprise d'effet : 27 novembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 NO-

VEMBER 1992

ACCESSION

Somalia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 August 2001

Date of effect: 30 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 29 August 2001

Date of effect: 27 November 2001

Registration with the Secretariat ofthe

UnitedNations: ex officio, 29August
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHSION

Somalie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler aoat 2001

Date de prise d'effet: 30 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, I er aoat
2001

ADHtSION

Sierra Leone
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date de prise d'effet: 27 novembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Somalia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 August 2001

Date of effect: 30 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 August 2001

Date of effect: 27 November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 29August
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME RUIUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHISION

Somalie
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler aofit 2001

Date de prise d'effet: 30 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, l er aoat
2001

ADHtSION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aofit 2001

Date de prise d'effet . 27 novembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON RATIFICATION

Malta
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20
August 2001

Date of effect: 20 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 August
2001

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT DE RtSERVE FORMULtE LORS DE

LA RATIFICATION

Malte

Notification effectu~e aupr~s du
Secritaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 aofit 2001

Date de prise d'effet : 20 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 aoat
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Article 26 - The Government of Malta is bound by the obligations arising out of this
Article to the extent of present social security legislation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 26. Le Gouvernement maltais n'est li par les obligations r6sultant de cet arti-
cle, que dans les limites de sa legislation actuelle en mati~re de sdcurit6 sociale.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577,1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27531
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No. 29533. Federal Republic of
Germany and Yugoslavia
(Socialist Federal Republic of)

TREATY BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
RECIPROCAL PROTECTION AND
ENCOURAGEMENT OF INVEST-
MENTS. BELGRADE, 10 JULY 1989'

Termination in the relations between The
former Yugoslav Republic of Macedonia
and Germany provided by.

37705. Agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of The
former Yugoslav Republic of Macedonia
concerning promotion and mutual
protection of investments. OHRID, 10
SEPTEMBER 19962

Entry into force: 17 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 15 August
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 August 2001

No. 29533. R~publique f~drale
d'Allemagne et Yougoslavie
(Rkpublique f~dkrative socialiste
de)

TRAITE ENTRE LA R-tPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE
FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE ET A LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS. BELGRADE, 10
JUILLET 1989'

Abrogation dans les rapports entre l'ex-
R~publique yougoslave de Macdoine et
l'Allemagne stipulde par:

37705. Accord entre le Gouvernement de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le
Gouvernement de 'ex-R6publique
yougoslave de Mac~doine relatif A la
promotion et A la protection mutuelle des
investissements. OHRID, 10 SEPTEMBRE

19962

Entree en vigueur : 17 septembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 15 aofit
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1707, 1-29533 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1707,
1-29533

2. Ibid., vol. 2157,1-37705.
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No. 30208. International
Development Association and
Cape Verde

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT--TRANSPORT AND INFRA-
STRUCTURE PROJECT.
WASHINGTON, 19 MARCH 19931

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (TRANSPORT

AND INFRASTRUCTURE PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF CAPE VERDE

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH SCHEDULES

AND GENERAL CONDITIONS APPLICABLE

TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

DATED 1 JANUARY 1985, AS AMENDED

THROUGH 6 OCTOBER 1999). WASHING-

TON, 23 FEBRUARY 2001

Entry into force: 17 April 2001 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 1 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 30208. Association
internationale de developpement
et Cap-Vert

ACCORD DE CRDIT DE DtVEL-
OPPEMENT -- PROJET DE TRANS-
PORT ET D'INFRASTRUCTURE.
WASHINGTON, 19 MARS 19931

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRtDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET DE TRANS-

PORT ET D'INFRASTRUCTURE) ENTRE LA

RtPUBLIQUE DU CAP-VERT ET L'ASSOCI-

ATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-

MENT (AVEC ANNEXES ET CONDITIONS

GtNtRALES APPLICABLES AUX ACCORDS

DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT EN DATE

DU 1ER JANVIER 1985, TELLES

QU'AMENDtES AU 6 OCTOBRE 1999).

WASHINGTON, 23 FEVRIER 2001

Entr&e en vigueur : 17 avril 2001 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association
intemationale de d~veloppement, ler
aofit 2001

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblie g~nirale
destin6 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1730,1-30208 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1730,
1-30208
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
August 2001

Date of effect: 21 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 August
2001

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION

Madagascar

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aoat 2001

Date de prise d'effet 21 septembre 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aoat
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1833,1-31363 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1833,
1-31363
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND FOLLOWING THE

RATIFICATION OF THE CONVENTION

Madagascar
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 August 2001

Date of effect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 August
2001

No. 31364. Multilat6ral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT A ETRE LIE A LA SUITE DE

LA RATIFICATION DE LA CONVENTION

Madagascar
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 aoat 2001

Date deprise d'effet : 21 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836,1-31364 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1836,
1-31364
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
May 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, I
August 2001

reservations:

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral du Conseil de

l'Europe : 7 mai 2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aoat 2001

riserves :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Reservations

According to Article 40, paragraph 1, of the Convention, the Slovak Republic avails
itself of the following reservations:

Article 6, paragraph 4: The Slovak Republic declares that Article 6, paragraph 1, shall
apply only to predicate offences according to the Slovak Penal Law (Articles 17-20a of the
Penal Code).

Article 14, paragraph 3: The Slovak Republic declares that Article 14, paragraph 3,
shall apply only subject to the constitutional principles and the basic concepts of the Slovak
legal system.

Article 21, paragraph 2: The Slovak Republic declares that the serving of written doc-
uments to persons on the territory of the Slovak Republic pursuant to the modalities set
forth in Article 21, paragraph 2, letter a) and letter b), shall be possible only insofar as pro-
vided for in other bilateral and multilateral international treaties, which are binding for the
Slovak Republic and for the Party transmitting the written document.

Article 25, paragraph 3: The Slovak Republic declares that it reserves the right to re-
quire that the requests and documents supporting such requests be accompanied by a trans-
lation into the Slovak language, the English language or the French language.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1862,
1-31704
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Article 32, paragraph 2: The Slovak Republic declares that any information or evi-
dence provided by it in accordance with this Convention may not be, without its prior con-
sent, used or transmitted by the authorities of the requesting Party in investigations or
proceedings other than those specified in the request.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reserves

Conform~ment i l'article 40, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique slovaque
fait usage des reserves suivantes :

Article 6, paragraphe 4 : La R~publique slovaque dclare que 'article 6, paragraphe 1,
ne s'applique qu'aux infractions principales selon la Loi p~nale slovaque (articles 17-20a du
Code penal).

Article 14, paragraphe 3 : La R~publique slovaque declare que 'article 14, paragraphe
3, ne s'applique que sous reserve des principes constitutionnels et des concepts fondamen-
taux du syst~me juridique slovaque.

Article 21, paragraphe 2 : La R~publique slovaque declare que la notification des doc-
uments 6crits aux personnes prdsentes sur le territoire de la R~publique slovaque selon les
modalit~s pr~vues par l'article 21, paragraphe 2, lettre a) et lettre b), n'est possible que si
ces modalit~s sont pr~vues dans d'autres trait~s internationaux bilat~raux et multilat~raux,
qui sont contraignants pour la R~publique slovaque et pour la Partie qui transmet le docu-
ment 6crit.

Article 25, paragraphe 3 : La R~publique slovaque dclare qu'elle se reserve la facult6
d'exiger que les demandes et les pi6ces annexes soient accompagn~es d'une traduction en
langue slovaque, anglaise ou frangaise.

Article 32, paragraphe 2 : La R~publique slovaque declare que toute information ou
616ment de preuve qui sera foumi par elle conform~ment A cette Convention, ne pourra sans
son consentement pr~alable, 8tre utilis6 ou transmis par les autorit~s de la Partie requ~rante
A des fins d'investigations ou de procddures autres que celles pr~cises dans la demande.
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 19921

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 May 2001

Date of effect: 8 May 2002 (Accepting
part III)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITE DE
LEUR EMPLOYEUR. GENt VE, 23
JUIN 1992'

RATIFICATION

Slovinie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 8 mai 2001

Date de prise d'effet : 8 mai 2002 (Avec
acceptation de la partie III)

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1886,1-32088 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1886,
1-32088
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 29
August 2001

Date of effect: 2 7 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 August
2001

No. 33480. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHtSION

Bilarus
D~pt de l'instrument auprbs du

Secritaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 aoat 2001

Date deprise d'effet . 27 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1954,
1-33480
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No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO. 175) CONCERN-
ING PART-TIME WORK. GENEVA,
24 JUNE 1994'

RATIFICATION

Slovenia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 8 May 2001

Date of effect: 8 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO 175) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A TEMPS PAR-
TIEL. GENEVE, 24 JUIN 19941

RATIFICATION

Slovinie
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gdnjral du Bureau
international du Travail: 8 mai 2001

Date de prise d'effet : 8 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date deprise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2010,1-34473 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2010,
1-34473
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Poland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 25 June 2001

Date of effect: 25 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA StCURITE ET LA SANTt DANS
LES MINES. GENt VE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Pologne
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gingral du Bureau
international du Travail: 25juin 2001

Date deprise d'effet: 25juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2029,1-35009- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2029,
1-35009
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No. 35153. United Nations and
Denmark

LETTER OF AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA
AND THE KINGDOM OF DENMARK
REGARDING THE LOAN OF PRISON
STAFF TO THE INTERNATIONAL
TRIBUNAL. THE HAGUE, 17 SEP-
TEMBER 1998'

EXTENSION AND AMENDMENT OF THE LET-

TER OF AGREEMENT BETWEEN THE IN-

TERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR

THE FORMER YUGOSLAVIA AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK FOR THE CONTRIBUTION OF

PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL

CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER

YUGOSLAVIA (WITH ANNEX). THE

HAGUE, 12 JULY 2001

Entry into force : with retroactive effect
from 1 July 2001, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 22 August
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 35153. Organisation des
Nations Unies et Danemark

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRI-
BUNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DU DANEMARK RELA-
TIF AU PRtT DE PERSONNEL
PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL. LA HAYE, 17 SEP-
TEMBRE 1998'

PROROGATION ET AMENDEMENT DE LA

LETTRE D'ACCORD ENTRE LE TRIBUNAL

PtNAL INTERNATIONAL POUR L'EX-

YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DU DANEMARK RELATIF A

LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU

TRIBUNAL PINAL INTERNATIONAL POUR

L'EX-YOUGOSLAVIE (AVEC ANNEXE). LA

HAYE, 12 JUILLET 2001

Entree en vigueur : avec effet r~troactif i
compter du ler juillet 2001,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~ngrale
desting 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2036,1-35153 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2036,
1-35153
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED NATIONS FOR THE LOAN
OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA.
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 19981

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING E

TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT

AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

THE EXTENSION AND AMENDMENT

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDII

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNME,

OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIO

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO T]

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUN.

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. T]

HAGUE, 31 MAY 2001

Entry into force: 1- June 2001,
accordance with article VIII

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : ex officio, 22 Augi
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembi
regulations to give effect to Article 1
of the Charter ofthe UnitedNations,
amended.

No. 35284. Organisation des
Nations Unies et Autriche

M]MORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PR±T DE PERSONNEL PtNITENTI-
AIRE AU TRIBUNAL PtNAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4 NO-
VEMBRE 19981

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gou-
VERNEMENT FIDtRAL DE L'AUTRICHE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
PORTANT PROROGATION ET MODIFICA-
TION DU MtMORANDUM D'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT FIDtRAL DE
L'AUTRICHE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES RELATIF AU PRINT DE
PERSONNEL PINITENTIAIRE AU TRIBU-
NAL PtNAL INTERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 31 MAI 2001

in Entree en vigueur : ler juin
conform6ment i Particle VIII

2001,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 aofit
2001

Non publig ici conform dment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I'Assemblge gdn~rale
destin6 ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35284 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2042,
1-35284
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Spain
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
April 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 1
August 2001

declarations:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPtENNE DES
LANGUES REGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Espagne

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 9 avril 2001

Date de prise d'effet : ler aoft 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, ler aofit 2001

d&larations :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2044,
1-35358
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

-Espafia declara que, a los efectos previstos en los citados articulos, se entienden por

lenguas reglonales o minoritarias, las lenguas reconocidas como oficiales en los Estatutos

de Autonomia de Las Comunidades Aut6nomas del Pals Vasco, Catalufia, Islas Baleares,
Galicia, Valencia y Navarra.

Asimismo, Espafia declara, a los mismos efectos, que tambi6n se entienden por lenguas
regionales o minoritarias las que los Estatutos de Autonomia protegen y amparan en los
territorlos donde tradiclonalmente se hablan.

A las lenguas citadas en el pfirrafo primero se aplicarin fas disposiciones que a conti-
nuac16n se lndlcin de la Parte III de la Carta:

En el articulo 8:

- Paraigrafo 1, apartados a(i), b(i), c(i), d(i), e(iil), f(i), g, h, i.
- Parhgrafo 2.

En el articulo 9:

- Parhgrafo 1, apartados a(i), a(ii), a(ii), a(lv), b(i), b(ii), b(ii), c(i), c(il), c(iii), d.
- Parfigrafo 2, apartado a.

- Parhgrafo 3.
En ef artfculo 10:

- ParAgrafo 1, apartados a(i), b, c.
- Parfigrafo 2, apartados a, b, c. d, e, f, g.
- Parfgrafo 3, apartados a, b.
- Paragrafo 4, apartados a, b, c.
- Paragrafo 5.

En el artfculo 11:

- Parhgrafo 1, apartados a(i), b(i), c(l), d, e(i), f(il), g.
- Parfigrafo 2.

- Parigrafo 3.

En el artfculo 12:

- Parigrafo 1, apartados a, b, c, d, e, f, g, h.
- Parigrafo 2.

- Parhgrafo 3

En el articulo 13:

- Parfigrafo 1, apartados a, b, c, d.

- Parigrafo 2, apartados a, b, c, d, e.

En el articulo 14:

- Apartado a.
- Apartado b.

A las lenguas citadas en el pirrafo segundo se aplicarhn todas aquellas disposiciones de
la Parte III de la Carta que puedan razonablemente aplicarse en consonancia con los obje-

tivos y principios establecidos en el articulo 7.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain declares that, for the purposes of the mentioned articles, are considered as re-
gional or minority languages, the languages recognised as official languages in the Statutes
of Autonomy of the Autonomous Communities of the Basque Country, Catalonia, Balearic
Islands, Galicia, Valencia and Navarra.

For the same purposes, Spain also declares that the languages protected by the Statutes
of Autonomy in the territories where they are traditionally spoken are also considered as
regional or minority languages.

The following provisions of the Part III of the Charter will apply to the languages men-
tioned in the first paragraph:

Article 8:

- paragraph 1 sub-paragraphs a(i), b(i), c(i), d(i), e(iii), f(i), g, h, i.

- paragraph 2.

Article 9:

- paragraph 1, sub-paragraphs a(i), a(ii), a(iii), a(iv), b(i), b(ii), b(iii), c(i), c(ii), c(iii), d.

- paragraph 2, sub-paragraph a.

- paragraph 3.

Article 10:

- paragraph 1, sub-paragraphs a(i), b, c.

- paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g.

- paragraph 3, sub-paragraphs a, b.

- paragraph 4, sub-paragraphs a, b, c.

- paragraph 5.

Article 11:

- paragraph 1, sub-paragraphs a(i), b(i), c(i), d, e(i), f(ii), g.

- paragraph 2.

- paragraph 3.

Article 12:

- paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g, h.

- paragraph 2.

- paragraph 3.

Article 13:

- paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d.

- paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e.

Article 14:

- sub-paragraph a.

- sub-paragraph b.
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All the provisions of Part III of the Charter, which can reasonably apply according to
the objectives and principles laid down in Article 7, will apply to the languages mentioned
in the second paragraph.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne d6clare que, aux fins pr6vues dans les articles cit6s, sont consid&6res com-
me langues r6gionales ou minoritaires, les langues reconnues comme officielles dans les
Statuts de 'Autonomie des Communaut6s Autonomes du Pays basque, de la Catalogne, des
Iles Bal6ares, de la Galicie, de Valence et de Navarre.

L'Espagne d6clare 6galement, aux memes fins, que lon consid~re comme langues r6-
gionales ou ninoritaires celles que les Statuts de 'Autonomie prot~gent et sauvegardent
dans les territoires oii elles se parlent traditionnellement.

Aux langues cit6es dans le paragraphe premier s'appliqueront les dispositions suiva-
ntes de la Partie III de la Charte:

Article 8:

- paragraphe I alin6as a(i), b(i), c(i), d(i), e(iii), f(i), g, h, i.

- paragraphe 2.

Article 9:

- paragraphe 1, alin6as a(i), a(ii), a(iii), a(iv), b(i), b(ii), b(iii), c(i), c(ii), c(iii), d.

- paragraphe 2, alin6a a.

- paragraphe 3.

Article 10:

- paragraphe 1, alin6as a(i), b, c.

- paragraphe 2, alin6as a, b, c, d, e, f, g.

- paragraphe 3, alin6as a, b.

- paragraphe 4, alin6as a, b, c.

- paragraphe 5.

Article 11:

- paragraphe 1, alin6as a(i), b(i), c(i), d, e(i), f(ii), g.

- paragraphe 2.

- paragraphe 3.

Article 12:

- paragraphe 1, alin6as a, b, c, d, e, f, g, h.

- paragraphe 2.

- paragraphe 3.

Article 13:

- paragraphe 1, alin6as a, b, c, d.

- paragraphe 2, alin6as a, b, c, d, e.
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Article 14:

- alin~a a.

- alin~a b.

Aux langues cities dans le deuxi~me paragraphe s'appliqueront toutes les dispositions
de la Partie III de la Charte qui peuvent raisonnablement s'appliquer conformment aux ob-
jectifs et principes 6tablis A Particle 7.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe." 28
June 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

declarations:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Autriche
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

d~clarations ."



Volume 2158, A-35358

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Erklirungen

Minderheitensprachen im Sinne der Europtiischen Charta der Regional- oder
Minderheitensprachen sind in der Republik Osterreich •das
Burgenlandkroatische, das Slowenische, das Ungarische, das Tschechische,
das Slowakische und das Romanes der bsterreichischen Volksgruppe der
Roma. Die Republik Osterreich bezeichnet gemrna Art. 3 Abs. 1 der Charta die
nachfolgend genannten Minderheitensprachen, auf welche die nach Art. 2 Abs. 2
der Charta ausgew hlten Bestimmungen nach Ilnkrafttreten der Charta in
Osterreich angewendet werden:

Burgenlandkroatisch im burgenlandkroatischen Sprachgebiet Im Burgenland:

Art. 8 Abs. 1 lit. a ii, lit. b ii. lit. c ill, lit. d iv, lit. e lii, lit. f iii, lit. g, lit. h und I; Abs. 2.
Art. 9 Abs. 1 lit. a ii und IlI, lit. b II und ill, lit. c ii und iii, lit. d; Abs. 2 lit. a.
Art. 10 Abs. 1 lit, a iii. lit. C; Abs. 2 lit. b und d; Abs. 4 lit, a; Abs. 5.
Art. 11 Abs. 1 lit. b ii, lit. c i, lit. d, lit. e i, lit. f it; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit. a und d: Abs. 2; Abs. 3.
Art. 13 Abs. 1 lit. d.
Art. 14 lit. b.

Slowenisch im slowenischen Sprachgebiet in Karnten:

Art. 8 Abs. 1 lit. a iv, lit. b ii, lit. c Iii, lit. d iv, lit. e iii, lit. f iii, lit. g, lit. h und i; Abs. 2.
Art. 9 Abs. 1 lit. a ii und iii, lit. b it und iii, lit. c ii und ill; lit. d; Abs. 2 lit. a.
Art. 10 Abs. I lit. a ill, lit. c; Abs. 2 lit. b und d; Abs. 4 lit. a; Abs. 5.
Art. 1 1 Abs. 1 lit. b ii, lit. c ii, lit. d, lit e i, lit. f ii; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit. a, lit. d, lit. f; Abs. 2: Abs. 3.
Art. 13 Abs. 1 lit. d.
Art. 14 lit. b.

Ungarisch im ungarischen Sprachgebiet im Land Burgenland:

Art. 8 Abs. 1 lit. a ii, lit. b ii, lit. c iii, lit. d iv, lit. e ill, lit. fili, lit. g, lit. h und i; Abs. 2.
Art. 9 Abs. 1 lit. a ii und ill, lit. b II und ill, lit. c ii und iii, lit. d; Abs. 2 lit. a.
Art. 10 Abs. 1 lit. a iii, lit. c; Abs. 2 lit. b, lit d; Abs. 4 lit. a; Abs. 5
Art. 11 Abs. 1 lit. b ii. lit. c ii, lit. d, lit. e i, lit. f ii; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit. a und d; Abs. 2; Abs. 3.
Art. 13 Abs. 1 lit. d.
Art. 14 lit. b.

Die gesonderte Bezeichnung dieser Bestimmungen fOr das Gebiet einzelner
Bundeslander entspricht dem bundesstaatllchen Aufbau der Republik Osterreich
und ber~cksichtigt die Gegebenhelten der Sprache im betreffenden Land.

Auf die Minderheitensprachen Burgenlandkroatisch, Tschechisch, Slowakisch,
Slowenisch, Ungarisch und Romanes der asterreichischen Volksgruppe der
Roma wird Tell II der Europaischen Charta der Regional- oder
Minderheitensprachen nach deren Inkrafttreten fOr die Republik Osterreich
entsprechend dieser Erkltrung angewendet. Hinsichtlich dieser Sprachen
warden daher die im Artikel 7 der Charta genannten Ziele und Grundsatze zu
Grunde gelegt. Das 8sterreichische Recht und die bestehende
Verwaltungspraxis erfUllen damit gleichzeitig einzelne Bestimmungen aus Tell Ill
der Charta:
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For Tschechisch im Land Wien:

Art. 8 Abs. 1 lit. a iv.
Art. 11 Abs. 1 lit. d, lit. f ii; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit. a, lit. d; Abs. 3.
Art. 14 lit. b.

For Slowakisch im Land Wien:

Art. 8 Abs. 1 lit. a iv.
Art. 11 Abs. 1 lit. d, lit. fli; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit a und d: Abs. 3.
Art. 14 lit. b.

FOr Romanes im Land Burgenland:

Art. 8 Abs. 1 lit. f iii.
Art. 1 1 Abs. I lit. b ii, lit. d, lit. f ii.
Art. 12 Abs. 1 lit. a und d; Abs. 3.
Art. 14 lit. b.

For Slowenisch im Land Steiermark:

Art. 8 Abs. 1 lit. a iv, lit. e iii, lit. f iii.
Art. 11 Abs. 1 lit. d, lit. e I, lit f ii; Abs. 2.
Art. 12 Abs. 1 lit. a und d; Abs. 2; Abs. 3.
Art. 13 Abs. 1 lit. d.
Art. 14 lit. b.

FOr Ungarisch im Land Wien:

Art. 8 Abs, 1 lit. a iv, lit. e iii, lit. fiii.
Art. 11 Abs. 1 lit. d, lit. e i, lit. f ii.
Art. 12 Abs. 1 lit. a, lit. d; Abs. 2; Abs. 3.
Art. 13 Abs; 1 lit. d
Art. 14 lit. b.

Die gesonderte Bezeichnung dieser Bestimmungen for das Gebiet einzelner
Bundesltnder entspricht dem bundesstaatlichen Staatsaufbau der Republik
Osterreich und ber(cksichtigt die Gegebenheiten der Sprache im betreffenden
Land. Die Ausgestaltung der Implementierung der oben genannten
Bestimmungen aus Tell III der Charta durch rechtliche Regelungen und
Verwaltungshandeln unter Beachtung der in Artikel 7 der Charta genannten Ziele
und Grunds~tze liegt entsprechend der innerstaatlichen Kompetenzverteilung
jeweils in der Entscheidung des Bundes oder des zustgndigen Landes."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Austria declares that minority languages within the meaning of the Charter in the Re-
public of Austria shall be the Burgenlandcroatian, the Slovenian, the Hungarian, the Czech,
the Slovakian languages and the Romany language of the Austrian Roma minority.

Pursuant to Article 3, paragraph 1, of the Charter, the Republic of Austria shall specify
the minority languages to which the provisions selected pursuant to Article 2, paragraph 3,
of the Charter shall apply upon the entry into force of the Charter in the Republic of Austria:

Burgenlandcroatian in the Burgenlandcroatian language area in the Land Burgenland:

Article 8, paragraph 1 a ii; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph I a ii and iii, b ii and iii; c ii and iii; d; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a iii, c; paragraph 2 b and d; paragraph 4 a; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph I a, d; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 d;

Article 14 b.

Slovenian in the Slovenian language area in the Land Carinthia:

Article 8, paragraph 1 a iv; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 a ii and iii, b ii and iii; c ii and iii; d; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a iii, c; paragraph 2 b and d; paragraph 4 a; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a, d; f; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 d;

Article 14 b.

Hungarian in the Hungarian language area in the Land Burgenland:

Article 8, paragraph I a ii; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 a ii and iii, b ii and iii; c ii and iii; d; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a iii, c; paragraph 2 b and d; paragraph 4 a; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 d;

Article 14 b.

The separate specification of these provisions for the territories of each individual
Land is in keeping with the federal structure of the Republic of Austria and takes into ac-
count the situation of each of these languages in the Land in question.

Part II of the Charter shall be applied to the Burgenlandcroatian, the Slovenian, the
Hungarian, the Czech, the Slovakian languages and the Romany language of the Austrian
Roma minority upon its entry into force in the Republic of Austria. The objectives and prin-
ciples laid down in Article 7 of the Charter shall form the bases with regard to these lan-



Volume 2158, A-35358

guages. At the same time, Austrian law and established administrative practice thus meet
individual requirements laid down in Part III of the Charter.

With regard to Czech in the Land Vienna:

Article 8, paragraph I a iv;

Article 11, paragraph 1 d; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 3;

Article 14 b.

With regard to Slovakian in the Land Vienna:

Article 8, paragraph 1 a iv;

Article 11, paragraph 1 d; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 3;

Article 14 b.

With regard to Romany in the Land Burgenland:

Article 8, paragraph 1 f iii;

Article 11, paragraph 1 b ii; d; f ii;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 3;

Article 14 b.

With regard to Slovenian in the Land Styria:

Article 8, paragraph 1 a iv; e iii; f iii;

Article 11, paragraph 1 d; e i; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 d;

Article 14 b.

With regard to Hungarian in the Land Vienna:

Article 8, paragraph I a iv; e iii; f iii;

Article 11, paragraph 1 d; e i; f ii;

Article 12, paragraph 1 a and d; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph I d;

Article 14 b.

The separate specification of these provisions for the territory of each individual Land
is in keeping with the federal structure of the Republic of Austria and takes into account the
situation of each of these languages in the Land in question.

In accordance with the national distribution competencies, the way in which the above-
mentioned provisions of Part III are implemented through legal regulations and Austria's
administrative practice with due regard to the objectives and principles specified in Article
7 of the Charter shall be the responsibility of either the Federation or the competent Land.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

L'Autriche d6clare que les langues minoritaires au sens de la Charte dans la R6pub-
lique d'Autriche sont les langues burgenlandcroate, slovene, hongroise, tch~que, slovaque
ainsi que la langue rom de la minorit6 rom autrichienne. Conform6ment A l'article 3, para-
graphe 1, de la Charte, la R6publique d'Autriche pr6cise les langues minoritaires auxquelies
les dispositions retenues en application de l'article 2, paragraphe 3, de la Charte s'appliquent
d~s l'entr6e en vigueur de la Charte A l'6gard de la R6publique d'Autriche:

Le burgenlandcroate dans la r6gion de langue burgenlandcroate du Land de Burgen-
land:

Article 8, paragraphe 1 a ii; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

Article 9, paragraphe 1 a ii et iii, b ii and iii; c ii et iii; d; paragraphe 2 a;

Article 10, paragraphe 1 a iii, c; paragraph 2 b et d; paragraphe 4 a; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; fii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a, d; paragraph 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 d;

Article 14 b.

Le slovene dans la r6gion de langue slovene du Land de Carinthie:

Article 8, paragraphe I a iv; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

Article 9, paragraphe 1 a ii et iii, b ii and iii; c ii et iii; d; paragraphe 2 a;

Article 10, paragraphe I a iii, c; paragraphe 2 b et d; paragraphe 4 a; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a, d; f, paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe I d;

Article 14 b.

Le hongrois dans la r6gion de langue hongroise du Land de Burgenland:

Article 8, paragraphe 1 a ii; b ii; c iii; d iv; e iii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

Article 9, paragraphe 1 a ii et iii, b ii et iii; c ii et iii; d; paragraphe 2 a;

Article 10, paragraphe I a iii, c; paragraphe 2 b et d; paragraphe 4 a; paragraphe 5;

Article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe I a et d; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 d;

Article 14 b.

La sp6cification s6par6e de ces dispositions pour les territoires de chaque Land indiv-
iduel est en accord avec la structure f6d6rale de la R6publique d'Autriche et prend en con-
sid6ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concern6.

La Partie II de la Charte s'applique aux langues burgenlandcroate, slovene, hongroise,
tch~que, slovaque ainsi qu'A la langue rom de la minorit6 Rom autrichienne lors de son en-
tr6e en vigueur A l'gard de la R6publique d'Autriche. Les objectifs et principes 6tablis i
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'article 7 de la Charte constituent les fondements en ce qui concerne ces langues. Parallkle-
ment, la legislation autrichienne et la pratique administrative de 'Autriche sont conformes
aux exigences particuli~res 6tablies A la Partie III de la Charte

En ce qui concerne le tch6que dans le Land de Vienne:

Article 8, paragraphe 1 a iv;

Article 11, paragraphe 1 d; f ii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a et d; paragraphe 3;

Article 14 b.

En ce qui conceme le slovene dans le Land de Vienne:

Article 8, paragraphe 1 a iv;

Article 11, paragraphe 1 d; f ii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a et d; paragraphe 3;

Article 14 b.

En ce qui conceme le Rom dans le Land de Burgenland:

Article 8, paragraphe 1 f iii;

Article 11, paragraphe 1 b ii; d; f ii;

Article 12, paragraphe 1 a et d; paragraphe 3;

Article 14 b.

En ce qui concerne le slovene dans le Land de Styrie:

Article 8, paragraphe I a iv; e iii; f iii;

Article 11, paragraphe 1 d; e i; f ii; paragraphe 2;

Article 12, paragraphe 1 a et d; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe 1 d;

Article 14 b.

En ce qui conceme le hongrois dans le Land de Vienne:

Article 8, paragraphe 1 a iv; e iii; f iii;

Article 11, paragraphe 1 d; e i; f ii;

Article 12, paragraphe 1 a et d; paragraphe 2; paragraphe 3;

Article 13, paragraphe I d;

Article 14 b.

La specification s~par~e de ces dispositions pour le territoire de chaque Land individu-
el est en accord avec la structure f~d~rale de la R~publique d'Autriche et prend en con-
sid~ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concerne.

Conform~ment i la repartition nationale des comptences, la mani~re dont les disposi-
tions susmentionn~es de la Partie III de la Charte sont mises en oeuvre i travers les r~gle-
ments juridiques et la pratique administrative de 'Autriche eu 6gard aux objectifs et
principes sp6cifi~s A l'article 7 de la Charte, relive de la responsabilit6 soit de la F~d~ration
soit du Land comptent.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
August 2001

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 August
2001

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
August 2001

Date of effect. 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7 August
2001

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Dgp6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler aoat 2001

Date de prise d'effet : lerfivrier 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler aoat
2001

ADHtSION

Erythrie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 aoft 2001

Date de prise d'effet : lerfivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 aoat
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2056,
1-35597
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
August 2001

Date of effect: 26 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 28 August
2001

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

ADHtSION

Monaco

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 aoat 2001

Date de prise d'effet : 26 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2105, 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2105,
1-36605
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Angola

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 June 2001

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bahamas
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bahrain

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 March 2001

Date of effect: 23 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ItLIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Angola

Enregistrement de l'instrument aupr&s du
Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail : 13juin 2001

Date de prise d'effet : 13juin 2002
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

RATIFICATION

Bahamas

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Bahrein

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 23 mars
2001

Date de prise d'effet : 23 mars 2002

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133,1-37245 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2133,
1-37245
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RATIFICATION

Bangladesh
Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 12 March 2001

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Czech Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 June 2001

Date of effect: 19 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Democratic Republic of the Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2001

Date of effect: 20 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Gabon

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 28 March 2001

Date of effect: 28 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Bangladesh
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdntral du Bureau
international du Travail : 12 mars
2001

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Rdpublique tchique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 19juin 2001

Date de prise d'effet : 19juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Rdpublique d~mocratique du Congo

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 20juin 2001

Date de prise d'effet : 20juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Gabon

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur ggnjral du Bureau
international du Travail: 28 mars
2001

Date deprise d'effet." 28 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation

internationale du Travail, 9 aoat 2001
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RATIFICATION

Japan
Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 18 June 2001

Date of effect: 18 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Kenya

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 May 2001

Date of effect: 7 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 29 March 2001

Date of effect: 29 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Lesotho

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Japon

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau

international du Travail: l8juin 2001

Date de prise d'effet : 18juin 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Kenya

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7 mai 2001

Date de prise d'effet : 7 mai 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

'Ripublique de Cor~e

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 29 mars
2001

Date de prise d'effet : 29 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Lesotho

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001
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RATIFICATION

Luxembourg
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Malta

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 15 June 2001

Date of effect: 15 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Mongolia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 February 2001

Date of effect: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

New Zealand

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Luxembourg
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 21 mars
2001

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Malte

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau

international du Travail: 15juin 2001

Date de prise d'effet : l5juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Mongolie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 26fivrier
2001

Date de prise d'effet : 26fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Nouvelle-Z6lande

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : J4juin 2001

Date de prise d'effet : l4juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001
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RATIFICATION

Oman

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 June 2001

Date of effect: 11 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Paraguay

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 March 2001

Date of effect: 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Singapore

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 June 2001

Date of effect: 14 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 May 2001

Date of effect: 8 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Oman

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: lI juin 2001

Date de prise d'effet ." lI juin 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Paraguay

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2001

Date de prise d'effet : 7 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Singapour

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gin~ral du Bureau
international du Travail: 14juin 2001

Date de prise d'effet : 14juin 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Slovinie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 8 mai 2001

Date de prise d'effet : 8 mai 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001
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RATIFICATION

Spain
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 April 2001

Date of effect: 2 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Sri Lanka
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1 March 2001

Date of effect: 1 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Sweden
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 June 2001

Date of effect: 13 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

United Arab Emirates
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2001

Date of effect: 28 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 9 August 2001

RATIFICATION

Espagne

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 2 avril 2001

Date de prise d'effet ." 2 avril 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001

RATIFICATION

Sri Lanka
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: l er mars
2001

Date de prise d'effet." ler mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Suede
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail.: 13juin 2001

Date de prise d'effet : 13 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 9 aoat 2001

RATIFICATION

Emirats arabes unis
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdniral du Bureau
international du Travail: 28juin 2001

Date de prise d'effet : 28juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 9 aofit 2001
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 19971

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
June 2001

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

declaration:

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
NATIONALITE. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suide
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28juin 2001

Date de prise d'effet : ler octobre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Sweden declares that the age referred to in Article 22 b of the Con-
vention is 30.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Suede declare que l'ge auquel il est fait rdfdrence a rarticle 22
b de la Convention est 30.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2135,1-37248 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2135,
1-37248
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31
August 2001

Date of effect: 30 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 31 August
2001

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DtCEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 aoat 2001

Date deprise d'effet : 30 septembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 aoat
2001

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 6 (3) of the International Convention for the Suppression of Ter;
rorist Bombings, Denmark provides the following information on Danish criminal jurisdic-
tion:

Rules on Danish criminal jurisdiction are laid down in Section 6 to 12 in the Danish
Criminal Code. The provisions have the following wording:

Section 6.

Acts committed

1) within the territory of the Danish state; or

2) on board a Danish ship or aircraft, being outside the territory recognized by inter-
national law as belonging to any state; or

3) on board a Danish ship or aircraft, being within the territory recognized by inter-
national law as belonging to a foreign state, if committed by persons employed on the ship
or aircraft or by passengers travelling on board the ship or aircraft, shall be subject to Dan-
ish criminal jurisdiction.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2149,
1-37517
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Section 7

(1) Acts committed outside the territory of the Danish state by a Danish national or
by a person resident in the Danish state shall also be subject to Danish criminal jurisdiction
in the following circumstances, namely;

1) where the act was committed outside the territory recognized by international law
as belonging to any state, provided acts of the kind in question are punishable with a sen-
tence more severe than imprisonment for four months; or

2) where the act was committed within the territory of a foreign state, provided that it
is also punishable under the law in force in that territory.

(2) The provisions in Subsection (1) above shall similarly apply to acts committed by
a person who is a national of, or who is resident in Finland, Iceland, Norway or Sweden,
and who is present in Denmark.

Section 8

The following acts committed outside the territory of the Danish state, shall also come
within Danish criminal jurisdiction, irrespective of the nationality of the perpetrator.

1) where the act violates the independence, security, Constitution of public authorities
of the Danish state, official duties toward the state or such interests, the legal protection of
which depends on a personal connection with the Danish state; or

2) where the act violates an obligation which the perpetrator is required by law to ob-
serve abroad or prejudices the performance of an official duty incumbent on him with re-
gard to a Danish ship or aircraft; or

3) where an act committed outside the territory recognized by international law as be-
longing to any state violates a Danish national or a person resident in the Danish state, pro-
vided acts of the kind in question are punishable with a sentence more severe than
imprisonment for four months; or

4) where the act comes within the provisions of Section 183 a of this Act. The pros-
ecution may also include breaches of Sections 237 and 244-248 of this Act, when commit-
ted in conjunction with the breach of Section 183 a; or

5) where the act is covered by an international convention in pursuance of which Den-
mark is under an obligation to start legal proceedings; or

6) where transfer of the accused for legal proceedings in another country is rejected,
and the act, provided it is committed within the territory recognized by international law as
belonging to a foreign state, is punishable according to the law of this state, and provided
that according to Danish law the act is punishable with a sentence more severe than one
year of imprisonment.
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Section 9

Where the punishable nature of an act depends on or is influenced by an actual or in-
tended consequence, the act shall also be deemed to have been committed where the con-
sequence has taken effect or has been intended to take effect.

Section 10

(1) Where prosecution takes place in this country under the foregoing provisions,
the decision concerning the punishment or other legal consequences of the act shall be
made under Danish law.

(2) In the circumstances referred to in Section 7 of this Act, if the act was committed
within the territory recognized by international law as belonging to a foreign state, the pun-
ishment may not be more severe than that provided for by the law of that state.

Section 10a

(1) A person who has been convicted by a criminal court in the state where the act was
committed or who has received a sentence which is covered by the European Convention
on the International Validity of Criminal Judgments, or by the Act governing the Transfer
of Legal Proceedings to another country, shall not be prosecuted in this country for the
same act, if,

1) he is finally acquitted; or

2) the penalty imposed has been served, is being served or has been remitted accord-
ing to the law of the state in which the court is situated; or

3) he is convicted, but no penalty is imposed.

(2) The provisions contained in Subsection (1) above shall not apply to

a) acts which fall within Section 6 (1) of this Act; or

b) the acts referred to in Section 8 (1) 1) above, unless the prosecution in the state in
which the court was situated was at the request of the Danish Prosecuting Authority.

Section 10 b

Where any person is prosecuted and punishment has already been imposed on him for
the same act in another country, the penalty imposed in this country shall be reduced ac-
cording to the extent to which the foreign punishment has been served.

Section 11

If a Danish national or a person resident in the Danish state has been punished in a for-
eign country for an act which under Danish law may entail loss or forfeiture of an office or
profession or of any other right, such a deprivation may be sought in a public action in this
country.
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Section 12

The application of the provisions of Section 6-8 of this Act shall be subject to the ap-
plicable rules of international law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention intemationale pour la
r6pression des attentats terroristes A l'explosif, le Danemark fournit les renseignements ci-
apr~s sur sa comptence en matire p6nale :

Les r~gles r6gissant la comp6tence du Danernark en mati re p6nale sont 6nonc6es dans
les articles 6 i 12 du Code p6nal danois, qui sont libell6s comme suit:

Article 6

Les actes commis

1) Sur le territoire de l'ttat danois; ou

2) A bord d'un navire a6ronef danois se trouvant i l'ext6rieur de tout territoire qui, en
droit international, appartient A un ttat quel qu'il soit; ou

3) A bord d'un navire ou a6ronef danois se trouvant sur un territoire qui, en droit in-
ternational, appartient i un ttat 6tranger, lorsque les auteurs de l'acte sont des personnes
employ6es, ou des passagers voyageant, sur ledit navire ou a6ronef, rel~vent de la com-
p6tence p6nale du Danemark.

Article 7

1) Les actes commis A l'ext6rieur du territoire de l'ttat danois par un national danois
ou par une personne r6sidant au Danemark rel~vent 6galement de la comp6tence p6nale du
Danemark dans les cas suivants:

1) Lorsque l'acte a 6t6 commis A l'ext6rieur de tout territoire qui, en droit international,
appartient a un ttat quel qu'il soit, pour autant qu'il s'agit d'actes passibles d'une peine
sup6rieure i quatre mois de prison; ou

2) Lorsque l'acte a 6 commis sur le territoire d'un Etat 6tranger, pour autant qu'il
tombe aussi sous le coup de la loi en vigueur sur ce territoire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent pareillement aux actes com-
mis par une personne qui est un national ou un r6sident de la Finlande, de lIslande, de la
Norv~ge ou de la Suede et qui se trouve au Danemark.

Article 8

Les actes ci-apr~s, commis A l'ext6rieur du territoire de l'tat danois rel~vent 6galement
de la comp6tence p6nale du Danemark, ind6pendamment de la nationalit6 de leur auteur :
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1. Les actes portant atteinte A lind6pendance, A la s6curit6, A la Constitution ou A Pau-
torit6 publique de l'ttat danois, A des fonctions officielles A l'gard de l'ttat ou A tout int6rat
dont la protection juridique suppose un lien personnel avec rl'tat danois; ou

2. Les actes qui constituent une violation d'une obligation que rauteur de l'acte 6tait
l6galement tenu d'assumer A l'6tranger ou qui entravent l'exercice d'une fonction officielle
qui lui incombe au regard d'un navire ou a6ronef danois; ou

3. Les actes commis A 1ext6rieur de tout territoire qui, en droit international, appartient
A un ttat quel qu'il soit, A l'encontre d'un national danois ou d'une personne r6sidant au
Danemark, pour autant qu'il s'agit d'actes passibles d'une peine sup6rieure A quatre mois de
prison; ou

4. Les actes qui tombent sous le coup des dispositions de l'article 183 a) de la pr6sente
loi. Le minist~re public peut 6galement inclure les violations des articles 237 et 244 A 248
de la pr6sente loi lorqu'elles sont commises conjointement avec la violation de rarticle 183
a); ou

5. Les actes vis6s par une convention internationale en vertu de laquelle le Danemark
est tenu d'engager des poursuites judiciaires; ou

6. Lorsque le transfert de l'accus6 dans un autre pays ohf il fait l'objet de poursuites ju-
diciaires est rejet6 et que racte, sous r6serve qu'il soit commis sur un territoire qui, en droit
international, appartient A un ttat 6tranger, tombe sous le coup de la loi dans ledit Etat, et
pour autant que, en droit danois, racte est passible d'une peine sup6rieure A un an de prison.

Article 9

Lorsque le caract~re punissable d'un acte est d6termin6 ou influenc6 par une con-
s6quence effective ou voulue, lacte est r~put6 avoir t6 commis si la cons6quence se r6alise
ou que sa r6alisation a 6t6 voulue.

Article 10

1. Lorsque des poursuites sont engag6es au Danemark en vertu des dispositions qui
pr6c&dent, la d6termination de la sanction ou autre cons6quence juridique de l'acte est faite
en vertu du droit danois.

2. Dans les circonstances vis6es A 'article 7 de la pr6sente loi, si 'acte a W commis
sur un territoire qui, en droit international, appartient A un ttat 6tranger, la peine ne peut

re plus lourde que celle pr6vue par le droit de cet ttat.

Article 10 a)

1) Une personne qui a 6t6 condamn6e par une juridiction p6nale dans l'Itat o6 l'acte
a W commis ou qui a fait l'objet d'une sentence couverte par la Convention europ6enne sur
la valeur internationale des jugements r6pressifs, ou par la loi r6gissant le transfert des
proc6dures judiciaires A un autre pays, ne peut 8tre poursuivie pour le mme acte au Dane-
mark:

1) Si elle est acquit6e d6finitivement; ou



Volume 2158, A-37517

2) Si la peine prononc~e son encontre a &6 purg~e, est en train de l'8tre ou a W remise
conformrment au droit de l'ttat ofi la juridiction est siture;

3) Si elle est condamnre mais qu'aucune peine ne lui est imposre.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas:

a) Aux actes qui tombent sous le coup de larticle 6.1 de la pr~sente loi; ou

b) Aux actes vis~s l'article 8.1 1) ci-dessus, A moins que les poursuites dans l'Itat oi
la juridiction 6tait situ~e n'aient 6t6 engag~es A la demande du minist~re public danois.

Article 10 b)

Quiconque fait l'objet de poursuites mais s'est drji vu imposer une peine pour le m~me
acte dans un autre pays, voit sa peine au Danemark rduite dans la mesure ou il a purg6 la
peine qui lui a 6t6 impos~e A l'tranger.

Article 11

Si un national danois ou une personne rrsidant au Danemark a W sanctionn~e dans un
pays 6tranger pour un acte qui, en droit danois, peut entrainer la perte ou la drchrance d'une
fonction ou profession ou de tout autre droit, cette privation peut 8tre demandre en justice
au Danemark.

Article 12

L'application des dispositions des articles 6 A 8 de la pr~sente loi est subordonnre aux
r~gles applicables du droit international.

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 31 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 August
2001

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Iles F~ro6 et
Groenland)

Dgp6t de la notification auprds du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 aofit 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 31 aoat
2001
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
June 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 6
August 2001

declaration:

No. 37549. Multilateral

CHARTE SOCIAL EUROPtNNE
(RItVISItE). STRASBOURG, 3 MAI

1996'

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 29juin 2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 6 aoat 2001

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Lithuania declares that it considers itself bound by the provisions of

the following Articles of the Charter: Articles 1-11 of Part II, sub-paragraphs 1, 3 and 4 of
Article 12, sub-paragraphs 1-3 of Article 13, Articles 14-17, sub-paragraphs I and 4 of Ar-
ticle 18, sub-paragraphs 1, 3, 5, 7, 9-11 of Article 19, Articles 20-22, Articles 24-29 and

sub-paragraphs I and 2 of Article 31.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique de Lituanie d6clare qu'elle se considre li6e par les dispositions des ar-
ticles suivants de la Charte: articles 1-11 de la Partie II, alin6as 1, 3 et 4 de l'article 12,
alin6as 1-3 de l'article 13, articles 14-17, alin6as 1 et 4 de larticle 18, alin6as 1, 3, 5, 7, 9-
11 de rarticle 19, articles 20-22, articles 24-29 et alin6as 1 et 2 de l'article 31.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2151,1-37549 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 215 1,
1-37549
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No. 37663. Multilateral

CONVENTION BASED ON ARTICLE
K.3 OF THE TREATY ON EUROPE-
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Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de 'Union
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL, DRAWN UP ON THE BASIS OF ARTICLE K.3 OF THE TREATY ON
EUROPEAN UNION, ON THE INTERPRETATION, BY WAY OF PRELIMI-
NARY RULINGS, BY THE COURT OF JUSTICE OF THE EUROPEAN COMMU-
NITIES OF THE CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
POLICE OFFICE

The High Contracting Parties,

Have agreed on the following provisions, which shall be annexed to the Convention:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2156, 1-37663 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2156,
1-37663

2. Only the English and French texts are published herein. - Seuls les textes anglais et frangais sont
publi6s ici.
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Article 1

The Court of Justice of the European Communities shall have jurisdiction, under the
conditions laid down in this Protocol, to give preliminary rulings on the interpretation of
the Convention on the establishment of a European Police Office, hereinafter referred to as
"the Europol Convention".

Article 2

1. By a declaration made at the time of the signing of this Protocol or at any time there-
after, any Member State shall be able to accept the jurisdiction of the Court of Justice of the
European Communities to give preliminary rulings on the interpretation of the Europol
Convention under the conditions specified in either paragraph 2(a) or paragraph 2(b).

2. A Member State making a declaration under paragraph 1 may specify that either:

(a) any court or tribunal of that State against whose decisions there is no judicial rem-
edy under national law may request the Court of Justice of the European Communities to
give a preliminary ruling on a question raised in a case pending before it and concerning
the interpretation of the Europol Convention if that court or tribunal considers that a deci-
sion on the question is necessary to enable it to give judgment, or

(b) any court or tribunal of that State may request the Court of Justice of the European
Communities to give a preliminary ruling on a question raised in a case pending before it
and concerning the interpretation of the Europol Convention if that court or tribunal con-
siders that a decision on the question is necessary to enable it to give judgment.

Article 3

1. The Protocol on the Statute of the Court of Justice of the European Communities and
the Rules of Procedure of that Court of Justice shall apply.

2. In accordance with the Statute of the Court of Justice of the European Communities,
any Member State, whether or not it has made a declaration pursuant to Article 2, shall be
entitled to submit statements of case or written observations to the Court of Justice of the
European Communities in cases which arise under Article 1.

Article 4

1. This Protocol shall be subject to adoption by the Member States in accordance with
their respective constitutional requirements.

2. Member Sates shall notify the depositary of the completion of their respective con-
stitutional requirements for adopting this Protocol and communicate to him any declaration
made pursuant to Article 2.

3. This Protocol shall enter into force ninety days after the notification, referred to in
paragraph 2, by the Member State which, being a member of the European Union on the
date of adoption by the Council of the act drawing up this Protocol, is the last to fulfil that
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formality. However, it shall at the earliest enter into force at the same time as the Europol
Convention.

Article 5

1. This Protocol shall be open to accession by any State that becomes a member of the
European Union.

2. Instruments of accession shall be deposited with the depositary.

3. The text of this Protocol in the language of the acceding State, drawn up by the
Council of the European Union, shall be authentic.

4. This Protocol shall enter into force with respect to any State that accedes to it ninety
days after the date of deposit of its instrument of accession, or on the date of the entry into
force of this Protocol if the latter has not yet come into force when the said period of ninety
days expires.

Article 6

Any State that becomes a member of the European Union and accedes to the Europol
Convention in accordance with Article 46 thereof shall accept the provisions of this Proto-
col.

Article 7

1. Amendments to this Protocol may be proposed by any Member State, being a High
Contracting Party. Any proposal for an amendment shall be sent to the depositary, who
shall forward it to the Council.

2. Amendments shall be established by the Council, which shall recommend that they
be adopted by the Member Sates in accordance with their respective constitutional require-
ments.

3. Amendments thus established shall enter into force in accordance with the provi-
sions of Article 4.

Article 8

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as depositary
of this Protocol.

2. The depositary shall publish in the Official Journal of the European Communities
the notifications, instruments or communications concerning this Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

PROTOCOLE, ETABLI SUR LA BASE DE L'ARTICLE K.3 DU TRAITE SUR L'UN-
ION EUROPEENNE, CONCERNANT L'INTERPRETATION, A TITRE PREJU-
DICIEL, PAR LA COUR DE JUSTICE DES COMMUNAUTES EUROPEENNES
DE LA CONVENTION PORTANT CREATION D'UN OFFICE EUROPEEN DE
POLICE

Les Hautes Parties contractantes,

sont convenues des dispositions ci-apr~s, qui sont annex~es i la Convention:

Article 1

La Cour de justice des Communaut~s europ~ennes est comptente, dans les conditions
6tablies par le present protocole, pour statuer A titre pr~judiciel sur l'interpr6tation de la
Convention portant creation d'un Office europ~en de police, ci-apr~s d~nomm~e "Conven-
tion Europol".

Article 2

1. Tout Etat membre peut, par une declaration faite au moment de la signature du
present protocole ou A tout autre moment post~rieurement i ladite signature, accepter la
competence de la Cour de justice des Communaut~s europ~ennes pour statuer, A titre pr6-
judiciel, sur l'interpr6tation de la Convention Europol dans les conditions d~fmies au para-
graphe 2, soit point a), soit point b).

2. Tout Etat membre qui fait une declaration au titre du paragraphe I peut indiquer:

a) soit que toute juridiction de cet Etat membre dont les decisions ne sont pas suscep-
tibles d'un recours juridictionnel de droit interne a la facult6 de demander A la Cour de jus-
tice des Communaut~s europ~ennes de statuer, A titre pr~judiciel, sur une question soulev~e
dans une affaire pendante devant elle et portant sur l'interpr~tation de la Convention Eu-
ropol lorsqu'elle estime qu'une dcision sur ce point est n~cessaire pour rendre son juge-
ment,

b) soit que toute juridiction de cet Etat membre a la facult6 de demander A la Cour de
justice des Communaut~s europ~ennes de statuer, i titre pr~judiciel, sur une question sou-
levee dans une affaire pendante devant elle et portant sur l'interpr~tation de la Convention
Europol lorsqu'elle estime qu'une decision sur ce point est n~cessaire pour rendre son juge-
ment.

Article 3

1. Le protocole sur le statut de la Cour de justice des Communaut~s europ~ennes et le
r~glement de proc6dure de celle-ci sont applicables.
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2. Conform6ment au statut de la Cour de justice des Communaut6s europ6ennes, tout
Etat membre a le droit, qu'il ait ou non fait une d6claration au titre de l'Article 2, de d6poser
devant la Cour de justice des Communaut6s europ6ennes un m6moire ou des observations
6crites dans les affaires dont elle est saisie en vertu de l'Article I er.

Article 4

1. Le pr6sent protocole est soumis i l'adoption par les Etats membres selon leurs r~gles
constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au d6positaire 'accomplissement des proc6dures requi-
ses par leurs r~gles constitutionnelles respectives pour l'adoption du pr6sent protocole, ainsi
que toute d6claration effectu6e en application de 'Article 2.

3. Le pr6sent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la notification,
vis6e au paragraphe 2, par l'Etat, membre de l'Union europ6enne A la date de l'adoption par
le Conseil de l'acte 6tablissant le pr6sent protocole, qui proc~de le dernier A cette formalit6.
Toutefois, son entr6e en vigueur intervient au plus t6t en meme temps que celle de la Con-
vention Europol.

Article 5

1. Le pr6sent protocole est ouvert A l'adh6sion de tout Etat qui devient membre de
l'Union europ6enne.

2. Les instruments d'adh~sion sont d6pos6s aupr~s du d6positaire.

3. Le texte du pr6sent protocole dans la langue de 'Etat membre adh6rant, 6tabli par le
Conseil de r'Union europ6enne, fait foi.

4. Le pr6sent protocole entre en vigueur i 1'Ugard de FEtat membre adhrant quatre-
vingt dix jours apr~s la date du dep6t de son instrument d'adh~sion, ou A la date de l'entr~e
en vigueur du pr6sent protocole, si celui-ci n'est pas encore entr6 en vigueur A l'expiration
de ladite p~riode de quatre-vingt-dix jours.

Article 6

Tout Etat qui devient membre de lUnion europ6enne et qui adhere A la Convention Eu-
ropol conform6ment A IArticle 46 de cette Convention doit accepter les dispositions du
pr6sent protocole.

Article 7

1. Des amendements au pr6sent protocole peuvent etre propos6s par chaque Etat mem-
bre, Haute Partie contractante. Toute proposition d'amendement est transmise au d6posi-
taire, qui la communique au Conseil.

2. Les amendements sont arr~t6s par le Conseil qui en recommande l'adoption par les
Etats membres selon leurs r~gles constitutionnelles respectives.
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3. Les amendements ainsi arrets entrent en vigueur conform~ment aux dispositions de
r'Article 4.

Article 8

1. Le Secr6taire g6n~ral du Conseil de r'Union europ~enne est d~positaire du prbsent
protocole.

2. Le d~positaire publie au Journal officiel des Communaut~s europ~ennes les notifi-
cations, instruments ou communications relatifs au present protocole.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipolentlaries have signed this ProtocoL

EN FOI DE OUOI, las ptantpotentiaires soussign6s ore apposd leur signature eu bas du present prolocola.

DONE in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Pouguese,
Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic.

FAIT en un exemplaire unique, an langues allemande, anglalse, danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque,
rlandaise, itallenne, nderlandaise, portugaise et suddolse, cheQue texte falsant 6galement foi,
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Pour Is gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid
Fur die Regierung des Kbnigreichs Belgien

Philippe de Schoutheete de Tervarent ]
For regeringen for Kon'gerget Danmark

Poul Skytte Christoffersen ]

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Dietrich von Kyaw
rto "lv Kuptpvrno1 "nr Evmlt; ArIpoKpaTaq

PavIos Apostolides

Por el Gobleo del eino do Esp

S Francisco Javier Elorza Cavengt ]
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Pour le gouvernement de la R6publique franqatse

Pierre de Boissieu

Thar ceann Rialtas na htireann
For the Government of Ireland

[ Denis O'Leary

Per if Governo della Repubblica italiana

[Luigi Guidobono Cavalchini Garofoli]

Pour le gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

r

Jean-Jacques Kasel 1
Voor de Regenng van het Konlnkrij der Nederlanden

[Bernard R. Bot]
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FOr die Regierung der Republik Osterrelch

Manfried Scheich
Peto Govemo da RepObfica Portuguesa

4 sQt)k
Jos6 Gregorio Faria Quiteres

Suomen hallituksen puolesta

Antti Satuli

PA svetiska regerwngens vignar

Frank Belfrage ]

For the Govemmonent of the Uitgd Kgdom of Great Brtan d Nortwn Ireland

-,I
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1

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Union
europ6enne, 2 aofit 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL DRAWN UP, ON THE BASIS OF ARTICLE K.3 OF THE TREATY ON
EUROPEAN UNION AND ARTICLE 41(3) OF THE EUROPOL CONVENTION,
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF EUROPOL, THE MEMBERS OF
.ITS ORGANS, THE DEPUTY DIRECTORS AND EMPLOYEES OF EUROPOL

The High Contracting Parties to the present Protocol, Member States of the European
Union,

Referring to the Council Act of 19/6/97

Considering that pursuant to Article 41 (1) of the Convention based on Article K.3 of
the Treaty on European Union, on the establishment of a European Police Office (Europol
Convention), Europol, the members of its organs, the Deputy Directors and employees of
Europol shall enjoy the privileges and immunities necessary for the performance of their
tasks in accordance with a Protocol setting out the rules to be applied in all Member States,

Have agreed as follows:

1. Only the English and French texts are published herein. - Seuls les textes anglais et frangais sont
publi~s ici.
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Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Convention" means the Convention based on Article K.3 of the Treaty on Euro-
pean Union, on the establishment of a European Police Office (Europol Convention);

(b) "Europol" means the European Police Office;

(c) "Organs of Europol" means the Management Board as referred to in Article 28 of
the Convention, the Financial Controller as referred to in Article 35(7) of the Convention,
and the Financial Committee as referred to in Article 35 (8) of the Convention;

(d) "Board" means the Management Board as referred to in Article 28 of the Conven-
tion;

(e) "Director" means the Director of Europol as referred to in Article 29 of the Con-
vention;

(f) "Staff' means the Director, Deputy Directors and the employees of Europol as re-
ferred to in Article 30 of the Convention with the exception of the local staff as referred to
in Article 3 of the Staff Regulations;

(g) "Archives of Europol" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belong-
ing to or held by Europol or any of its staff members, and any other similar material which
in the unanimous opinion of the Board and Director forms part of the Archives of Europol.

Article 2. Immunity from legal process and immunity from search, seizure, requisition,
confiscation and any other form of interference

1. Europol shall have immunity from legal process for the liability referred to in Article

38(1) of the Convention in respect of unauthorized or incorrect data processing.

2. The property, funds and assets of Europol, wherever located on the territories of the
Member States and by whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisi-
tion, confiscation and any other form of interference.

Article 3. Inviolability of archives

The archives of Europol wherever located on the territories of the Member States and
by whomsoever held shall be inviolable.

Article 4. Exemption from taxes and duties

1. Within the scope of its official activities, Europol, its assets, income and other prop-
erty shall be exempt from all direct taxes.

2. Europol shall be exempt from indirect taxes and duties included in the price of mov-
able and immovable property and services, acquired for its official use and involving con-
siderable expenditure. The exemption may be granted by way of a refund.
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3. Goods purchased under this Article with exemption from Value Added Tax or ex-
cise duties shall not be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the condi-
tions agreed upon with the Member State that has granted the exemption.

4. No exemption will be granted from taxes and duties which represent charges for spe-
cific services rendered.

Article 5. Freedom offinancial assets from restrictions

Without being subject to any financial controls, regulations, notification requirements
in respect of financial transactions, or moratoria of any kind, Europol may freely:

(a) purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose of
them;

(b) operate accounts in any currency.

Article 6. Facilities and immunities in respect of communication

1. Member States shall permit Europol to communicate freely and without a need for
special permission, for all official purposes, and shall protect the right of Europol to do so.
Europol shall have the right to use codes and to dispatch and receive official correspon-
dence and other official communications by courier or in sealed bags which shall be subject
to the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

2. Europol shall, as far as may be compatible with the International Telecommunica-
tions Convention of 6 November 1982, for its official communications enjoy treatment not
less favourable than that accorded by Member States to any international organization or
government, including diplomatic missions of such government, in the matter of priorities
for communication by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satel-
lite, or other means.

Article 7. Entry, stay and departure

Member States shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the persons
listed in Article 8 for purposes of official business. This shall not prevent the requirement
of reasonable evidence to establish that persons claiming the treatment provided for under
this Article come within the classes described in Article 8.

Article 8. Privileges and immunities of members of the organs of Europol and staff mem-
bers of Europol

1. Members of the organs of Europol and staff members of Europol shall enjoy the fol-
lowing immunities:

(a) Without prejudice to Article 32 and, so far as applicable, Article 40(3) of the Con-
vention, immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,
and of acts performed by them, in the exercise of their official functions, such immunity to
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continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be members of an
organ of Europol or staff members of Europol;

(b) inviolability of all their official papers and documents and other official materials.

2. Staff members of Europol, whose salaries and emoluments are subject to a tax for
the benefit of Europol as mentioned in Article 10, shall enjoy exemption from income tax
with respect to salaries and emoluments paid by Europol. However, such salaries and emol-
uments may be taken into account when assessing the amount of tax payable on income
from other sources. This paragraph does not apply to pensions and annuities paid to former
staff members of Europol and their dependants.

3. The provisions of Article 14 of the Protocol on the privileges and immunities of the
European Communities shall apply to the staff members of Europol.

Article 9. Exemptions to immunities

The immunity granted to persons mentioned in Article 8 shall not extend to civil action
by a third party for damages, including personal injury or death, arising from a traffic acci-
dent caused by any such person.

Article 10. Taxes

1. Subject to the conditions and following the procedures laid down by Europol and
agreed by the Board, the staff members of Europol engaged for a minimum period of one
year shall be subject to a tax for the benefit of Europol on salaries and emoluments paid by
Europol.

2. Each year, Member States shall be notified of the names and addresses of the staff
members of Europol mentioned in this Article as well as of any other personnel contracted
to work at Europol. Europol shall deliver to each of them a yearly certificate bearing the
total gross and net amount of remuneration of any kind paid by Europol for the year in ques-
tion, including the details and nature of payments and the amounts of withholdings at
source.

3. This Article does not apply to pensions and annuities paid to former staff members
of Europol and their dependants.

Article 11. Protection of personnel

Member States shall, if so requested by the Director, take all reasonable steps in accor-
dance with their national laws to ensure the necessary safety and protection of the persons
mentioned in this Protocol whose security is endangered due to their services to Europol.

Article 12. Waiver of immunities

1. The privileges and immunities granted under the provisions of this Protocol are con-
ferred in the interests of Europol and not for the personal benefit of the individuals them-
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selves. It is the duty of Europol and all persons enjoying such privileges and immunities to
observe in all other respects the laws and regulations of Member States.

2. The Director shall be required to waive the immunity of Europol and any staff mem-
ber of Europol, in cases where the immunity would impede the course ofjustice and can be
waived without prejudice to the interests of Europol. In respect of the Director, the Finan-
cial Controller and the members of the Financial Committee, the Board has a similar obli-
gation. In respect of Members of the Board, the waiving of the immunities shall be within
the competence of the respective Member States.

3. When the immunity of Europol as mentioned in Article 2(2) has been waived,
searches and seizures ordered by the judicial authorities of the Member States shall be ef-
fected in the presence of the Director or a person delegated by him, in compliance with the
rules of confidentiality laid down in or by virtue of the Convention.

4. Europol shall cooperate at all times with the appropriate authorities of Member
States to facilitate the proper administration of justice and shall prevent any abuse of the
privileges and immunities granted under the provisions of this Protocol.

5. Should a competent authority or judicial body of a Member State consider that an
abuse of a privilege or immunity conferred by this Protocol has occurred, the body respon-
sible for waiving immunity pursuant to paragraph 2 shall, upon request, consult with the
appropriate authorities to determine whether any such abuse has occurred. If such consul-
tations fail to achieve a result satisfactory for both sides, the matter shall be settled in ac-
cordance with the procedure set out in Article 13.

Article 13. Settlement of disputes

1. Disputes on a refusal to waive an immunity of Europol or of a person who, by reason
of his official position, enjoys immunity as mentioned in Article 8(1), shall be discussed by
the Council in accordance with the procedure set out in Title VI of the Treaty on European
Union with the aim of finding a settlement.

2. When such disputes are not settled, the Council shall unanimously decide on the mo-
dalities according to which they shall be settled.

Article 14. Reservations

Reservations shall not be permissible in respect of this Protocol.

Article 15. Entry into force

1. This Protocol shall be subject to adoption by the Member States in accordance with
their respective constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depository of the completion of their respective con-
stitutional requirements for adopting this Protocol.

3. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following
the notification, referred to in paragraph 2, by the Member State which, being a member of
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the European Union on the date of adoption by the Council of the Act drawing up this Pro-
tocol, is the last to fulfil that formality.

Article 16. Accession

1. This Protocol shall be open to accession by any State that becomes a member of the
European Union.

2. Instruments of accession shall be deposited with the depository.

3. The text of this Protocol in the language of the acceding State, drawn up by the
Council of the European Union, shall be authentic.

4. This Protocol shall enter into force with respect to any State that accedes to it, ninety
days after the date of deposit of its instrument of accession, or on the date of the entry into
force of this Protocol if the latter has not yet come into force when the said period of ninety
days expires.

Article 17. Evaluation

1. Within two years after the entry into force of this Protocol, it will be evaluated under
the supervision of the Management Board.

2. Immunity pursuant to Article 80)(a) shall be granted only in respect of official acts
which require to be undertaken in fulfilment of the tasks set out in Article 3 of the Conven-
tion in the version signed on 26 July 1995. Prior to each amendment or extension of the
tasks in Article 3 of the Convention there shall be a review in accordance with the first para-
graph, in particular with regard to Articles 8(l)(a) and 13.

Article 18. Amendments

1. Amendments to this Protocol may be proposed by any Member State, being a High
Contracting Party. Any proposal for an amendment shall be sent to the depository, who
shall forward it to the Council.

2. Amendments shall be established unanimously by the Council, which shall recom-
mend that they be adopted by the Member States in accordance with their respective con-
stitutional requirements.

3. Amendments thus established shall enter into force in accordance with the provi-
sions of Article 15.

4. The Secretary-General of the Council of the European Union shall notify all Mem-
ber States of the date of entry into force of the amendments.

Article 19. Depository

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as depository
of this Protocol.
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2. The depository shall publish in the Official Journal of the European Communities
the notifications, instruments or communications concerning this Protocol.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE ETABLISSANT, SUR LA BASE DE LARTICLE K.3 DU TRAITE SUR
L'UNION EUROPEENNE ET DE L'ARTICLE 41 PARAGRAPHE 3 DE LA CON-
VENTION EUROPOL, LES PRIVILtGES ET IMMUNITES D'EUROPOL, DES
MEMBRES DE SES ORGANES, DE SES DIRECTEURS ADJOINTS ET DE SES
AGENTS

Les Hautes Parties Contractantes au pr6sent protocole, Etats membres de l'Union eu-
rop6enne,

Se r6f6rant A l'acte du Conseil du 19/6/97,

Consid6rant que, aux termes de r'Article 41 paragraphe I de la convention fond6e sur
r'Article K.3 du trait6 sur l'Union europ6enne portant cr6ation d'un Office europ6en de po-
lice (convention Europol), Europol, les membres de ses organes, ses directeurs adjoints et
ses agents doivent jouir des privilkges et immunit6s n6cessaires A l'accomplissement de
leurs tfches conform6ment A un protocole qui d6fmit les r~gles applicables dans tons les
Etats membres,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent protocole, on entend par :

a) "convention", la convention fond6e sur l'Article K.3 du trait6 sur l'Union eu-
rop6enne, portant cr6ation d'un Office europ6en de police (Convention Europol);

b) "Europol", l'Office europ6en de police ;

c) "organes d'Europol", le conseil d'administration vis6 A l'Article 28 de la convention,
le contr6leur financier vis6 A rArticle 35 paragraphe 7 de la convention, et le comit6
budg6taire vis6 A rArticle 35 paragraphe 8 de la convention ;

d) "conseil", le conseil d'administration vis6 i 'Article 28 de la convention;

e) "directeur", le directeur d'Europol vis6 A l'Article 29 de la convention;

f) "personnel", le directeur, les directeurs adjoints et les agents d'Europol vis6s A l'Ar-
ticle 30 de la convention, A rexception des agents locaux vis6s A 'Article 3 du statut du per-
sonnel;

g) "archives d'Europol", lensemble des dossiers, correspondances, documents,
manuscrits, donn6es sur supports mformatiques ou autres, photographies, films, enregistre-
ments vid6o et sonores appartenant A Europol ou A un membre de son personnel, ou d6tenus
par eux, et tout autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime du conseil d'administration
et du directeur, fait partie des archives d'Europol.
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Article 2. Immunit6 dejuridiction et exemption deperquisition, saisie, rquisition, confis-
cation et toute autreforme de contrainte

1. Europol jouit de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne la responsabilit6 du fait
d'un traitement illicite ou incorrect de donn~es, vis~e i l'Article 38 paragraphe 1 de la con-
vention.

2. Les biens, fonds et avoirs d'Europol, en quelqu'endroit qu'ils se trouvent sur le terri-
toire des Etats membres et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, saisie,
requisition, confiscation et de toute autre forme de contrainte.

Article 3. InviolabilitM des archives

Les archives d'Europol sont inviolables, quel que soit leur lieu de conservation sur le
territoire des Etats membres et quel qu'en soit le d~tenteur.

Article 4. Exoniration d'imp6ts et de droits

1. Dans le cadre de ses fonctions officielles, Europol, ainsi que ses avoirs, revenus et
autres biens, sont exon~r~s de tout irnp6t direct.

2. Europol est exon~r6 des imp6ts et droits indirects entrant dans les prix des biens im-
mobiliers et mobiliers et des services acquis pour son usage officiel et repr~sentant des
d~penses importantes. L'exon~ration peut prendre la forme d'un remboursement.

3. Les biens acquis conformment au present Article avec exoneration de la taxe sur la
valeur ajout~e ou des droits d'accise ne peuvent 8tre c~d6s A titre onreux ou gratuit que
dans les conditions convenues avec r'Etat membre qui a accord6 l'exon~ration.

4. Aucune exoneration ne sera accordae en ce qui concerne les imp6ts, taxes et droits
qui constituent la r~mun~ration de services sp~cifiques.

Article 5. Non-assujettissement des avoirs financiers aux restrictions

Europol n'est soumis, sur le plan financier, A aucun contr6le, aucune r6glementation,
aucune obligation de notification en ce qui concerne ses operations financi~res, ni A aucun
moratoire, et peut librement :

a) acheter des devises par les voies autoris~es, les d~tenir et les ceder;

b) avoir des comptes dans n'importe quelle monnaie.

Article 6. Facilits et immunit~s concernant les communications

1. Les Etats membres autorisent Europol i communiquer librement et sans avoir i sol-
liciter de permission sp~ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et prot~gent
ce droit confr6 A Europol. Europol est autoris6 i utiliser des codes et i envoyer et recevoir
de la correspondance officielle et d'autres communications officielles par courrier ou par
valise scell~e en b~n~ficiant des mmes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s
aux courriers et valises diplomatiques.
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2. Dans les limites de la convention mtemationale des ttl~communications, du 6 no-
vembre 1982, Europol b~n~ficie pour ses communications officielles d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent i toute organisation
internationale ou gouvernementale, y compris les missions diplomatiques de ces gouverne-
ments, en ce qui conceme les priorit~s en mati~re de communication par courrier, cables,
t~l~grammes, telex, radio, t~lvision, t~l~phone, t~l~copie, satellite ou autres moyens de
communication.

Article 7. Entrie, sejour et depart

Les Etats membres facilitent, au besoin, lentrne, le sjour et le depart A des fins offi-
cielles des personnes 6num~r~es A 'Article 8. Cependant, il pourra 8tre exig6 des personnes
qui revendiquent le traitement pr~vu par le present Article qu'elles foumissent la preuve
qu'elles relvent bien des categories d~crites i l'Article 8.

Article 8. Privileges et immunits des membres des organes et des membres du personnel
d'Europol

1. Les membres des organes et les membres du personnel d'Europol jouissent des im-
munit~s suivantes :

a) sans prejudice de l'Article 32 et, dans la mesure oii il est applicable, de l'Article 40
paragraphe 3 de la convention, l'immunit6 de juridiction pour toutes les paroles prononces
ou 6crites et pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles ; ils con-
tinuent i ben~ficier de cette immunit6 m~me lorsqu'ils ont cess d'tre membres d'un or-
gane d'Europol ou membres du personnel d'Europol ;

b) l'inviolabilit6 de tous leurs papiers, documents et autre materiel officiels.

2. Les membres du personnel d'Europol dont les traitements et 6moluments sont sou-
mis i un imptt au profit d'Europol dans les conditions indiqu~es i l'Article 10, ben~ficient
de l'exon~ration de l'imp6t sur le revenu en ce qui conceme les traitements et 6moluments
verses par Europol. Toutefois, ces traitements et 6moluments peuvent 8tre pris en compte
pour 6valuer le montant de l'imp6t A acquitter au titre des revenus provenant d'autres sourc-
es. Le present paragraphe ne s'applique pas aux pensions et retraites vers~es aux anciens
membres du personnel d'Europol et t leurs ayants droit.

3. Les dispositions de l'Article 14 du protocole sur les privileges et immunit~s des
Communaut~s europ~ennes s'appliquent aux membres du personnel d'Europol.

Article 9. Exceptions aux immunitds

L'immunit6 accord6e aux personnes vis6es i l'Article 8 ne s'6tend pas aux actions
civiles engag~es par un tiers en cas de dommages corporels ou autres, ou d'homicide, sur-
venus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes.
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Article 10. Imp6ts

1. Sous r6serve des conditions et suivant les proc6dures fix6es par Europol et approu-
v6es par le conseil, les membres du personnel d'Europol engages pour une dur6e minimale
d'un an sont soumis i un imp6t au profit d'Europol sur les traitements et 6moluments verses
par celui-ci.

2. Chaque annie, les noms et adresses des membres du personnel d'Europol vis6s au
pr6sent Article ainsi que toute autre personne ayant conclu un contrat de travail avec Eu-
ropol sont communiqu6s aux Etats membres. Europol d6livre A chacun d'eux une attestation
annuelle indiquant le montant total, brut et net, des r6mun6rations de toute nature vers6es
par Europol pour l'ann6e concem6e, y compris les modalit6s et la nature des paiements et
les montants des retenues A la source.

3. Le pr6sent Article ne s'applique pas aux pensions et retraites vers6es aux anciens
membres du personnel d'Europol et i leurs ayants droit.

Article 11. Protection du personnel

Les Etats membres prennent, si le directeur le leur demande, toutes les mesures raison-
nables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et la protection
n6cessaires des personnes vis6es dans le pr6sent protocole, dont la s6curit6 est menac6e en
raison de leur service aupr~s d'Europol.

Article 12. Lev&e des immunit~s

1. Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent protocole sont conf6r6s
dans l'int6r~t d'Europol et non dans l'int6r~t des personnes concem6es. Europol et toutes les
personnes qui jouissent de ces privilkges et immunit6s ont le devoir d'observer par ailleurs
les dispositions 16gislatives et r6glementaires des Etats membres.

2. Le directeur est tenu de lever 'immunit6 dont b6n6ficient Europol et les membres
du personnel d'Europol au cas ofi cette inmunit6 entraverait raction de la justice et ofi il
peut la lever sans nuire aux int6r&s d'Europol. Le conseil a la m~me obligation A l'gard du
directeur, du contr6leur financier et des membres du comit6 budg6taire. En ce qui concerne
les membres du conseil, il appartient aux Etats membres dont ces membres sont ressortis-
sants de lever les immunit6s.

3. Lorsque l'immunit6 d'Europol vis6e i 'Article 2 paragraphe 2 a W lev6e, les per-
quisitions et saisies ordonn6es par les autorit6s judiciaires des Etats membres s'effectuent
en pr6sence du directeur ou d'une personne d616gu6e par lui, dans le respect des r~gles de
confidentialit6 tablies par la convention ou en vertu de celle-ci.

4. Europol coop~re i tout moment avec les autorit6s comptentes des Etats membres
pour faciliter la bonne administration de la justice et veille i empcher tout abus des priv-
ilges et immunit6s accord6s an titre du pr6sent protocole.

5. Si une autorit6 comptente ou une entit6 judiciaire d'un Etat membre estime qu'il y
a eu abus d'un privilege ou d'une immunit6 accord6s en vertu du pr6sent protocole, l'organe
auquel incombe la lev6e de l'immunit6 aux termes du paragraphe 2 consulte, sur demande,
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les autorit~s comptentes pour determiner si cet abus a bien eu lieu. Si les consultations
n'aboutissent pas i un r~sultat satisfaisant pour les deux parties, la question est r~gl~e selon
la procedure fix~e A l'Article 13.

Article 13. Rglement des differends

1. Les diff~rends concemant un refus de lever une immunit6 d'Europol ou d'une per-
sonne qui, en raison de ses fonctions officielles, jouit de rimmunit6 au sens de rArticle 8
paragraphe 1 sont examines par le Conseil conform~ment A la procedure 6tablie au titre VI
du trait6 sur l'Union europ~enne en vue de parvenir A un r~glement.

2. Lorsqu'un tel diff~rend n'a pu 6tre r~gl6, les modalit~s de son r~glement sont arr~t~es
par le Conseil statuant A l'unanimit6.

Article 14. Rserves

Le pr6sent protocole ne peut faire l'objet de r6serves.

Article 15. Entree en vigueur

1. Le present protocole est soumis A l'adoption par les Etats membres selon leurs r~gles
constitutionnelles respectives.

2. Les Etats membres notifient au d6positaire raccomplissement des procedures requi-
ses par leurs r~gles constitutionnelles respectives pour l'adoption du present protocole.

3. Le present protocole entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
notification, vis~e au paragraphe 2, par rEtat, membre de l'Union europ~enne A la date de
I'adoption par le Conseil de l'acte 6tablissant le present protocole, qui proc~de le dernier i
cette formalit6.

Article 16. Adhision

1. Le present protocole est ouvert A 'adh~sion de tout Etat qui devient membre de
lUnion europ~enne.

2. Les modifications sont 6tablies par le Conseil statuant A l'unanimit6 qui recommande
aux Etats membres de les adopter selon leurs r~gles constitutionnelles respectives.

3. Les modifications ainsi 6tablies entrent en vigueur selon les dispositions de l'Article
15.

4. Le Secr6taire g6n~ral du Conseil de l'Union europ~enne notifie A tous les Etats mem-
bres la date d'entr~e en vigueur des modifications.

Article 17. Evaluation

1. Dans les deux ann~es qui suivent l'entr~e en vigueur du present protocole, celui-ci
fait l'objet d'une 6valuation sous la supervision du conseil d'administration.
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2. Conform~ment A l'Article 8 paragraphe 1 point a), 1'immunit6 ne sera accord6e que
pour les actes officiels accomplis dans le cadre des fonctions exerc~es au titre de rArticle
3 de la convention dans la version signde le 26 juillet 1995. Avant toute modification et ex-
tension des fonctions au titre de r'Article 3 de la convention, une 6valuation aura lieu con-
form~ment au premier alin~a, notamment en ce qui conceme r'Article 8 paragraphe 1 point
a) et r'Article 13.

Article 18. Modifications

1. Tout Etat membre, en tant que Haute Partie contractante, peut proposer des modifi-
cations au present protocole. Toute proposition de modification est envoy~e au d6positaire,
qui la transmet au Conseil.

2. Les modifications sont 6tablies par le Conseil statuant A l'unanimit6 qui recommande
aux Etats membres de les adopter selon leurs r~gles constitutionnelles respectives.

3. Les modifications ainsi 6tablies entrent en vigueur selon les dispositions de l'Article
15.

4. Le Secrdtaire g~n~ral du Conseil de 'Union europ6enne notifie A tous les Etats mem-
bres la date d'entr~e en vigueur des modifications.

Article 19. D~positaire

1. Le Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Union europ~enne est d~positaire du present
protocole.

2. Le d~positaire publie au Journal officiel des Communaut~s europ~ennes les notifi-
cations, instruments ou communications relatifs au present protocole.
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IN WriNESS WHEREOF, the undersigned Plenlpotentlaril have signed this Protocol,
EN FOI DE QUOI, lee pl6nlpotontialres soueslgns ont appo*6 leura signatures au bag du pr6sent protocol&o

Done at Brussels, this nineteenth day of June In the year one thousand nine hundred and ninety-seven, In a single original,
In the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German Greek. Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages,
each text being equally euthentic, such original remainlng deposited in the archives of the General Secretariat of the Council
of the European Union.

Falit A Bruxelles, Is dtx-neuf juln mil nauf cent quatre-vlngt-at-sept en un exemplaire unique, en lngues allemande,
englaise, danoise, espagnole. finnose, frangolse. grecque, irlsndaise, Italianne, n6erlandaise, porgmase at su6dolse,
checun de ces tetes flesant 6galenont fol, exemplaire qul eat d6pos6 dens lee archives du Socr6tariet g6n6ral du Conseil
de rUnlon suropldnne.
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Pour le gouvemement du Royaume do Belgique
Voor de Regering van hot Koninkrijk Belgid
FOr die Regierung des K6nigreichs Belgien

Philippe de Schoutheete de Tervarent ]
For regeringen for Koneriget Oanmark

Poul Skytte Christoffersen ]

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

[ Dietrich von Kyaw
ria Tn'rv Kuptp r Toriq EMAnmq AnpolApom

Pavlos Apostolides

Por el Gobemo del einra de Es

. [Francisco Javier Elorza Cavengt ]
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Pour le gouvernement de Ia Rkpublique franqalse

Pierre de Boissieu ]

Thar ceann Rialtas na hbireann
For the Government of Ireland

Denis O'Leary

Per il Governo della Repubblica itallana

[Luigi Guidobono Cavalchini Garofoli]

Pour Is gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

Jean-Jacques Kasel 1
Voor de Regening van h'et Koninkrij der Nederlanden

[Bernard R. Bot]
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FOr die Regierung der Republik 6sterreich

Manfried Scheich
Pelo Govemo da Republica Portuguesa

[ Jos6 Gregorio Faria Quiteres

Suomen hallituksen puolesta

[ Antti Satuli

PA svenska regeringens v~gnar

Frank Belfrage ]

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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No. 37733. Multilateral

CONSTITUTIVE ACT OF THE AFRI-
CAN UNION. LOMt, II JULY 20001

RATIFICATION

Algeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Organization ofAfrican
Unity: 31 May 2001

Date of effect: 31 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

RATIFICATION

Benin
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Organization ofAfrican
Unity: I IJuly 2001

Date of effect: 11 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

RATIFICATION

Cape Verde
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Organization ofAfrican
Unity: 9 July 2001

Date of effect: 9 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

No. 37733. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DE L'UNION AF-
RICAINE. LOMt, 11 JUILLET 2000'

RATIFICATION

Algirie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
de l'unitd africaine : 31 mai 2001

Date de prise d'effet : 31 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unitg africaine, 10 aot 2001

RATIFICATION

Bknin
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
de l'unit6 africaine : I I juillet 2001

Date de prise d'effet : 1 1 juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unitg africaine, 10 aoat 2001

RATIFICATION

Cap-Vert
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire ghnral de l'Organisation
de l'unit africaine : 9juillet 2001

Date de prise d'effet : 9juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unit africaine, 10 aofit 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2158,1-37733 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2158,
1-37733
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RATIFICATION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe Organization of African
Unity: 5 June 2001

Date of effect: 5 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

RATIFICATION

Kenya
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Organization ofAfrican
Unity: 10 July 2001

Date of effect: 10 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organization of

African Unity, 10 August 2001

RATIFICATION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organization ofAfrican
Unity: 16 July 2001

Date of effect: 16 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organization of
African Unity, 10 August 2001

RATIFICATION

Gabon

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
de l'unitM africaine : 5juin 2001

Date de prise d'effet : 5juin 2001

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'unit africaine, 10 aoat 2001

RATIFICATION

Kenya

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
de l'unit6 africaine : l Ojuillet 2001

Date de prise d'effet : lOjuillet 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation de
l'unit6 africaine, 10 aoat 2001

RATIFICATION

Swaziland

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gdn&al de l'Organisation
de l'unitM africaine : 16juillet 2001

Date de prise d'effet : 16juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unitM africaine, 10 aoilt 2001
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No. 37735. Multilateral

AGREEMENT ON THE STATUS OF
MISSIONS AND REPRESENTA-
TIVES OF THIRD STATES TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY ORGA-
NIZATION. BRUSSELS, 14 SEPTEM-
BER 19941

RATIFICATION

Netherlands
Deposit of instrument with the

Government ofBelgium: 24 April 1997

Date of effect: 24 April 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 1 August
2001

No. 37735. Multilateral

ACCORD SUR LE STATUT DES MIS-
SIONS ET DES REPRtSENTANTS
D'tTATS TIERS AUPRtS DE L'OR-
GANISATION DU TRAITE DE L'AT-
LANTIQUE NORD. BRUXELLES, 14
SEPTEMBRE 1994'

RATIFICATION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement beige : 24 avril 1997

Date deprise d'effet : 24 avril 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, l er aofit
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2158, 1-37735 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2158,
1-37735



ANNEX C

Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements

registered in August 2001

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, etc.,

concernant les traitds et accords

internationaux de la Socijt des Nations

enregistris en aoilt 2001

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 19291

SUCCESSION (WITH DECLARATION)

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
August 2001

Date of effect: 25 December 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 August
2001

declaration:

No. 2623. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENtVE, 20 AVRIL
19291

SUCCESSION (AVEC DtCLARATION)

B6larus
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aofit 2001

Date de prise d'effet : 25 dccembre 1991

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 aofit
2001

dclaration :

[ BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN ]

"P3crty6nihca Benlapycb He ilitbilUb cs16e 3Bs3aHafl araBopxari na alTbcyiAy
20 KaHBeHbxi, 9IaR TbP4b161hua aco6ara napaAKy ypy3OHH51

pa-b14iKaIbf16ahA rpaaTbi A3na3iTapbuo, i A31KJIpautblik na apTbICyJy
19 KateHubfi, 9cafl TbI1bl.Lta Henpbl3HaHHR t0pbCJibKcubli facTa9HHaAi
naJ1aThb MivHapoAwara cyja i TpaueicKara cyrta 51C cpoICay Bbipau13: 9a

Crlp3iaK naMim A3pRpaBaMi, SKICi 3po6JIeHbl CaFo3aM CaBewcix
CaubislicrbimqflrIX P3cny6niK [ pbi natnicaHHi KaHBeHihii",

[TRANSLATION - TRADUCTION] 2

The Republic of Belarus is not to be bound by the reservation on Article 20 of the Con-
vention concerning the special order of transmitting the instrument of ratification to the De-
positary and the declaration on Article 19 of the Convention concerning the non-
recognition ofjurisdiction of the Permanent Court of International Justice and of a Court of
Arbitration as the means of the Settlement of Disputes between States, made by the Union
of Soviet Socialist Republics on signing the Convention.

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CXII, LoN-2623 - Socit6 des Nations, Recueil des Trait~s
Vol. CXII, LoN-2623

2. Translation supplied by the Government of Belarus. - Traduction fournie par le Gouvemement
b61arus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

<< La R6publique du B61arus n'est pas li6e par la r6serve A larticle 20 de la Convention,
concemant les modalit6s de communication de l'instrument de ratification au D6positaire,
ni par la d6claration relative A l'article 19 de la Convention, concernant la non-reconnais-
sance de la juridiction de la Cour permanente de justice intemationale et le recours A toute
autre proc6dure arbitrale que celle de ladite Cour comme moyen de r6gler les diff6rends en-
tre ttats, faites par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques lors de la-signature de
la Convention. ))

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY. GENEVA,

20 APRIL 1929

SUCCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 August 2001

Date of effect: 25 December 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23August
2001

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNA-

TIONALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX

MONNAYAGE. GENtVE, 20 AVRIL 1929

SUCCESSION

Bi1arus
Dp6t de l'instrument auprs du

Secritaireggngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 aoat 2001

Date deprise d'effet: 25 dcembre
1991

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 aoat
2001




